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which are embodied in this book I have incurred a 
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France, Professor Lancaster of the Johns Hopkins 
University, Professor Marx of the Jewish Theological 
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versity of London, RNoctor Birkenmajer of the Uni- 
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THE ASTROLOGICAL WORKS 
OF ABRAHAM IBN EZRA 


II. — INTRODUCTION 


A.— BIOGRAPHY OF ABRAHAM IBN EZRA 


Astrology, frowned upon today as an old wives’ tale, 
was much in vogue during the Middle Ages, and became 
the parent of modern astronomy, as alchemy did of 
chemistry (1). Mediaeval astrology was either a) judi- 
cial astrology, the art of judging the reputed occult. 
influences of the stars and planets upon human affairs, 
or 5) natural astrology, the foretelling of physical and 
meteorological phenomena by the motions of the heav- 
enly bodies. The restriction of the meaning of the word 
astrology to judicial astrology and the absorption of 
natural astrology in astronomy became universal only 
about two centuries ago. The astrological works of 
Abraham ben Meir ibn Ezra rank the author among 
those who inclined towards the judicial method of 
studying the positions of the planets. 

The terminal events in the life of Abraham ben Meir 
ibn Ezra cannot be determined with entire precision. 
His birth is to be placed at Toledo about 1089, while 
he is known to have died on January 23, 1167, probably 
at Calahorra. When already a mature man who had 


4. For the place of astrology in Old French literature, consult. 
the Johns Hopkins University dissertation of Professor D. B. Easter, 
A Study of the Magic Elements in the Romans d’ Aventure and the 
Romans Bretons (Baltimore, 1905}, pp. 43-17. : 
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absorbed the culture and learning of the golden age of 
Spanish Judaism, he had to leave his birthplace because 
unable to bear « the weight of the oppressor (1).» During 
the last three decades of his life he traveled through 
Europe, visiting Italy, France, and England, and rea- 
ched Africa and perhaps Asia. His spirit of adventure 
made him have a restless, vagabond career. As included 
in his itinerary there may be cited Rome (1140), Sa- 
lerno (1141), Mantua (1145), Verona (1146), Lucca 
(1148), Béziers (1156), London (1158), Narbonne (1160). 
Although he had little material success, he led a care- 
free existence and attributed his disappointments to a 
conspiracy of ill-omened planets at the moment of his 
birth (2). 

His insatiable thirst for learning conducted him 
into many and varied realms of knowledge. He was a 
noted astrologer, a distinguished mathematician, an 
able physician, and a talented theologian; in addition, 
he was a bold exegete, a perspicacious philosopher, a 
learned philologist, a logical grammarian, and a gifted 
poet-in short, a polyhistor. Truly he who reads the writ- 
ings of Ibn Ezra must wonder at his knowledge and 
admire his encyclopedic range. This versatile genius 
ventured into all branches of science and understood 
especially how to extract from them what he needed. 
He studied astronomy and astrology, mathematics and 
medicine, philosophy and philology, and applied his 
secular knowledge in interpreting the sacred scriptures. 
The open-mindedness of the man due to his extensive 
reading in all branches of divine and human knowledge 
is revealed in his attempt to link these two divisions of 
learning. He recommended the study of science united 
with the belief in Divine revelation, as he said in his 
commentary on Exodus, XX, 9: « Those who study 


4. M. SreinscHNeIpER, Ztschr. Math. Physik, XXV, Suppl., 
(1880), 68. 


2. I. Gotpziner, Rev. &. j., XLIV (1902), 72. 
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sciences — astronomy, botany, zoology, and anthro- 
pology — learn to understand the works and the ways 
of God and from these the Creator Himself (1). » He 
developed the same thought in the eleventh chapter of 
his Yesod Mora on the division of and the reasons for 
the Biblical commandments (2): « He whose soul is 
filled with a knowledge of mathematics and astronomy 
advances greatly towards a knowledge of the divine 
Being, and secures for it eternal existence, becomes like 
the angels who minister unto God, and sings praises to 
Him together with His angels (3) ». Such knowledge 
was not only of use for these purposes, but he also be- 
lieved that the nature of the spirit of man is compre- 
hended only by him whose thoughts are weighed in the 
balance of reason and are established on the elements 
of wisdom (4). The rationalistic bent so expressed led 
to his denial of the popular belief in evil spirits, 
his outspoken opinion that demons have no objective 
existence being perhaps, as Joseph Jacobs thinks, the 
earliest statement to this effect in the history of man- 
kind (5). Yet this attitude did not prevent him from 
running the pseudo-scientific gamut of his time, dipping 
deeply into astrology, arithmolatry, mysticism, and 
even magic (6) ; so that Graetz is led to conclude : « Ibn 
Ezra... combined in his person irreconcilable contrasts... 
His temperate mind, which examined into the origin 
of every phenomenon, did not prevent him from wan- 


4. M. FareptAnpEn, Jewish Religion (New York, 1915), 269, n. 2. 

2. Written at London, in 1158; edited for the sixth time by 
M. Creizenace (Frankfort-on-the-Main, 1840) with German para- 
phrase. 

3. M. FrizpLAnpeER, Jew. Quart. Rev., VIII (1896), 146; cf. 
J. Jacoss, Jews of Angevin England (London, 1893), 32. 

4. M. FrreptAnper, Jewish Religion, 14; cf. S. Munx, Journal 
Asiatique, 4° série, XVI (1850), 18. 

5. J. Jacoss, Jews of Angevin England, 263. 

6. M. Liser, Rashi (Philadelphia, 1906), 131; L. Wocuer, His- 
toire de la Bible (Paris, 1881), 232. 
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dering in the twilight of mysticism. Though filled with 
trust in God, into whose hands he quietly resigned his 
lot, he believed in the influence of the stars, from which 
no man could possibly withdraw. Thus Ibn Ezra was 
at once an inexorable critic and a slave of the letter of 
the Law, a rationalist and a mystic, a deeply religious 
man, and an astrologer. These contradictions did not 
mark successive stages in his life, but they controlled 
the whole course of his existence (1) ». 

Abraham ibn Ezra has a somewhat unusual place 
among medieval Jewish philosophers as an advocate 
of a religious philosophy in which Neo-Platonic ideas 
predominate (2). When he began his commentary on 
Deuteronomy, he agreed with the views casting doubt 
upon the Mosaic authorship of the Pentateuch which 
had been already expressed by two Spanish gramma- 
rians of the eleventh century, Moses ibn Chiquitilla, 
whose commentaries are known for the most part through 
quotations by Ibn Ezra, and Isaac ben Jasos, who is 
known only through being cited by Ibn Ezra in his Com- 
mentary on the Bible (3). This opinion was considered by 
leading scholars, notably Thomas Hobbes, Leviathan, 
1651, part III, chap. 33 and Isaac de la Peyrére, Sys- 
tema Theologicum ex Praeadamitarum Hypothesi, 1655, 
part I, book IV, chap. I, before it was developed by 
Baruch Spinoza who, in his plea for freedom of belief 
founded on a critical examination of the Holy Scrip- 
tures, showed his admiration for Ibn Ezra: « liberioris 
Ingenii vir et non mediocris eruditionis, et qui primus. 
omnium, quos legi, hoc praejudicium animadvertit (4) ». 


14. H. Graetz, History of the Jews, III (Philadelphia, 1894), 
867 ; cf. Ibn Ezra’s preface to his Book of Selections. 

2. G. Peruitz, Ben Chananja, X (1867), 780 ; see in general 
I. Husix, A History of Mediaeval Jewish Philosophy (New York, 
4916), 187-196, : 

3. W. Bacuen, Jew. Enc., III, 167; V, 666. . 

4. Tractatus theologico-politicus (Hamburg, 41670), chap. vir, 
p. 104. 
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« Ibn Esra war nicht blos Vermittler der arabischen 
Civilisation far seine im christlichen Europa lebenden 
und des Arabischen unkundigen Zeitgenossen, indem 
er ihnen durch Uebersetzungen aus dem Arabischen 
und durch selbstandige Werke Wissen und Bildung 
zuginglich machte, sondern vor Allem war er Be- 
grander der spinozistischen keine Autoritét anerkennen- 
den Bibelkritik und der freien Forschung, Anreger der 
kahnsten Forscher und der Freidenker und Fihrer der 
nach Aufklarung und Bildung strebenden Geister seiner 
Nation... Auch die ethischen Lehre Spinoza’s haben 
mit Ibn Esra’s Moral grosse Aehnlichkeiten (1) ». This 
attitude towards higher criticism was later treated at 
length by Richard Simon who regarded Ibn Ezra’s 
precepts for interpreting the Holy Writ as the most 
reasonable (2). 


B. — COMPOSITION OF ASTROLOGICAL WORKS 


1. Summary of Contents. — At Lucca Abraham ibn 
Ezra finished eight astrological treatises : Reshit 
Hokmah (Beginning of Wisdom), Sefer ha-Te‘amim 
(Book of Reasons), Sefer ha-Moledot (Book of Nati- 
vities), Sefer ha-She’elot (Book of Consultations of 
the Stars), Sefer ha-Mibharim (Book of Selections), 
Sefer ha-Me’orot (Book of Lights), Sefer ha-‘Olam 
(Book of the World and the Conjunctions), Sefer Keli 
ha-NehoSet (Treatise of the Astrolabe). These works 
contain many cross-references from one to the other 


4. L. Ornscuansxy, Abraham ibn Esra als Philosoph (Breslau, 
1900), 5, 37. 
- 2. This testimonial as to the esteem in which Ibn Ezra’s exegesis 
was held appeared in Stmon’s Histoire Critique du Vieux Testatment, 
661, first printed at Paris in 1678. In the same year Bossuet’s en- 
- mity was aroused by the heading of the fifth chapter : « Moses can 
not be the author of all the books attributed to him », and the copies 
of the work, with a few exceptions, were destroyed. 


12 THE ASTROLOGICAL WORKS 


(e. g., HJ, fol. 47 c, 71 6, 73 6, 75 6, 77 a, 84a, 86 
d, etc.). The date of 1148 can be applied to all the 
works ; it 1s found in HJ, fol. 5d: «Ou tans d’orendroit 
que c’est l’ennee de. 4908. du creement d’Adam » (1). 
In addition there is an earlier version, dated 1146, of 
the Book of Reasons, Book of Nativities, Book of Selec- 
tions, Book of the World, Treatise of the Astrolabe (2). 

Ibn Ezra’s « Beginning of Wisdom », so called from 
the opening phrase, which is taken from Psalms CX], 
10, is divided into ten chapters (3). In the first the author 
gives a general idea of the celestial world, discussing 
the form of the heavenly spheres, the planets, and the 
fixed stars ; in the second he speaks of the power of 
the planets over events in the world ; in the third of the 
reciprocal attractions, both beneficial and baneful, of 
the planets, and of the aspects of the firmament ; the 
fourth treats of the influence of the respective positions 
of the planets on the events of the world and tells the 
method of prognostication ; the fifth indicates the inci- 
dents which cause the waxing or waning of the strength 
of the fixed stars ; the sixth determines the force which 
the planets receive from the proximity or remoteness 
of the sun and the seventh the power of attraction 
exerted by their conjunctions ; the eighth teaches one 
how to forecast the fate of the new-born; the ninth 
enumerates the helpful and harmful planetary influences ; 
the tenth summarizes the series of inductions which 


1. Cf. M. Sremnscunerper, Ztschr. Math. Physik, XXV, Suppl. 
(4880), 426. 

2. Id., Die HSS.—Verz. der k. Bibl. zu Berlin, 11 (Berlin, 1897), 
487 ; id., Ztschr. deut. morg. Ges., XVIII (1864), 150. 

8. Its contents have already been summarized from the Hebrew 
and Latin of Peter d’Abano by M. Sreinscunerwer, Die HSS. 
Verz. der k. Bidl. su Berlin, 11, 140, from the Hebrew by 8S. Ocus, 
Monatss. Gesch. Wiss. Jud., LX (1916), 194, from the French of 
Hagin by P. Paris, Hist. Lit. Fr., XXI (1847), 499, from the Ca- 
talan by J. Ropricuez de Castro, Brbl. Esp., 1 (Madrid, 1781), 
24. 
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can be drawn concerning the rotations and aspects 
of the stars. Like all astrologers, Ibn Ezra drew differ- 
ent inferences from each of the seven planets which 
had special attributes and influenced a special part of 
the body, each being connected with a color and a metal. 
The « Book of Reasons » is described in the Paris cata- 
logue (MS., Bibl. Nat., fonds héb., 1044 N° 4) as a work 
divided, like the « Beginning of Wisdom », into ten 
chapters, and appearing to be only a different and abrid- 
ged redaction of it (1). The « Book of Nativities » treats 
of the planetary influences upon man’s fate at the time 
of birth. The « Book of Consulations of the Stars » is 
destined to answer questions asking how the positions 
of the stars determine the result of an undertaking. The 
« Book of Selections » tells the various positions of the 
stars which prognosticate the fate of every man at the 
moment of his birth, and the choice of the celestial in- 
fluences under which one might advantageously under- 
take certain enterprises. The « Book of Lights » indicates 
the influences of the sun and the moon on the earth and 
its people. The « Book of the World and of the Conjunc- 
tions of the Planets » deals with the altitudes of the 
various planets. All these astrological treatises were 
dedicated to Johanan ben David, a friend of Ibn Ezra (2). 
The other work, the « Treatise of the Astrolabe », con- 
tains tables concerning the movements of the seven 
planets upon observation with the astrolabe. The 1146 
version of it was printed by H. Edelmann at Koenigs- 
berg in 1845 under the title Keli ha-Nehoset. 


2. Sources. — Although Abraham ibn Ezra used 
Hebrew as the literary vehicle to convey his ideas to his 
coreligionists to whom Arabic was a foreign tongue, still 


4. H. ZoTensBerc, Cat. des MSS. héb. et samar. de la Bibl. Nat. 
(Paris, 1866). 
2. 8. Ocus, Monatss, Gesch. Wiss. Jud., LX (1916), 194. 
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his mastery of the language of Mohammed can not be 
gainsaid. So thoroughly Arabized was he that in his poems 
Moses ibn Ezra mentions Abraham ben Meir ibn Ezra by 
the Arabic name, Abu Ibrahim ibn al-Ma)id ibn Ezra (1). 
Abraham ibn Ezra’s knowledge of Arabic is evidenced 
by his translations. At Rome, in 1140, he undertook 
the translating of three grammatical works of Judah 
Hayyuj: Oliol ha-Noah (The Book of Verbs Containing 
Weak Letters), Pa‘ale ha-Kefel (The Book of Verbs Con- 
laining Double Letters), Sefer ha-Niqqud (The Book of 
Punctualion) (2). In the realm of astrology he translated 
the She’elot (Questions) and Qadrut (Eclipses) of Ma- 
shallah before 1148 (3), as well as Al-Biruni’s Commen- 
tary on the Ta‘ame Luhol Al-Khowarezmi (Ephemertdes) 
of Muhammed ibn Musa Al-Khowarezmi at Narbonne 
in 1160. Before Ibn Ezra no work of a Mussulman is 
known to have been translated into Hebrew (4). Al- 
Biruni’s Commentary is preserved only in the Hebrew 
of Ibn Ezra. A portion comprising the introduction and 
the opening paragraphs of the Commentary was pub- 
lished by Steinschneider, Zischr. deut. morg. Ges., 
XXIV (1870), 325-392. In order to throw some hght 
upon the introduction of Hindu astronomy and com- 
putation among the Arabs, the same portion was 
recently translated into English by Smith-Ginsburg, 


1. M.STEINSCHNEIDER, Cat. Lib. Heb. in Bibl. Bodl. (Berlin, 1860), 
1801. 

2. Ocus, tbid., 119 ; the translations were published in Ewa.p- 
Dukes, Beitrage zur Geschichte der altesten Auslegung und Spracher- 
klarung des alten Testaments (Stuttgart, 1844) ; Ibn Ezra’s version 
of The Book of Punctuation was also retranslated into English by 
J. W. Nurr (London, 1870). 

3. The translation of the Eclipses was edited by M. GrossBereG 
(London, 1902). 

4. M. STEINSCHNEIDER, Ztschr. Math. Physik, XXV, Suppl. 
(1880), 76 ; id., Orient Lit. Zeit., VI, No. 12 (1903), 486; H. Surgr, 
Bibl. Math., III, No. 4 (1903), 127. For the last two references, I 
am indebted to Professor A. Marx. 
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Amer: Math. Monthly, XXV N° 3 (1918), 99-108 (1). 

The question to what extent Ibn Ezra was under 
obligation to his predecessors and how far he drew 
his conclusions from personal observations in writ- 
ing his books of astrology is answered almost with 
scientific rigor by the author himself. He introduces 
the various opinions collected in his treatises by in- 
forming the reader to which Arabic, Greek, Indian, 
Babylonian, Persian, or Jewish astrologer they are due 
and marks plainly his own judgments. His object in 
composing this vade-mecum of astrology was to sup- 
plement the divergencies and failures of his sources with 
the results of his personal research « jusques que sera 
mon livre enterin et n’ara mestier de nul autre livre 
avec li en l’acommengal de ceste sapience (2) ». 

In the main Ibn Ezra relies upon Arabic astrologers. 
He even appended an enumeration of those scientists 
to his Treatise of the Astrolabe (3). This has given rise 
to the hypothesis that his series of astrological works 
represents merely a translation of an unknown Arabic 
original with the addition of commentaries (4). Barto- 
locci, Bibliotheca magna rabbinica, I (Rome, 1675), 40, 
was the first to maintain that Ibn Ezra « transtulit ex 
Arabica in Hebraicam Linguam Librum de Astrologia 
Judiciaria, cuius Titulus est Reschit Chochma, id est 
Initium Sapientiae, MSC. reperitur, unde Aben Ezrae 
Author illius non est, ut aliqui putant, sed interpres », 
but he overlooks the fact that it is the same book of Ibn 
Ezra’s which he had mentioned as an original work on 
pages 29 and 39. The impression obtained by a study 
of the work is that no singletreatise served as an ong- 


1. The terms algorism, used in the Middle Ages to designate arith- 
metic, and algebra are derived from the titles of the works of Mu- 
hammed ibn Musa. 

2. HJ, fol. 4a, end of chap. 1 of the Beginning of Wisdom. 

3. M. STEINSCHNEIDER, Die Heb. Uebers. des Miutt., 573. 

4, 8. Ocus, tbid., 194; cf. L, Zunz, Ztschr. deut. morg. Ges., XXV 
{1874), 448 = Gesam. Schriften, 111 (Berlin, 1875), 66. 
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inal, but that the sources are multiple. In HJ refer- 
ence is made to the following writers: Albategni (i.e. 
Al-Battani, died 929), e. g., folio 655; Albumasar (AlI- 
Bumasar, died 886), 786 ; AJmerudezi (Habas al-Hasib 
al-Merwazi, died ca. 870), 955; Alendrugar le fil 
Zadi Affrague (Andruzagar ibn Zabi al-Farruh, a Jew), 
72c; Doronius (Dorotheus Sidonius, Greek, second cent. 
A. D.), 7la; Enoch (Hermes), 12c ; Abercam (Hip- 
parchus, ca. 140 B. C.), 956; Even Aely (Ibn al-A‘lam, 
died 985), 786 ; Even Almapkaye (Abd Allah ibn al- 
Mukaffa‘a, ca. 762), 955; Abrahahim Azarcas (Ibrahim 
al-Zarkali, ca. 1029-1087), 955 ; Canaka (Kanka of 
India), 124a ; Messealla (Mashallah, died ca. 815), 58a; 
Bertelmieu (Ptolemy, second cent. A. D.), 3d ; Sahar 
le fieus Casser (Sahl ibn Habib, ca. 825), 71c; Tabaas 
(Thabit ibn Korra, 826-901), 955; Iehagy le fil d’avi 
Menassour (Yahya ibn abi Mangur, died ca. 830), 95); 
Jacob Alkindi (Yaqub el-Kindi, died ca. 874), 1lla(1). 
Ibn Ezra certainly made use of his extensive reading 
but was a judicious compiler who added personal crit- 
icism and original investigation: « Pource que sont 
trové asses de livres sans fin du sens des jugemens des 
signes et il iaen eus asses paroles queli corages des- 
ment et iliailluec bestens entre les jugeurs des signes, 
covient il que je ramentoive en ce livre toute chose a 
quoi s’est acordé le savoir des anciens et que jerres je 
meesmes ai essaié asses de fois (2) ». 

Ibn Ezra, besides using Arabic numerals, also bor- 
rowed Arabic words, but many of these loan-words 
may have already been incorporated into the Hebrew 
vocabulary (3). Such terms are recorded in the texts 


4. STEINSCHNEIDER, Ztschr. deut. morg. Ges., XXIV (1870), 329 
et seq.; Zischr. Math. Physik, XII (1867), 34 ; Die Arabische Lit. 
d. Juden, § 19,p.23; Die hebr. Uebersetzungen, 874; W. von CaRIsT, 
Gesch.d. gr. Lit.,ed. W.Scumip, VI, II,1 (Munich, 1920), § 510, p. 331. 

2. HJ, fol. 67d, beginning of chap. u of the Book of Nativities. 

3. K. AuBRecuT, Ztschr. deut. morg. Ges., LVII (1903), 473. 
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in a transcribed form which is more and more corrupt 
in each successive version. Among the Arabic words in- 
corporated in the Old French version of Hagin may be 
enumerated : alsaeri, the name of the dog-star Syrius, 
13417, 135614, 31618; alaas, adamant, 13 c¢ 33; 
samach alazel, Spica Virginis, 19 d 18, 30 63; samach 
alremaih, Arcturus, 19 d26; allamesaih, crocodile, 
28 612, 28c¢11; a transliteration from the Hebrew of 
Arabic medical terms, more or less corrupt, eslorberos 
et tarebase el carebinaque et messarion et perabion et 
escamone el perassion et casebai, 38 6 30 (1). 


8. List of Hebrew Manuscripts. — Aside from Edelmann’s 
edition of the Treatise of the Astrolabe referred to above 
(p. 13) and a photograph of the end of the Beginning of 
Wisdom and the beginning of the Book of Reasons in- 
cluded in Neubauer’s Facsimiles of Hebrew Manuscripts 
in the Bodleian Library, Plate XXIV, MS. 2518 No 2, 
the astrological works of Abraham ibn Ezra are preserved 
in Hebrew in manuscript form alone. The large num- 
ber of manuscripts extant, scattered throughout many 
countries, proves the value ascribed to these compila- 
tions among mediaeval Hebraists. The list of these man- 
uscripts compiled by Steinschneider, Die HSS.-Verz. 
der k. Bibl. zu Berlin, II, 138, needs to be supplemented 
as follows. Copies of both the Beginning of Wisdom and 
of the Book of Lights are found in the Biblioteca Lau- 
renziana at Florence (Cat. Biscioni, plut. 88, cod. 29, 30). 
In the Hofbibliothek at Vienna (Cat. Krafft ; cf. Gol- 
denthal, Die neuerworbenen hs. heb. Werke der k. k. Hof- 
bibl. zu Wien) Codex 185 contains a copy of the Be- 
ginning of Wisdom and Codex 186 the Book of Nativittes, 
while Codex 184, as indicated by Tengnagel, contains 
the end of the Sefer ha-Tekufah of Levi ben Abraham 
ben Hayyim who will be discussed in the next paragraph. 


1, Escamone, « scammony » is really of Greek origin. 


Raphael Levy. 2 
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The Jewish Theological Seminary of New York (Pro-~ 
fessor Alexander Marx, librarian) possesses four manu- 
scripts of these treatises (the first two of which I was 
permitted to consult at the Johns Hopkins University), 
which contain (1) the Beginning of Wisdom and the 
Books of the Reasons, Nalivities, Consultations, Lighis, 
and World, (2) the Beginning of Wisdom and the Books. 
of the Reasons, Nalivities, Consultations, and Selections, 
(3) the Books of the Reasons, Nativities, Selections, and 
World, (4) the Beginning of Wisdom and the Book of 
Consullations, in addition to two manuscripts that were 
recently acquired in the Elkan Nathan Adler collection, 
one of which includes the Beginning of Wisdom and the 
Nalivities (MS. 746) and the other the Book of Consul- 
laiions and the Book of the Selections (MS. 747). Altogether 
then there are known to exist thirty more or less com- 
plete series and forty copies of single treatises — twelve 
of the Beginning of Wisdom, five of the Reasons, five 
of the Nalivilies, six of the Consullalions, three of the 
Selections, five of the Lights, and four of the World. 


4. Authorship of Annotations. — The Public Library 
of Leningrad possesses short annotations in Hebrew 
on the following works of Ibn Ezra: (1) Beginning of 
Wisdom, two pages; (2) Book of Astrological Rea- 
sons, three pages ; (3) Book of Lights, one page ; (4) 
Book of the World, two pages. The identity of the 
author, Maestro Leon, is doubtful. It has been sur- 
mised that these annotations are due to Judah Messer 
Leon who flourished in Mantua about 1483 (1). He 
was among the rabbis who forbade the study of the 
Bible commentaries of the French philosopher and 


4. J. Gurtann, Kurze Beschreibung d. math., astron. u. astro. 
Heb. HSS. d. Firkowitsch’schen Sammlung in d. k. 6. Bibl. su St. 
Petersburg (Leningrad, 1886), 30. On Messer Leon cf. I. Husix, 
Judah Messer Leon’s Commentary on the « Vetus Logica » (Leyden,. 
1906), 


INTRODUCTION 19 


mathematician, Levi ben Gershon (1288-1344). The 
Jatter himself has been supposed to be the author of 
these annotations, according to the catalogue of the 
Bibhothéque nationale, MS., fonds hébreu, 1048, fol. 
112-118 ; this manuscript, however, comprises only the 
first two parts of the annotations. It should be noted 
that Levi ben Gershon is the author of a treatise on 
an astronomical instrument which was translated into 
Latin in 1342 by order of Pope Clement VI (1). A third 
hypothesis has been advanced attributing them to Levi 
ben Abraham ben Hayyim, a French encyclopedist, 
whose works stamp him as a faithful disciple of Ibn 
Ezra (2). This is all the more probable in as much as in 
the chapters 36-40 of his Sefer ha-Kolel (1276), 
dealing with predictive astrology, he has slavishly 
followed the astrological writings of Ibn Ezra (3). 


C. — TRANSLATIONS 


1. French Translation.— a) Haginle Juif.— The astrolo- 
gical works of Abraham ibn Ezra enjoyed such popularity 
in the Middle Ages that they were translated into several 
languages. The earliest version is the translation of Hagin - 
preserved in the MS., Paris, B.N., fonds fran., 24276. Henri- 
Michel Guédier de Saint-Aubin, who from 1736 until his 
death in 1742 served as librarian at the Sorbonne whence 


1. M. Sevicsoun, Jew. Enc., VIII, 28. 

2. M. STEINSCHNEIDER, Die HSS.—Verzeich. der k. Bibl. zu Berlin, 
II, 139, 440n. 

3. M. Scuta@ssincer, Jew. Enc., VIII, 22, who refers to the Bod- 
leian Heb. MS. 2028 No. 1 which Neubauer catalogued as contain- 
ing chiefly extracts from Ibn Ezra’s astrological books, identifying 
the author later, however (Cat. NeuBaveEr, p. 1160), with Levi ben 
Abraham ; STEINSCHNEIDER treated this plagiarism more in detail 
in the appendix to his article in the Bullettino di bibliografia e di 
storia delle scienze matematiche e fisiche, XX (1887), 587, A MS, of 
chapters 36-40 is found in Cod. E. N. Adler, 1743, of the Jew. Theol. 
Sem., fol. 90-147. It also contains notes by Emanuel on the 
Books of the Nativities and Lights. 
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the manuscript was transferred to the Bibliothéque na- 
tionale in 1796 (1), mentions it in his catalogue as bearing 
the number 1265, then 900, then 1825 (2). This manu- 
script, from which are drawn all the Old French extracts 
in this study except where otherwise indicated, 1s thus 
described in the Catalogue général des manuscerits frangais 
(Paris, 1902) by MM. Camille Couderc and Charles de 
la Ronciére : 

© NO 24276. — « Li livres du Commencement de Sa- 
pience que fist Abraham even Azre (Aben Ezra)... que 
translata (ainsi que les ouvrages suivants) Hagins (ou 
Hayyim) li Juis de ebrieu en romans » (fol. 66) ; « Livre 
des jugemens des nativités » ; « Le livre Even-Massar 
(ou Albumasar) des revolucions du siecle »; « Le livre 
des elections Abraham » ; « Le livre des interrogations ». 
Fol. 1. Notes, du x1me® siécle, relatives aux obits de 
«a Robert Lepeleter et Ysabel, sa fame », et de « Odo Tor- 
nemolle e Symon, son fet ». x11@ siécle. Parchemin. 
125 feuillets 4 2 col. 260 sur 185 millimétres. Rel. par- 
chemin. ’’ On the binding are found two notices in differ- 
ent ink : « [Sefer Reshit Hokmah], ouvrage de l’astro- 
nomie et astrologie du rabbin Abraham Aben Esra, 
traduit en francais par Mattre Deiade » ; then below : 
« Sauf le respect que je dois au grand rabbin qui a écrit 
la note ci-dessus, il me semble qu’elle contient de grans 
erreurs. Le livre intitulé Commencement de Sapience 
parait bien l’ouvrage d’Abraham ben Hesrah — le mot 
signifie suivant !e traducteur Maitre Deaide (De-aide) 
et ce traducteur se nomma Hagins le Juif, lequel ne 
sachant peut-étre pas écrire en francais dicta sa tra- 
duction 4 Obert de Montdidier ». Immediately following 
the Beginning of Wisdom and extending from fol. 66 
to fol. 100c is found the Book of Nativities. Of the sixteen 
chapters announced for the Book of Albumasar only 


4. A. FRANKLIN, Les Anciennes bibl. de Paris, I (Paris, 1867), 297, 


2. MSS., Bibl. de l’Arsenal, 4635, fol. 1825 ; 6264, fol. 281; 
6268, fol. 189. 
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two chapters and a part of the third are really extant 
in « romans », fol. 100 c-103 c. The beginning of the 
Book of Selections extends from fol. 109 a to 113 ¢ while 
the end is found on fol. 104 a-107 6. French notes 
on this treatise start at fol. 107 c and continue to fol. 
109 a where one reads : « Ces gloses estoient en marge 
entor le premier chapitre et le .2. et .3. et .4. » The fol. 
103 c-104 a are covered by annotations written in 
Latin. The remaining treatise, the Book of Consulta- 
tions, starts at fol. 113 ¢ and goes to fol. 125 a. Then 
from fol. 1254 to 125, the end of the manuscript, 
there are French notes on the sixth chapter of the Book 
of Consultations. In addition, marginal French and 
Latin scholia, written in the same hand as the text, are 
scattered throughout the manuscript. The University 
of Illinois kindly sent its rotograph copy of this manu- 
script to the Johns Hopkins University for my use. 
All the information we have as to the origin of this 
manuscript is derived from the following colophon : 
« Ci define li livres du Commencement de Sapience que 
fist Abraham even Azre ou Aezera qui est interpretes 
maistre de aide que translata Hagins li Juis de ebrieu 
en romans et Obers de Mondidier escrivoit le romans et 
fu fait a Malines en la meson sire Henri Bate et fu fines 
Yen de grace. 1273. l’endemein de la Seint Thomas 
Papostre » (HJ, fol. 66 6). From this passage Paulin 
Paris, Hist. lit. Fr., XXI1 (1847), 500, draws this con- 
clusion : « Ainsi nous voyons que, le 22 décembre 1273, 
le juif Hagins acheva de faire écrire par Obert de Mont- 
didier la traduction francaise du Principe de la sagesse. 
On peut croire qu’il fut alors“obligé de dicter ses tra- 
ductions 4 un copiste, parce que lui-méme ne savait pas 
les écrire en francais ; car, s'il s’était agi simplement 
de les faire nettement et élégamment transcrire, il se 
serait probablement adressé 4 un meilleur calligraphe 
que cet Obert de Montdidier... Le nom d’Hagins a 
échappé jusqu’aé présent A l’attention de tous ceux qui 
ont relevé la liste des écrivains juifs... I] est 4 croire que, 
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voulant prendre connaissance des ouvrages fes plus 
recommandés sur les questions astrologiques, Henri 
Bate, qui n’entendait pas la langue hébrafque, aura 
chargé un des juifs de la ville d’interpréter 4 haute voix 
les traités d’Aben Ezra, et un de ses copistes, Obert de 
Montdidier, de les transcrire sous sa dictée. C’est préci- 
sément cette copie que nous voyons dans le manuscrit 
de Sorbonne ; et, bien que la mention d’Hagins ne se 
retrouve plus au début ou a la fin des autres opuscules 
d’Aben Ezra, cependant lidentité de la transcription, le 
défaut d’intervalle aprés celle du Principe de la sagesse, 
la méme incorrection de style, tout doit nous décider a 
mettre sur le compte du juif Hagins toute les traductions 
renfermées dans le méme manuscrit ». Who were the 
scribe, translator, and patron responsible for this version 
in romans? Aside from the name of the scribe, Obert de 
Montdidier, nothing is known of him except his place 
of origin, Montdidier, presumably the town of that name 
in the present department of the Somme, 33 kilometers 
south-east of Amiens. The fact that he was of Picard 
origin is reflected in the dialect used in the text; see in 
the glossary : caus, cheint, despechier, escatlivement, milg, 
muchier, orliau, puchier, rachine, rougtach, vatllanche (1). 
The name Hagin, from the Hebrew Hayyim, was quite 
Trequent among Jews in the thirteenth century (2). The 
French documents mention Hagin of Chaource in 1288, 
Hagin of Paris in 1292,and Hagin of Provins and 
Hagin of Corbeil in 1298 (3). The Hebrew hterature 
of the London Jews of this period, who were mostly 
of French origin, was confined almost entirely to 
the Hagin family (4). In 1281, eight years after Hagin 


4. Cf. THomas, Romania, XLII (1913), 388. 

2. H. Graetz, Geschichte der Juden, VII (Leipzig, 1894), 184 
n.5; cf. O (1924), 574. 

8. H. Gross, Gallia Judaica (Paris, 1897), 241, 494, 560; A. 
DaRMESTETER, Reliques scientifiques, I (Paris, 1890), 253 ; I. Logs, 
Reg, ét. 7., J (1880), 68. 

4. J. Jacoss, Jewish Ideale (London, 1896), 184. 
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translated the astrological works of Abraham ibn Ezra 
at Malines, a Jew of the same name was appointed, at 
the instance of Queen Eleanor, Arch-Presbyter of 
London, the last one to serve in this capacity before 
the expulsion of the Jews from England in 1290 (1). 
This fact led Neubauer, Romania, V (1876), 138, to sup- 
pose that the translator of these works was none other 
than this individual, Hagin Deulecres, and that it 
is he who translated into Hebrew L’Image du monde, 
a vast didactic poem composed in 1245 by Gau- 
tier de Metz, the third part of which treats of astro- 
nomy (Cai. NEUBAUER MS. 1269 No.4). This supposi- 
tion was maintained in the English and Dutch transla- 
tions of Neubauer’s article which appeared in the Mis- 
cellany of Hebrew Literature, I1 (1877), 159 (2), and in 
the Israelietische Letterbode, III (1877), 45, and was 
incorporated in the Histoire litiéraire de la France, 
X XVII (1877), 509. Later many scholars declared that 
Neubauer had based his assertion on very insufficient 
grounds and he himself admitted that « it is not certain 
whether Hagin, the translator into French of Abraham 
ibn Ezra’s astrological works, made in the year 1273 in 
the house of the astronomer, Henry Bate, at Malines, 
in Belgium, was an Englishman, and whether he is also 
the translator into Hebrew of the Image du monde (3) ». 
The result of this attempt to learn of the biography 
of Hagin is a purely negative one. All that can be vou- 
ched for both the translator and the scribe is therr parti- 
cipation in the translation of the astrological works of 
Abraham ibn Ezra. 


1. H. P. Sroxes, Studies in Anglo-Jewish History (Edinburgh, 
4948), 35, | 

2. Cf. Sremnscungiper, Heb. Bibliog., XVH (1877), 104. 

8. H. Apter, Anglo-Jewish Historical Exhibition (London, 1887), 
20; J. Jacoss, Jew. Enc., VI, 149; A. NpuBaugr, Jew. Quart. Rev., 
IV (1892), 12; M. Srernscnwerpen, Die hebracischen Ueberset- 
zungen des Mittelalters (Berlin, 1893), 951; A. Txowas, Romania, 
XXXV (1906), 459, n, 4. 
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b) Henry Bale. — On the other hand, very detailed 
information on the Maecenas of the translation is ob- 
tainable. After preliminary articles by Emile Littré, 
Hist. lit. Fr., XXVI1 (1873), 558 and M. Maurice de 
Wulf, Bulletin de l'Acad. Royale de Belgique, Classe des 
Lelires, XI (1909), 465, light is being thrown on the 
biography and bibliography of Henry Bate by 
M. Alexandre Birkenmajer who read a memoir entitled 
Henri Bate de Malines at the fifth « Congrés interna- 
tional des sciences historiques » held at Brussels in 1923, 
printed in La Pologne au Congres international de 
Bruzelles, also issued separately (Cracow, 1923), and 
who is preparing an edition of Bate’s Speculum Divt- 
norum ef Quorundam Nalturalium, the first volume of 
which is to be devoted to a notice about the author. 

Henry Bate, a disciple of Albert the Great, occupies 
a high rank in the history of astronomy, philosophy, and 
theology (1). His birth is to be placed at Malines in 
1246 ; he lived at least until 1310 when he observed 
an annular eclipse of the sun. His youthful fancy turned 
to the composition of a Liber Ludorum, a collection of 
Latin poems no longer preserved (2). He received the 
degree of Master of Arts in Paris in or before 1274, and 
seems to have studied theology there. He rose to the 
dignity of chanter and canon of the church of Saint- 
Lambert at Li¢ge. He was well read in astronomical 
literature and used his erudition to great advantage. 

The disappearance of a copy of a translation, which 
is ascribed to Henry Bate, was noticed by Littré (I. c.) : 
« On lit, en effet, dans le catalogue des MSS. de la Biblio- 
théque nationale, au N° 7413: Aben Esrae tractatus 
de planetarum conjunctionibus et de revolutionibus 
annorum mundi, interprete Magistro Henrico Bate. Ce 
qui était cette interprétation de mattre Henri Bate, 


4. Pico prita Mirnanpvo.a, Disputationes adversus astrologoe, 
in his Opera (Bologna, 1495), liber IX, caput 
2. BrrxeNMAJER, thid., 4, 6. 
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nous ne pouvons le dire, car le MS. 7413 a disparu de la 
Bibliothéque nationale (1) ». The loss is made up by the 
fact that the work is found in the printed edition of the 
astrological works of Abraham ibn Ezra under the title : 
« Liber conjunctionum planetarum et revolutionum 
annorum mundi qui dicitur de mundo vel seculo (2) », 
as well as in MSS., Paris, B. N., f. lat., 10269, fol. 89-99 
(which Littré overlooked) and 7438, fol. 152-168, in MS., 
Leipzig, Universitats-Bibliothek, 1466, fol. 24-30, and 
in MS. 417, fol. 37-44, of the University of Ghent, which 
is described in the catalogue of Jules de Saint-Genois (3) 
as « translatus (de arabico) a magistro Henrico dicto 
Bate de Maclina.Quel est ce Henri de Malines ou de Ma- 
chelen ? Voild ce que nous n’avons pu découvrir (4) ». 
In contradiction to the statement of Professor Thorn- 
dike (Il. c.) that Bate apparently translated from the 
Hebrew is the more convincing argumentation of 
Duhem : (5)« Le réle de ceux qui se donnent, au moyen 
age, comme ayant traduit en latin un ouvrage arabe ou 
hébreu s’est réduit, bien souvent, 4 mettre en latin une 
version en langue vulgaire qu’un Juif leur avait dictée. 
Que ce fat la maniére de faire d’Henri Bate, voici qui 
le rend vraisemblable. On posséde une traduction fran- 
gaise, faite au x111° siécle, du livre du Commencement 
de la Sagesse composé au xul® siécle par Aben-Ezra... 
Obert de Montdidier écrivait Ja traduction en frangais 
que lui dictait le rabbin Hagins; version médiocre, 
d’ailleurs, et que Pierre d’Abano, comme nous le verrons, 
Jugea bon de reprendre. Ce rabbin, qu’Henri Bate rece- 
vait et, peut-étre, hébergeait dans sa maison, est, sans 
doute, celui qui 4 son hdéte aura dicté en romans la ver- 


1. Cf. Cat. L. Dexisxe, fonds Libri et Barrois, p. xciv, 221. 

2. Cf. infra, p. 40. 

3. Cat. des MSS. de la Bibl. de Gand (Ghent, 1852). 

4. These manuscripts are to be added to those listed by L. THorn- 
pixz, A History of Magic and Experimental Science, 11 (New York 
4923), 928. 

5. Le Systéme du monde, IV (Paris, 1915), 27. 
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sion du Liber de mundo vel seculo ; l’astronome de Ma- 
lines n’aura eu d’autre soin que de mettre en latin le 
francais de son auxiliaire. Cet intermédiaire est si peu 
niable qu’il arrive & Bate d’en mettre en doute la fidé- 
lité. Un passage du Liber de mundo vel seculo émet l’hy- 
pothése que les durées des diverses révolutions célestes 
pourraient étre incommensurables entre elles, en sorte 
qu’une certaine disposition prise par les astres ne se 
pourrait jamais reproduire. Ce passage provoque, de 
Ja part d’Henri Bate, cette brutale observation : ‘ Je 
ne sais pas pourquoi le traducteur, ici, a sali le parche- 
min en mettant sa propre prose dans le texte, et en 
voulant montrer qu’il sait la mathématique’ (éd. 1507, 
fol. LX XX, col. c.) »(1). This treatise is to be distin- 
guished from the Latin commentary on the book of Al- 
bumasar by Henry Bate, bearing the same title and date, 
of which Birkenmajer (ibid., 8) states that extracts are 
found in the Tracialus de Concordia Discordantium As- 
dronomorum of Cardinal Pierre d’Ailly and that it is 
the work which led Paul of Middelburg, Bishop of Fos- 
sombrone, to rank Henry Bate among the astrologers 
who had spoken of the star of Bethlehem. Pierre d’Ailly 
(1350-1420), it will be remembered, wrote the Imago 
Mundi, which served as the link between the Opus Majus 
of Roger Bacon and the cosmographical learning of 
Columbus (2). As for Paul of Middelburg, he became 
Professor of Astronomy of the University of Padua 
(1479) and court astrologer and doctor to Duke Fred- 
erick di Montefeltro of Urbino. In a work published 
recently Baldi (1553-1617) wrote that Paul discoursed 
on various astronomical instruments such as the «qua- 
drante nuovo, che in quei tempi haveva mandato fuori 
Henrigo di Meclinia... Fu il nostro Pavolo versatissimo 
ne’giuditii astronomici, e predisse molte cose... Fu 


1. Cf. M. StEINSCHNEIDER, Ztschr. heb. Bibliographie, 1(1896), 54: 
2. H. B. Apams, The Johns Hopkins University Studies in Hus- 
torical and Political Science, X (1892), 477. 
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aamico di Nicolo Copernico et insomma de’pid eccelenti 
 famosi de l’eta sua... Giulio Cesare Scaligero, ne l’Esser- 
citationi Essoteriche contro al Cardano, si confessa 
discepolo di Pavolo di Middelburgo (1) ». 

Henry Bate’s patronage of the translation by Hagin 
exerted a considerable influence upon his literary career. 
In beginning the prologue to his Magistralis Compo- 
sitio Asirolabii, written at Malines, October 11, 1274 (2), 
Henry Bate announced that he intends to explain the 
formation and the use of an astrolabe « such as I con- 
ceived in my mind and executed with my hand (3) ». 
This composition was undertaken at the instance of 
and dedicated to William de Moerbeke, just as was the 
Perspective of the Polish naturalist Witelo. Pope Gre- 
gory X, whose chaplain de Moerbeke was, had taken 
him with him to the council of Lyons in 1274 to make 
use of his wide linguistic knowledge. Later (1277-1286) 
de Moerbeke was Archbishop of Corinth. It was at the 
council of Lyons that he urged Bate to write a descrip- 
tion of the astrolabe (4). The instrument of Bate, despite 
his claim to originality, is in reality a modification of 
Ptolemy’s planisphere (5), which Bate probably knew 
of from Abraham ibn Ezra, since the Magisiralis Com- 
positio Astrolabii, printed by Erhard Ratdolt at Venice 
In 1485 together wilh Abraham ibn Ezra’s Liber de Na- 
divilalibus, bears a close resemblance to the Trea- 
lise of the Astrolabe of Ibn Lizra (6). 


14. D. Marz, La Questione della riforma del calendario..., eon la 
Vita di Paolo di Middelburg scritta da Bernardino Baldi (Florence, 
1896), 235, 246, 248, 250. 

2. BIRKENMAJER, tbid., 6. 

3. M. pg Wu tp, tbid., 469 n. 1: « Quemadmodum per me inge- 
niatus fueram et manu complevi propria. » 

&. Id., Hist. de la philos. en Belgique (Brussels, 1910), 48, 123 ; 
Dunex, i. ec, 

5. BirxgnmaJseEr, thid., 7. 

6. STEINSCHNEIDER, Orientalistische Litteratur-Zeitung, TV, no. 
24 (1904), 443. 
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One year before the translation from the French ver- 
sion by Peter d’Abano and eleven years after his own 
rendering of the « Liber conjunctionum planetarum et 
revolutionum annorum mundi qui dicitur de mundo 
vel seculo », Bate completed the translation of other 
works of Ibn Ezra’s at Orvieto, including the « Tractatus 
de luminaribus et diebus creticis » and the « Introduc- 
torius ad astronomiam: Initium sapientie » extracts 
from which in the glossary of this essay are indicated 
by the siglum HB (1). The colophon placed after the 
« Beginning of Wisdom » in the 14th century Leipzig 
Universitats-Bibliothek MS. 1466, fol. 23v, reads in 
this wise : « Complete sunt .10. partes libri huius quem 
compilavit magister Abraham Avenezre quod interpre- 
tatur magistri adiutorii. Et magister Hynricus de Malinis- 
dictus Bate cantor Leodiensis transtulit translationem 
quam complevit in Urbe veteri. Anno domini. MCCXCII. 
in octava assumptionis beate Marie virginis gloriose. 
Laudationes illi domino qui extendit aera sive celos et 
qui scientiam ampliavit. Amen (2) ». The same manu- 


14. BriRKENMAJER (ibid., p.8).He has noted the resemblance be- 
tween this translation of the « Tractatus de luminaribus et diebus. 
creticis » and an original treatise by Bate bearing the same title, and’ 
has dissipated Bjornbo’s apparent confusion (recorded by Thorn- 
dike, J. c.) between the translations of Peter d’Abano and Henry 
Bate. 

2. For other copies of this work catalogues are available. Bs6rnBo 
describes the 14th century MS. of the Vatican Library, Palat., 1377, 
fol. 21-37v, in the Abhi. Gesch. math. Wiss., XXVI (1911), 135 ; 
Rose describes the imperfect 15th century MS. of Berlin 963, fol. 
152-163, in Die HSS. — Verz. d.k. Bibl, zu Berlin, Lat. HSS., If 
(Berlin, 1905); Von Heinemann describes the 1461 MS. of Wolfen- 
biittel 2816, fol. 84 — i111v, signed « De Huerne Jaques », in Die 
ASS. d. Herzoglichen Bibl. zu Wolfenbiittel, Die Augusteischen HSS., 
vol. VII, part II, no. 4 (Wolfenbittel, 1900). In this Wolfenbittel 
catalogue, as well as elsewhere, a commentary on the Alphonsine- 
Tables is erroneously attributed to Bate, although on the binding 
one can read : « Tractatus M. Johannis de Maschlinia in quo osten- 
duntur Definitiones Tabularum Alfonsi anno. 1347 ». The only de~ 
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script, fol. 49v-60v, contains Bate’s version of Ibn Ezra’s 
« Book of Reasons » entitled « Liber rationum de causis 
et revolutionibus que dicuntur in introductione ad iu- 
dicia astrorum » and bearing the colophon: « Perfecta 
quidem est translatio libri huius in Urbe veteri a ma- 
gistro Hynrico de Malinis dicto anno domini .1292. in 
crastino apostolorum Symonis et Iude ». What follows 
from fol. 60v-73v bears the title « Liber causarum super 
iis que dicuntur in introductorio Abrache qui sic in- 
cipit : initium sapientie timor domini » and closes with 
the words « Explicit liber rationum et completus est 
cuius translatio perfecta est a magistro Hynrico de 
Malinis dicto Bate in Urbe veteri anno domini .1292. 
in octavis nativitatis beate Marie virginis ». It seems to 
be a commentary by Bate on what he had translated. 

Another instance will serve to make more evident the 
influence of Hagin’s translation. In 1281 Bate also com- 
posed an astrological autobiography preserved under 
the title : Henrici Machlinensis Natlivitas : accedit com- 
mentarius de nalivitalum revolutionibus (MS., Paris, 
B. N., f. lat., 7324, fol. 24-47) wherein mention is fre- 
quently made of « Aven Ezre ». The author draws his 
own horoscope and gives certain details of his birth 
and life. In it he utilizes his Tabulae Machlinienses, 
astronomical observations for his native city. 

Even in his philosophical encyclopedia, Speculum 
Divinorum et Quorundam Naturalium, Bate could not 
resist inserting astronomical digressions. This compen- 
dium is a vast compilation in twenty-three books, pat- 
terned on the three Specula of Vincent de Beauvais who 
put together about 1250, indicating his sources, a large 
amount of the natural science known in his day. The 
Speculum of Bate is dedicated to his pupil, Guy de 
Hainaut, bishop of Utrecht, who died in 1317. It attrac- 


scription of the Leipzig MS. available at present is found in the old 
catalogue of L. J. Ferrer, Cat. Cod. MS. Bibl. Paulinae in Acad, 
Lipsiensi (Leipzig, 1686), 327. 
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ted little attention except from Heymeric de Campo, 
Rector of the University of Louvain from 1435 until 
his death in 1460, and from Cardinal Nicolas de Cues (1). 

In endeavoring to determine the place of Henry Bate 
in the history of science and thought in the Middle Ages, 
a study of the productions bearing his name leads to a 
modest conclusion. All trace has been lost of his Liber 
Ludorum. Nothing warrants crediting Bate with a 
knowledge of Semitics and his translations of astro- 
logical works of Abraham ibn Ezra seem based on 
Hagin’s intermediary French version. In his Nativitas 
he frankly acknowledges his dependance upon Ibn Ezra, 
but not so in his Tractatus de luminaribus et diebus cre- 
licis nor in his Magisiralis Compositio Astrolabii. The 
fame of his Speculum was so far eclipsed by that of its 
model that it has been doomed to oblivion until today. 
The edition of Dr. Birkenmayer which will soon appear 
at Louvain will be a response to the plea for its rescue 
made by Grabmann in his monograph, Der Gegenwaris- 
wert der geschichilichen Erforschung der mittelalierlicher 
Philosophie (Vienna, 1913), page 8. 

C) Supplementary Sources. — The only other copy 
extant of the translation of Hagin is preserved in VP. 
The following is the description of it given in Tasche- 
reau’s Catalogue des manuscrils francais (Paris, 1868) : 

No 1351-1) « Le livre de Habraham Aven Azze, des 
jugemens d’astronomie, des nativitez et des elections » 
traduction par « le juif Agins » commengant par : 
« Commenca il [sc. Commengail] de sapience c’est cre- 
meur de Dieu » et finissant par « 4 cellui sire qui a es- 
tandu les ars. Amen»; 2) « Le livre des jugemens des 
nativités » par « maistre Habraham » (Aben Ezra), tra- 
duction (par le juif Agins ?), commengant (fol. 66) par : 
« Ce dist nostre maistre Abraham le sage l’advertissant » 


4, BrrkeNMAJER, tbid., 9, 12; the Cardinal’s Opera, published at 
Basle in 1565, contain his Apologia doctae ignorantiae, on page 68 of 
which he refers to the Speculum. 
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et finissant par : « et ou signe deux. 2.[se. d’eux] et es. 
chevilles »; 3) « Le livres des elections » (par Aben Ezra), 
traduction commengant (fol. 102) par: « Les sages de la 
loy s’octroient que l’omme a bien povoir de faire bien 
et mal » et finissant par: « le lieu de Venus ou de Ju- 
piter ainsi dirent les anciens » ; 4) « Le livre des questions 
_ de Abraham Aven Azze, » traduction commengant (fol. 
110) par: « Les chiefs d’astronomie furent deulx, l’ung 
Ptholomé » et finissant par : « la moisteur des avantures. 
ou l’enfleure, etc. Explicit le livre des questions de 
Abraham Aven Azze, fini l’an de Nostre Seigneur 1477, 
par Viennot Pingot, au Bourglabé 4 Paris ». Vélin et sur 
papier a la fin. xv® siécle (Anc. 7484). 

Although VP, like HJ, has 125 folios in double col- 
umn, it contains only the translations of Ibn Ezra and 
lacks that of Albumasar. It is useful for purposes of 
comparison with HJ, since it is derived, not from that 
manuscript but from another copy of Hagin’s trans- 
lation. In the main Pingot’s copy is far inferior to that 
made at Malines, but VP serves to fill in certain la-. 
cunae, the existence of which is confirmed by a compar- 
ison of the Hebrew original. The following passages. 
from VP contain expressions, given here in italics, 
which are lacking in the corresponding passages of HJ : 


Et de la vision des couleurs toute couleur qui se torne a asses 
de couleur (HJ: 9a9; VP: 9 6 26). 

Les premiers sont a mercure et les secons a saturne et les 
23. @ venus (HJ: 17¢5; VP: 17 ¢ 14). 


Two corresponding insertions in VP are perhaps inter- 
polations on the part of Viennot Pingot for, although 
logical, they occur in none of the other texts : 


Et celi qui sera nes es faces tierces il sera rous et jerres 8a- 
frenas, seus d’enfans d’ome. Lt cellui qui sera nez en la fin aura 
mahaing en son chief (HJ :5¢15; VP: 5d 12). 

Et celi qui sera nes es faces tierces il sera biaus de vision et 
home de chasti et de sens vrai et simples et sages. Et cellui qui 
sera nez en la fin de ce signe sera mal de fait et de pensee. (HJ = 
4763; VP: 17 0 11.) 
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A source which it is occasionally of interest to consult 
in the case of difficult passages in the translation of 
Hagin is found in MS., Paris, B. N., f. héb., 1057, cata- 
logued by Zotenberg as a « Copie peu soignée. Papier. 
Pet. xvui¢ siécle. Oratoire 178 ». The interlinear and mar- 
ginal annotations extending from fol. 1 to 36 were wrnit- 
ten in 1618 as indicated by a scholium on fol. 3v (= HJ 
5d) : « Je mes en leur an 5378 et il y ha 470 ans ce livre 
est faict ». They are written in French, with the excep- 
tion of a few in Latin and a word in Spanish, and apply 
almost exclusively to the « Beginning of Wisdom ». 

A manuscript copy of Peter d’Abano’s Latin transla- 
tion of the astrological works of Ibn Ezra is contained 
in the collection of Amplonius de Berka (died at Co- 
logne in 1435) now deposited in the Public Library of 
Erfurt. This manuscript, Octavo 89 (1), is of French 
provenance, of the fourteenth century, and once be- 
longed to Johannes de Wasia. The name Additor added 
in the margin to that of Abraham is a translation of the 
name Ibn Ezra such as occurs in the colophon in HJ, 
fol. 66 b (2). Johannes de Wasia, Master of Arts of the 
University of Paris, is known to have made astrono- 
mical computations between 1330 and 1376 while still 
at Paris (Cat. Schum, Quarto 349, 362, 371, Folio 110). 
He was a Flemish classical scholar and vicar of the 
parish of St. Walpurgis in Bruges, in which city hedied 
before March 1402. Wasia made not only copious notes 
on the manuscript in Latin, but also certain annotations 
in French. 


2. Latin Versions. a) Peler d’A bano. — The most impor- 
tant of the Latin versions of the text of Hagin was made 


1. W. Scuum, Beschreibendes Verz. der amplon. HSS.— Sammlung 
su Erfurt (Berlin, 1887). 

2. Cf. STEINSCHNEIDER, Ztschr. Math. Phys., XXV Suppl. (1880), 
426, and idem, Bibliotheca Mathematica, N. F. IV, no. 3 (1890), pp. 
67-68. 
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by Peter d’Abano. As his name indicates, the latter was 
born at Abano (the Latin Aponus), six miles south-west 
of Padua, in the year 1250. He spent some time at Con- 
stantinople where he mastered Greek in a way remar- 
kable for his time (1). He continued his studies at Paris 
where he was hailed as a second Aristotle (2). His pere- 
grinations even led him beyond the Channel into Eng- 
land and Scotland (3), but it was at Paris that he was 
received as Doctor of Medicine and of Philosophy. His 
stay on the Seine can not be dated precisely. It falls 
between 1293, or earlier, and 1307, for there, besides 
translating the astrological works of Ibn Ezra in 1293, 
he composed his Liber compilalionis physionomtae ex- 
tant in a version dated 1295 and the first draft of his 
Conciliator differenttarum in 1303, while in 1307 he accep- 
ted a call from the University of Padua to occupy the 
chair of Astronomy. In 1310 he completed his Trac- 
tatus de motu oclavae sphaerae, Lucidator astrologicarum 
quaestionum, and Exzposilio Problemalum Arisiolelis. 
These and other writings of Peter have been listed by 
Professor Thorndike (4), who has, however, failed to 
mention his Discordantiae ulrius parlis asironomiae, to 
which Peter gives a cross-reference in the ninth Diffe- 
reniia of the Conciliator (5). Peter also once constructed 
a kind of celestial sphere (6). His death occured in, or 
after, 1316 (7). He was too original and fearless a mind 
to escape suspicion in the middle ages. Shortly before 


4. K. SpRENGEL, Histoire de la medecine, II (Paris, 1815), 400. 

2. M. SAVONAROLA, Commentariolus de laudibus Pataviit (1440), 
Rerum Italicarum Scriptores, vol. XXIV, part XV, p. 27. 

3. 8. Ferrari, Memoria della R. Accad. dei Lincei, Classe di scienze 
mor..., XV (1915), 629, giving a reference to Peter’s Conciliator dif- 
ferentiarum philosophorum et principue medicorum, CLVII, 224. 

4. A History of Magic and Experimental Science, II, 917. 

5. Cf. C. A. Heumann, Acta Philosophorum, III (Halle-Magde- 
burg, 1716), 394. 

6, Ferrari, Atti della R. Univ, di Genova, XIV (1900), 155. 

7. THORNDIKE, ibid., 934. 


Raphael Levy. 3 
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his death he had been denounced to the Inquisition as 
a wizard, but he escaped trial by his decease (1). His 
corpse, however, was publicly burnt (2). 

In estimating the position of so remarkable a man, 
Nardi (3) said : « Peter d’Abano is perhaps the most char- 
acteristic scientist of the period of which Thomas 
Aquinas was the greatest theologian and Dante Ali- 
ghieri the leading poet ». Through his vast erudition he 
summarized all that was known in his day of astrology 
and medicine, which at that time were linked together. 
He was, above all, an astrologer. For him all the events 
of this world are governed by the movements of the 
stars. His works, moreover, are full of astrological allu- 
sions. It is in connection with astrology that he made 
his principal contribution to the progress of learning. 
His Lucidator is the only important astronomical work 
produced in Italy in the fourteenth century. Its origi- 
nality lies in its discussion of the hypothesis of Hera- 
clides Ponticus according to which Mercury and Venus 
revolve above the Sun. Peter certainly contributed to 
saving this hypothesis from the complete oblivion in 
which the Ptolemaic system, which placed the two 
planets between the Sun and the Moon, tended to bury 
it. He knew of it mainly through Abraham ibn Ezra, 
whose words he quotes (MS., Paris, B. N., f. lat., 2598, 
fol. 120 a ; cf. Liber Ralionum, ed. 1507, fol. 34 a) and 
whom he names quite frequently in the Lucidator (4). No 


4. Cf. ibid., 938, 

2. THOMAS DE ARGENTINA (i. e. Strasburg), Commentaria in 
IV libros sententiarum (of Peter Lombard), vol. II (Genoa, 1585), 
lib. IV; dist. 38, art. 4, fol. 171a, states in his discourse on lethargy : 
« Et ex hac opinione quidam haereticus, nomine Petrus de Apono, 
qui expeditissimus fuit medicus, quantum ad suscitationem mor- 
tuorum... Ego fui praesens quando in civitate Paduana ossa sua 
pro his et aliis suis erroribus fuerunt combusta », 

3. Nuova Ruvista Storica, V (1921), 313. 

4. Peter refers to his translation of Ibn Ezra in his Liber compi- 
lationis physionomiae: « Principium sapientis quem quidem prout 
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Jewish nor Arabic author is known to have made men- 
tion of this hypothesis before Ibn Ezra (1). 

Peter’s influence on later scientists is more signifi- 
cant than his more or less original contributions to the 
history of thought. The peripatetic Jean de Jandun, 
canon of Senlis (d. 1328) (2), commented before the 
students of the University of Paris upon Peter d’Abano’s 
Ezpositio problematum Arislolelis, the first translation 
from the Greek of the Problems of the Stagirite (3). 
Giovanni Dondi, Peter’s successor as professor of astro- 
nomy, was influenced by him in the construction of a 


mihi melius possibile fuit cum correptione ipsiusque declaratione... 
ordinavi », in his Conciliator differentiarum (five times), in his Ezpo- 
sitio problematum Aristotelis, and in his Tractatus de motu octavae 
sphere ; cf. Ferrani, Aits della R. Unio. di Genova, XIV (1900), 107, 
210, 212, 377. 

14. DuHem, Le Systéme du monde, III, 127, 154; IV, 243. Dunem 
s considered by TuornpDIKE, tbid., 921, the first person to call atten- 
tion to the existence of the Lucidator—an honor, incidentally, which 
is claimed by Ferrari, Rivista Ligure di scienze, lettere ed arti, XLII 
(1916), 248. This discovery was anticipated, in some sense, two can- 
turies ago. In the catalogue the treatise is not given this title, but 
there are French notes inserted in front of the manuscript with the 
heading : « Ce manuscrit appartient a Jean Basile Paschal Fenel, 
chanoine de Sens, depuis plus de 10 ans — 1723 », The notes give 
this description of the work : « Ensuitte est un traité d’astronomie 
sans titre. On lit a la fin, Scripsit Petrus Collensis [probably a Ger- 
man Franciscan author who was living in 1440, according to CHE- 
VALIER, Répertoire des sources historiques du Moyen Age, Buo- 
bibliographie, 3704]. Ce ne peut estre que le copiste, car l’auteur dit 
dans sa préface qu’il est auteur d’un ouvrage intitulé, Conciliator 
medicinalium litium, ce qui me fait croire que c’est Petrus de Abano 
ou plutost de Apono, ou Pierre d’Apone, surnommé le Conciliator, 
célébre selon Freind [The History of Physick, II, 261] vers 1316 et 
4319. Il semble qu’il marque dans cette préface qu’il veut intituler 
son livre Lucidator astrologicarum quaestionum », 

2. A. THomas, Mélanges darchéologie et dhistoire, II (1882), 
451; M. de Wutr, Histoire de la philosophie médiévale (Louvain, 
1905), 472. 

3. N. Vatois, Hist. lit. Fr., XX XIII (1906), 555 0,1; cf, BE, Renan, 
Averroés et Paverroisme (Paris, 1882), 340 n, 2, 
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celestial sphere (1). Johannes Miller of Kénisgberg, 
better known as Regiomontanus, who succeeded to the 
same chair in 1463, delivered an inaugural oration eulo- 
gizing Peter as an astronomer (2). The commentaries 
on John de Sacrobosco’s Sphaera mundi, composed by 
two other Professors of Astronomy of the University 
of Padua, Prosdocimo Beldomandi (Venice, 1531) and 
Francisco Capuano de Manfredonia (Venice, 1499), were 
largely inspired by Peter. Andalo di Negro also seems 
to have undergone the influence of thc Abanese in 
composing his Initroductortum ad judictia astrologiae (3). 
Luca Gaurico (1476-1558), a noted Italian astronomer, 
speaksin glowing terms of Peter d’Abano’s knowledge of 
the heavenly bodies (4). 

Not only in scientific works, but also in general liter- 
ature Peter’s reputation has been long-lived. Indeed, 
poets have cherished his memory more than men of 
science. As is to be expected, such a prodigy could not 
pass away without leaving in the mind of the populace 
the reputation of a magician. A cursory glance through 
the literature written since his death bears witness to his 
fame as the most expert of necromancers, concerning 
whom no marvels were too extravagant to find belief. 
In his Commentary on Dante’s Inferno, Benvenuto da 
Imola treats of Peter’s belief in astrology (5). The 
Abanese figures in works composed by Alexander 
Tassoni, La Secchia Rapita (Ronciglione, 1624); by 
Carlo Dottori, L’Asino (Venice, 1652), modeled after 
the Secchia Rapila; by Peter Zorzi, Cecilia di Baone 


14. Ferrari, Atti della R. Unio. di Genova, XIV (1900), 155. 

2. G. Naup&, Apologie pour tous les grands personnages... soup- 
gonnez de magie (Paris, 1625), chap. xiv, p. 382. 

8. DuneEM, ibid., IV, 276, who refers to MS., Paris, B. N., f. lat., 
7272, fol. 131c-133b. 

4. Feerarni, Memoria della R. Accad. dei Lincet, Classe di scvense 
morali... KV (1915), 708n., with a reference to the Opera L. Gaurict, 


I (Basle, 1575), 6. 
5. P. ToYNBEE, Annual Reports of the Dante Soc., X1X (1900), 35. 
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(Venice, 1829); by Peter Selvatico, Danle a Padova 
(Padua, 1865), as well as in three melodramas (1). A 
copy of a poem in two cantos entitled La Grotia di 
Pietro d’Abano by D. Durante (Venice, 1765) is found 
in the Biblioteca Civica of Padua while the R. Biblio- 
teca Universitaria of the same city possesses L’Anli- 
quario Vulfi Sping Spac., Vaticinio di Pietro d’Abano 
(Venice, 1772), a poem in three cantos by Giovanni Li- 
roncurti, and in the R. Biblioteca Marciana of Venice 
there is an annotated poem, Pietro d’Abano, dedicated 
to Antonio Barbaran (Padua, 1845), by Modesto Bonato. 
The German tale of Ludwig Tieck, Pietro von Abano 
oder Petrus Apone, eine Zaubergeschichie, dated 1838, 
was translated into English in Blackwood’s Magazine, 
XLVI (1839), pp. 228-255. The personal relationship 
of Tieck with another leader of the Romantic school 
in Germany, Clemens Brentano, may account for the 
latter’s frequent references to Peter as « Apo » or 
« Apone » in his Romanzen vom Rosenkranz, first pub- 
lished in 1852 (2). Both Tieck and Brentano were famil- 
iar with Heinrich Kornmann’s treatment of Peter as 
an Italian Faust in his Mons Veneris (Frankfort-on- 
the-Main, 1614), c. 18, p. 137 (3). It is very curious that 
Robert Browning composed poems both on Rabbi Ben 
Ezra (1864), whom he had already alluded to in his Holy 
Cross Day (1855), and on Pietro of Abano (1880). 
Nor is Peter’s fame attested merely in literature. 
In winding through the narrow streets of Padua one may 
espy a Via Pozzo Pietro d’Abano. The Palazzo della 
Ragione, briefly called the Salone, is the pride of the 
Paduans. The four doors of the loggie are surmounted 


4, Ferrari, Atti della R. Unio, di Genova, XIV (1900), 477-490, 
chap. « Pietro d’Abano nella legenda e nell’arte »; cf. Coco, Nuovo 
Archivio Veneto, XIX (1900), 385. 

2. Cf. A. Drnorr, Philosophisches Jahrbuch... der Gédrres-Gesell- 
schaft, XXXIII (1920), 258. 

3. V. Micuets, Clemens Brentano, Sdmtliche Werke, IV (Leipzig, 
1910), p. XIX-xx, 
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by figures in bas-relief of the historian Livy, the theo- 
logian Albert Eremitano, the juriconsult Julius Paulus, 
and Peter d’Abano for whom there is this inscription, 
now legible only with difficulty : « Petrus Aponus Pata- 
vinus philosophiae medicinaeque scientissimus, ob idque 
conciliatoris nomen adeptus, astrologiae vero adeo pe- 
ritus, ut in magiae suspicionem inciderit, falsoque de 
haeresi postulatus, absoluvtus fuerit (1) ». The faculty 
of the University of Padua had a statue with an in- 
scription erected to the memory of Peter in the centrak 
promenade of the Piazza Vittorio Emanuele II. In the 
University building is a portrait of an astronomer in 
contemplation, supposedly Peter. A group painted in 
a fresco in the Church of St. Michael is held to repre- 
sent Boccaccio, Dante, Petrarch, and Peter (2). 

The Latin version of Peter was so popular that two 
complete editions of it were printed, one in folio by 
Erhard Ratdolt in 1485 at Venice and the other in 
quarto by Peter Liechtenstein in 1507 at the same city. 
In this study all the Latin quotations, unless otherwise 
indicated, are taken from the latter edition. It is enti- 
tled : « Abrahe Avenaris Judei Astrologi peritissimi in 
re iudiciali opera : ab excellentissimo Philosopho Petro 
de Abano post accuratam castigationem in latinum tra- 
ducta. » A manuscript copy in the Bodleian Library 
bears the sub-title : « Incipit liber completus quem com- 
pilavit Habraham Havenarre ex dictis sapientum et 
floribus antiquorum (3) ». The several works are listed 
as :« Introductorium quod dicitur principium sapientie », 
covering 31 folios and bearing an important colophon 
which merits being reproduced in full: » [Petrus Pa- 


1. J. F. Foresri, Supplementum Supplementi Chronicarum (Ven- 
ice, 1513), 55b. 

2. G@ Anpersorti, Atti e Memorie della R, Accademia di sctense, 
lettere ed arti in Padua, XXXV (1919), 60. 

3. Macray, Cat. Codicum MSS. Bibl. Bodleianes, pars nora, 
codex K. Digby, 212 No. 6. 
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duanus transtulit de Gallico in Latinum}. (1). Termi- 
natus est liber principium sapientie intitulatus, quem 
edidit Abraham Avenare, aut Aezera judeus, qui ma- 
gister adjutorij appellatur. Quem quidem cum [ma- 
gister}] (2) Petrus [de Ebano] Paduanus invenisset in 
gallico idiomate, propter imperitiam transferentis ex 
hebraico in plumbus defectivum, corruptum, et ali- 
quando inordinate transpositum, necnon_intellectu 
dissonum, prout ei fuit possibile, latina lingua ad Abrahe 
priorem reduxit intellectum, bene dictum omne, et 
textum et sententiam auctors servando. Nunc autem 
predictus Petrus ad librorum aliorum translationem 
ordinatur [ipsius] Abrahe et ad librum de rationibus, 
deinde ad nativitates et alios, quo usque sit auctoris 
textus et sententia in latino. Cum autem compilatus 
fuit iste liber erant anni a creatione Ade. 4908. Nunc 
autem existentibus annis incarnationis domini Jesu 
Christi, 1293. sunt anni Ade. 5053. et .8. menses [vel] 
circa ». 

« Liber rationum » (13 fol.). 

« Liber nativitatum et revolutionum earum » (17 fol.), 
closing as follows: « Explicit liber de nativitatibus et 
revolutionibus earum quem Petrus Paduanus ordinavit 
in latinum [ex hebrayco in ydeoma gallicum translatum] ». 

« Liber interrogationum » (8 fol.). 

« Liber electionum » (5 fol.). 

« Liber luminarium et est de cognitione diei cretici 
seu de cognitione cause crisis » (5 fol.) which closes with 


4. The brackets enclose a phrase found in the fifteenth century 
MS., Paris, B. N., f. lat., 7438, fol. 63 », but missing in the printed 
edition. This manuscript contains learned remarks in the margin 
written in the same hand as the text and citing Albumazer, Alcha- 
bitius, Julius Firmicus, Hermes, Leopoldus, Manilius, Hali ben 
Ragel, Michael Scotus. 

2. From here on brackets indicate additions to the printed edi- 
tion which are found in MS., Paris, B. N., f. lat., 10269 (olim Suppl. 
lat. 151). The manuscript was completed in 1490 at Naples by the 
renowned printer, Arnold de Steccato of Brussels. 
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the explicit : « Explicit liber luminarium Abrahe Ave- 
nare quem Petrus de Padua Lombardus ordinavit quan- 
tum melius potuit in planum ydioma latinum. Qui liber 
potest de cognitione cause crisis intitulari ». 

« Liber conjunctionum planetarum et revolutionum 
annorum mundi qui dicitur de mundo vel seculo » (9 
fol.) is preceded by a prologue (2 fol.) and ends with 
the colophon : « Explicit liber de mundo vel seculo com- 
pletus die Lune hore post festum beati luce hora diei 
quasi. 10. Anno domini. 1281. inceptus in Leodio : 
perfectus in Machilinia translatus a magistro Henrico 
Bate de hebreo in latinum [ex libro Abrahe Avenesre 
Hebrei] ». (1) 

« Tractatus insuper quidam particulares eiusdem 
Abrahe » (3 fol.). « Tractatus in tredecim maneriebus 
planetarum » (3 fol.). « Tractatus de significationibus 
planetarum in duodecim domibus Abrahe » (3 fol.), to 
which is added the declaration: « Finis quorundam 
tractatuum particularium Abrahe Avenare Judei quos 
Petrus Paduanus ordinavit in latinum ». Then follows 
the general colophon : « Expliciunt peritissimi astrologi 
Abrahe Avenaris preclara opuscula cum nonnullis par- 
ticularibus tractatibus egregiis astrorum iudicibus sat 
conducentibus », etc (2). 

Paulin Paris, Histoire littéraire de la France, XXI 
(1847), 500, discusses the work just described as follows. 
He remarks that in 1293 « les traductions d’Hagins 
tombérent entre les mains du célébre médecin padouan 
Pierre d’Abano. II les trouva tellement incomplétes 
qu’il prit le parti &.son tour de faire une traduction 
latine plus claire et moins infidéle... La plus légére in- 
epection suffit pour faire reconnaitre la supériorité de 
la version latine. Si Pierre d’Abano s’est beaucoup servi 
du travail d’Hagins, il a du moins prouvé qu’il était 


4. Cf. supra, p. 25. 


2. Cf. Dunem, Le Systéme du monde, IV, 231 n. 1, for this colophor 
in full. 
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bien autrement exercé que son prédécesseur dans la 
lecture des livres astrologiques. Partout le traducteur 
francais avait rendu les noms célébres d’Hermés et de 
Piolémée par ceux d’Henoch et de Bertelemieus. Pierre 
d’Abano a fait disparaitre ces indices de grossiére igno- 
rance, et il a restitué un sens clair 4 plusieurs endroits 
que le traducteur francais semblait avoir renoncé a 
faire comprendre ». The rendering of the proper names 
is the only detailed evidence which Paris has advanced 
to support his contention that the Latin version is 
superior to the French. For the first name the Hebrew 
original has Henoch which Hagin faithfully reproduces. 
Peter d’Abano, knowing of the identity of Enoch and 
Hermes, substituted the latter form (1). Perhaps be- 
cause Enoch, according to the Bible, hived 365 years 
before being translated to Heaven (2), Philo attributed 
to him the calculation of the days of the solar year, and 
since the name Enoch is derived from a Hebrew root 
meaning «to teach », a legend arose that Enoch was the 
first teacher of astronomy (3). The trancription of the 
name for Ptolemy as Bertelmieus by the amanuensis 
Obert de Montdidier is, indeed, a corruption of the 
Arabic form of the same name. It is, however, no proof 
of gross ignorance on the part of Hagin, since the trans- 
lator did not dictate this form consistently. At times 
an abbreviation for the classic form, PTOLO’, is noti- 
ced in the French manuscript, e. g., folio 120 d 14 (4). 


4, SrernscHnewenR, Bullettino di bibliografia e di storia delle 
scienze matematiche e fisiche, I (4868), 36. 

2. Genesis, V, 18-24. 

3. A. Kiacner, Obeliscus Pamphilius (Rome, 1650), 22; td., 
Oedipus Aegyptiacus, 1 (Rome, 1652), 67; T. Benrey, Abhandlun- 
gen k. Ges. Wiss. su Gottingen, XXII (1877), 3 et seq.; J. Fuerst, 
A Hebrew and Chaldee Lexicon (Leipzig, 1885), 463 ; E. Biocusr, 
Rivista degli Studi Orientali, II (1909), 745, 754, III (1910), 186, 
489; E. G. Hiascn, Jew. Enc., V, 179. 

4, The form Bertelmieus is perhaps due to Obert de Montdidier’s 
misunderstanding Hagin’s dictation of Betelmius, the Arabic form 
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lt is curious to note that in the Middle Ages, and even 
later, the great Greek astronomer Claudius Ptolemy, 
author of the Mathematical Synthesis of astronomy, 
translated into Arabic as Almagest, was commonly 
mistaken for Ptolemy Philadelphus, King of Egypt. 
Ibn Ezra himself was a victim of this confusion in the 
introduction to his translation of Al-Biruni’s Commen- 
tary on the Ephemerides of Muhammed ibn Musa 
Al-Khowarezmi (1) and in the opening of his Book of 
Consultations (HJ 113c 27). 

Paulin Paris might have based his contention on other 
evidence than the treatment of proper names. A pe- 
rusal of the translation of Hagin reveals the fact that. 
it contains a number of Hebrew terms, which, through 
carelessness or ignorance, fail to be translated. One 
passage even shows an awkward attempt at wniting 
a Hebrew word without transcribing it. 


Les figures les septentrionaus sont. 21. et leur estoiles sont 
.360. L’une si est ‘a8 (VP : euys; MO: carro; GL: ursa minor, 
HB : ursa minor ; ursa minor ; ‘aS) et ses enfans et ses estonles 
sont. 7. Le secont c’est l’ours grant et ses estoiles. 17. (2 5 27.) 


Ibn Ezra uses ‘aé indiscriminately to indicate both the 
Great and the Little Bear (2). Viennot Pingot gives the 
barbarism in Roman characters as euys, because evi- 


of the name of Ptolemy, which is found in the Hebrew text. Note 
that the first time the name occurs in the French text, fol. 2a 5, it 
is preceded by the first three letters deleted thus B. E. T.BERTELMIEU, 
which would seem to indicate an attempt to preserve the Arabic 
form Betelmius. Cf. A. Gercer, Ztschr. deut. morg. Ges., XVI (1862), 
732; F. Lesrecat, Jiid. Ztschr. Wiss. Leben, XI (1875), 277; I. 
Levi, Rev. ét. 7., VIII (1884), 200 ; J. Hatévy, ebid., X (1885), 60 ; 
Lévi, tbid., X (1885), 66 ; SrerNscHNE DER, Die heb. Uebersetaungen 
des Miuelalters (Berlin, 1893), 520 No. 324. 

4. STEINSCHNEIDER, Ztschr. deut. morg. Ges., XXIV (1870), 357 ; 

SuitH-Ginspur¢G, Amer. Math. Monthly, XXV No. 3 (1918), 

103, n. 8 and see supra, p. 14. 

2. Attention is called to the fact that after words quoted from 
HJ, the reader will find in parentheses the Latin equivalents taken, 
unless otherwise indicated, from PA and the Hebrew terms from AE. 
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dently he had a copy before him which gave some such 
form. Henry Bate was able to consult Hagin in exam- 
ining the latter’s translation. Peter d’Abano, despite 
his ignorance of Hebrew, could easily have guessed the 
meaning of the word from the context. The other in- 
stance where the word occurs is even more simple: 


Et celes qui sont en l’ours grant que c’est aers (HB: ursa 
maior ; calizto ; ‘a8). (30 d 16.) | 
One is in a quandary as to the manner of explaining 
ABATHECE in the Latin version as a translation of bou- 
sacles in the French (64 a 17; cf. infra p.81). ABATHECE 
seems to be a derivate, otherwise unknown, of the same 
Arabic root as bousacles. The serious error peu (30a 34 ; 
VP : pie ; KANAF) is corrected in the Latin by the word 
ALA. Here Peter may have had the advantage of a cor- 
rect interpretation in the copy which served as the basis 
for his translation. Peter’s knowledge of astrology stood 
him in good stead in determining the meaning of kima, 
PLEIADES, (2413, 7¢ 32, 29d19) but his renderings 
of transliterations such as hezasz, « myrtle », (11 d 23, 
14 a 26, 16a5, 40a 28) by BeEgasa (!) and kessuvim, 
« Hagiographa », (18 6 23) by KEssinum (!) must be put 
down as plain gibberish (1). The correct interpreta- 
tions lacking in the French were probably secured by 
eonsulting some Hebrew scholar who was not asked 
about the errors. 

The examples just cited indicate that Paulin Paris’ 
acceptance of the claim of the Latin translation 
(« Abrahe Avenaris Judei astrologi peritissimi in re iu- 
diciali opera ab excellentissimo Philosopho Petro. de 
Abano post accuratam castigationem in latinum tra- 
ducta ») to have been made « post accuratam castiga- 
tionem » (2) was not fully warranted. This impression 18 
confirmed by the following examples, a few of the many 
showing the Latin text to be inferior to the French : 


1. Cf. Buonpgeixu, Rev. &.7., LKXXII (1926), 392 n. 4. 
2. Cf. also the colophon, supra, p. 39. 
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Coustumes des cieus (GL: coelorum; HB: celorum; ulo- 
rum iumpressionibus ; huggot ha-Samayim). (1 a 13.) 

Coustume des cleus (GL: coelorum ; HB: celorum; ulorum 
naturam ; huggqot ha-samayim). (1 @ 19.) 


Since the original has « heavens » in both cases, it is clear 
that Peter mistook cieus for ceus. 


Les cornes et le ventre com leur conte (not coute, « elbow »; 
VP : compte; MO: compte; HB: numerus ; cubito ; migpar). 
(2 a 12.) 

C’est le nuiseur (not museur ; MO: diable ; HB : nocumen- 
tum ; musator ; satan). (2 ¢ 21.) 

Et il est haut de cuer ensamble savoir enterin (MO : es super- 
bios de cor, te bon seny ; HB: similis cum; Est que alti cordi. 
Et apparet scire integer ; ‘im). (5 c 9-10.) 

Peter read ensamble as el samble. 


Ses menbres sont faillans, desevrés (not deseures, « above » ; 
HB : percisa ; desuper ; nibdal). (6 c 26.) 

Son front grant et ses dens deseprés (MO : ses dens depar- 
tides la una dela alira; GL: weit; HB : separats ; supervores ; 
nibdal). (12 a 23.) 

La pierre qui retient le feurre, « straw » (MO: palla; HB: 
palea ; ferrum ; teben). (13 d 1.) 

Toute l’ceuvre de feu (not fer; MO: foc; HB: ignis; fer- 
reum ; ’e5). (13 d 2.) 

Une pucele qui s’envelope en une esclavine et vest dras vies 
et en sa mein dbuire (GL: butte; HB: eas; dutirum ; kad). 
(16 a 4.) 

Here a « jug » becomes « butter » in Latin. 


Joes espesses (VP: joues espoisses; MO: galtes grosses ; 
GL : dicke kinbacken ; HB : mazille eius spisse ; oculi compresst ; 
lehayaw ‘abim). (25 a 8.) 

Mesons d’amassées (MO: en los lochs que dihen orations ; 

GL: kirche; HB: domus orationum et synagoge ; domos rui- 
nosas ; batte kenesiyyot). (28 a 33.) 
The Latin definition given here, DoMOs RUINOSAS, and 
later on, DOMIBUS DEPOPULATIS (37 ¢ 3), for mesons 
d’amassées,« houses of assemblies », i. e. « synagogues », 
indicates that Peter understood mesons damagées. 
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Et celes qui sont ou lit a l’'armé, « the bed of the armed one », 
(GL: gewaffnet; HB: in armato seu bocte; latrante cane; 
miffat ha-mezuyyan) sont du mellement de saturne et de mars. 
(30 d 26.) 


The interpretation in PA would correspond in Modern 
French to lice alarmée. 


Et en sa partie de la nature de l’ome (not ame ; HB: homo; 
anima ;’ adam) la chierte et la justee et la pais et la creance. 
(37 b 42.) 


After weighing the above evidence, one is induced 
to agree with Steinschneider (1) and describe the Latin 
version as a poor translation of the French. This con- 
clusion, incidentally, had been reached long before : 
« Respicit procul dubio versionem quae exstat Latinam 
Petri Aponensis... Huic interpretationi cum fontibus 
non semper convenire...(2) ». Peter’s style is criticized as 
impure and awkward (3), and his translation of Ibn 
Ezra is far inferior to the Hebrew original in conciseness 
and lucidity. To sum up, it may be said that the French 
translation contains certain inaccuracies occasioned by 
the fact that it was dictated and not written down by 
its author (4), and is frequently difficult to understand, 
or even incomprehensible, without the aid of the ori- 
ginal text because of its excessive literalness (5). The 
Latin rests essentially on the French translation. Here 
and there the Latin version is preferable, but additional 


1. Die heb. HSS... Bibl, in Muenchen, Codex 202. 

2. Wor, Bibl. Heb., I, 82 n., citing J. GAFFAREL, Curiositates 
Inauditae (Hamburg, 1676), 218, corresponding to the original 
Curtositez inouyes (Paris, 1629), 486. 

3. Heumann, Acta Philosophorum, II, 99, III, 391; Brcont, Ar- 
chivio storico italiano, XXVII No. 1a, (1901), 171. 

4, Cf. supra, p. 21. 

5. Cf. HJ, e. g., « La fame que non fu ali mari», = the woman who 
had no husband (2c32) ; « Sera s’estande avenant et soncors droit 
et bel et il sachant et avertissant et non son poil recercele », = his sta- 
ture will be pleasing and his body upright and handsome and he 
will be wise and intelligent and his hair will not be curly (17214). 
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errors, due to Peter’s imperfect knowledge of the French 
of his time and apparently complete ignorance of Hebrew, 
make it on the whole inferoir to the version of Hagin. 

b) Arnoul de Quinquempoiz. — The obscurity and 
inelegance of Hagin’s literal translation prompted Ar 
noul de Quinquempoix, a doctor attached to the court 
of Philippe le Bel, to undertake the writing of a Latin 
version based on the French in the first quarter of the 
fourteenth century. In the prologue to his new version, 
Arnoul states his intention of putting all the astrolo- 
gical writings of Ibn Ezra into Latin, but the only trans- 
lations extant are the « Liber de questionibus » and the 
« Liber de electionibus »; in addition, he translated a 
« Liber de occultis » and a « Liber de significationibus 
septem planetarum » the attribution of which to Ibn 
Ezra seems doubtful. There is no evidence to indicate 
that Arnoul had recourse to the Hebrew original in 
making these translations ; nor does it seem that he 
knew of the existence of Peter d’Abano’s version. He 
was certainly familiar with Henry Bate’s translation of 
Ibn Ezra’s Liber conjunclionum planetarum et revolu- 
dionum annorum mundi qui dicitur de mundo vel seculo, 
while his only hint at Hagin is contained in the state- 
ment that the French version had been executed « per 
alium », 

The work of Arnoul forms part of a manuscript in the 
library of the University of Ghent. The catalogue of 
the manuscripts in this collection was composed by 
Jules de Saint-Genois (1). The treatises in question are 
thus described in this catalogue, following that of Wal- 
wein de Tervliet (Ghent, 1816), MS. 151: «MS. 416 
N° 15, fol. 84 v-91 v, Liber Abrahe de questionibus. 

Cet ouvrage du célébre astrologue juif, Abraham Aven- 
ezre, est traduit ici du francais en latin par Arnoud de 
Quinquenpoit qui déclare, dans le Prologue, que cette 
traduction frangaise avait été faite antérieurement sur 


i. Cat, des MSS, de la Bibl. de Gand (Ghent, 1852), 
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un texte hébreu. No 16, fol. 91 0-96 v, Liber Abrahe 
judei Avenezre de electionibus quem transtulit Arnul- 
phus de Quinquenpoit. N° 17, fol. 96 v-99, Liber Abrahe 
Avenezre iudei de occultis. 


Traduction du méme. 

No 18, fol. 99-103, Liber Abrahe Avenezre de signi- 
ficationibus septem planetarum quem transtulit Are 
nulphus. 


Traduction du méme. » 

This manuscript is one of the many executed at the 
orders of Raphaél de Marcatelle, remarkable for the 
fineness of their miniatures and arabesques. He was one 
of the numerous natural sons of Philippe le Bon, Duke 
of Burgundy, also well known through his love for the 
arts and letters. Raphaél was educated for the church 
and served as Abbot of St. Bavon, Ghent, in 1488, the 
same year in which Archduke Maximilian appointed 
him Councillor of State. The prelate took a special 
interest in bibliography and paleography and enriched 
his monastery with a magnificent library, a good part 
of which was transferred to the University Library. He 
died at Bruges in 1508 (1). 

Arnoul de Quinquempoix in the prologue to his trans- 
lation gives the following data as to its composi- 
tion : 

« Incipit prologus transferentis Arnulphi de Quin- 
quenpoint super libro questionum Abrahe Avenesre iudei 
expertissimi astronomi... 

Ego vero Arnulphus de Quiquenpoit in scientia mi- 
nimus utilitati communi cupiens deservire quosdam 
libellos Abrahe dicti Evenesre judei gloriosissimi et 


4. J. W. Brapuigey, A Dictionary of Miniaturists, II (London, 
1888), 253; J. Frepericus, Biographie nationale de Belgique, XIII 
(Brussels, 1894), 419; A. Pincuart, Bibliophile belge, VI (1872) 
21; A. Van Loxeren, Histoire de Vabbaye de Saint-Bavon (Ghent 
1855), 156 ; A. Voisin, Documents pour servir & [histoire des biblio- 
théques en Belgique (Ghent, 1840), 47. 
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expertissimi astronomi de gallico in quo prius per alium 
translati fuerant de hebreo secundum quod meum ferre 
poterit ingenium prout melius et intelligibilius potero 
transferre disposui planius in latinum, et hoc ut primo 
meipsum postea sequentes doceam, quoniam, propter 
vitandum dedecus et errorem et ut in astrorum scientia 
radicalius accipiam fundamentum, dicte translationis 
et aliorum librorum studio diligentius inherebo. Com- 
posuit autem dictus Abraham plures tractatus de iu- 
diciis sicut hbrum introductorium et librum de nativi- 
tatibus et librum coniunctionum quem transtulit ma- 
gister Henricus de Machlinia et librum de creticis diebus 
secundum astronomos et plures alios quos Deo favente 
cum maiori deliberatione transferre proponimus in 
futurum. Libri autem quibus ad presens intendimus 
translationem facere sunt libri de questionibus, liber 
de electionibus, liber de inventione occultorum et ne- 
cessaril cum in eis rationabilis et compendiosior alius 
tractatibus in huius modi sit processus. Librum autem 
questionum quia generalior et magis necessarius pri- 
mitus deinde librum de electionibus et postea librum 
de occultorum inventionibus ordinamus ». (MS. Ghent 
416, fol. 84v.) 

This prologue helps to solve the problem whether 
Henry Bate, and incidentally Peter d’Abano, could con- 
sult directly the Hebrew original in composing a Latin 
translation of the astrological treatises of Ibn Ezra. The 
evidence offered by Arnoul seems to show that there 
existed a French translation of works not now extant 
in a French version. 

The family name of the translator comes from the 
village of Quinquempoix in the canton of Saint-Just- 
en-Chaussée, Oise. The name, which has been spelt in 
various ways since 1280, has been studied etymolo- 
gically, in the only article devoted to Arnoul de Quin- 
quempoix, by Professor Antoine Thomas (1). It seems 


4. Hist, lit, Fr., XXXV (1921), 630. 
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to have originally stood for a kind of challenge : Cui 
qu’en poisi, « A qui qu’il en pése ». The formula is usually 
strengthened by the negative alternative : 


Q’iroi 0 vous, qui qu’en poit ne qui non 

Qu’ovec ira, qui qu’en poist ne qui non. 

(Aubery le Bourgoing, ed. Tarbé, p. 152.) 
Similar expressions are listed by Godefroy, s. v. peser, 
neutr. et impers., « étre désagréable, causer du chagrin, 
de Ia douleur, de l’inquiétude »: 

Que (mort) l’abat, cui qu’en peist u cui nun. 

(Roland, v. 1278, Miiller.) 

Qui qu’ant poit ne cui non, j’en serai rechetez. 

(Parise, 558, A. P.) 

Le nom de la rue Quincampoiz, anciennement Quiquempoit, 
Quiquenpoit (Estienne Boileau, Livre des mestiers, 17¢ partie, 
XVII et XXXIV), & Paris, a conservé sous une forme altérée 
e souvenir de la locution cuz gu’en poist. 


Arnoul de Quinquempoix is the only one of the many 
doctors in the service of Philippe le Bel and his sons 
whose scientific activity has been recorded. His medical 
fame caused his name to figure often in the documents 
of the time, most of the mentions being records of the 
allowances accorded him in recompense for his profes- 
sional services. He was attached to the court long before 
1304. The date of his death falls between 1321 and 1326. 
Besides the translations already cited, Arnoul is cred- 
ited with having translated the Book of Elections of 
Albumasar from Latin into French and with having had 
translated from Hebrew into French at Paris la Re- 
dempcion des fils d’Ysrael. This work is presumably the 
Sefer ha-Ge’ullah (Book of Redemption), printed twice, 
New York, 1904 and London, 1909, a polemical discus- 
sion by Nahmanides in which he develops the same ideas 
on the time of the arrival of the Messiah which he had 
set forth in a religious disputation held in the pre- 

Raphael Levy. 4 
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sence of King James of Aragon at Barcelona in 
1263 (1). 

C) Minor Editions. — Two of the treatises of Ibn Ezra, 
the De Nativilatibus and the De luminaribus, exist sep- 
arately in Latin versions independant of those printed 
(together with others) at Venice in 1485 and again in 
1507. The first editions of the anonymous translations 
of the two treatises were printed by Erhard Ratdolt 
at Venice in 1485. He printed the De Nativitatibus of 
Abraham ibn Ezra in one volume together with the 
Magistralis Compositio Astrolabit of Henry Bate; so 
perhaps the authorship of the first work is also to be 
attributed to Bate. About half a century later John 
Eichmann, who translated his family name into the 
Greek Dryander, revised the edition under the title: 
De Nativitatibus, hoc est de duodecim domiciliorum coelt 
figurarum significalione, ad judiciariam astrologiam non 
solum utilis sed et mnecessarius plane liber, pristino 
suo nilori restitultus, per Joan. Dryandrum Medicum 
et Mathematicum, Coloniae, apud Eucharium Cer- 
vicornum, anno 1537. Another edition, presumably 
derived from one of those previously mentioned, 
is entitled Abrahami Iudaeit Traclalus de Naltivitali- 
bus per Lucam Gauricum Geophonensem castigatus ef 
in ordinem redactus alque recognilus cum infinitis 
propremodum annolationibus... (Rome, 1545), and 
Astrologiae fIudiciariae Ysagogica et Totius Divina- 
fricis artis Encomia cum nonnullis Habrahami Iudei 
el Luce Gaurici dictis Autore Ioanne Taisnier Han- 
nonio ulriusque Iuris Doctore Poeta laureato Mathe- 
malico in lucem aedita (Cologne, 1559) (2). The book 
De luminaribus el diebus criticis, in adddition to its 
first separate edition in 1485, is also contained in 
the collection Tabulae astronomicae Elisabeth. reginae 


4. Toomas, Hist, lit. Fr. XXXV (1921), 632 ; cf. V. La Crzac, 


ibid., XXIV (1862), 387. 
2. Cf. Wour, Bibl. Heb., I, 83. 
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(Lyons, 1588) (1). It is possible that the translation as- 
cribed to Henry Bate at Orvieto in 1292 served as the 
basis for the A bbreviatio de luminaribus et diebus criticis 
which underwent five editions together with John Ga- 
nivet’s Amicus medicorum : in lucem edidit Gondisalvus 
Toledo : Lyons, apud Johannem Trechsel, 1496 ; Lyons, 
apud Johannem Cleyn, 1508 ; Rome, apud Fratres de Ni- 
colinis, 1544, revised by Michael Angelo Biondo ; Lyons, 
apud Gulielmum Rovilltum, 1550; Frankfort-on-the- 
Main, apud Nicolaum Hoffmannum tlemque apud Ja- 
cobum Fischerum, 1614 (2). 


3. Catalan Translation. — a) Martin d’Osca. — The 
fame of the astrological works of Abraham ibn Ezra 
in his native country induced Martin d’Osca, today 
Huesca in Aragon, to make a free Catalan translation 
of them from an abridged copy ‘of the Hebrew or 
to copy an abridged Catalan translation made either 
by himself or by some one else. Rodriguez de 
Castro (3) described this translation as « una version 
en lengua Lemosina de que hay dos exemplares MSS. 
en la Biblioteca del Monasterio de S. Lorenzo el 
Real del Escorial, Estante j. N. 19. el uno escrito en 
papel en 177 folios, con las iniciales y los titulos de 
libros y capitulos de encarnado; y el otro en perga- 
mino con igual numero de folios, ambos en cuarto de 
marquilla, y de letra, segun parece, del siglo XV ». 
Even now « Lemosina » is frequently employed in Va- 
lencia and the Balearic Islands to indicate Catalan (4). 
The paper copy, which was used by De Castro in making 
his extracts, is the only one deposited at the Escorial 
today. The name of the scribe probably is revealedin a 


4. G.B. Deppine, Les Juifs dans le Moyen Age (Paris, 1834), 75, 
a. 4. 

2. Cf. BirKENMAJER, Henmt Bate de Malines, 8. 
- & Bibl. Bsp., 1, 24. 

4, Cf. Paul Meyer, Annales du Midi, 1 (1899), 10. 
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Latin colophon added on the last folio : « Quis scripsit, 
scribat, semper cum domino vivat. Martinus d’Osca vo- 
catur quis scripsit, benedicatur. In Dei gloria Amen ». 
The manuscript is divided into six books: 1) Iniroduciort, 
fol. 1; 2) Natlivitais, fol. 81 ; 3) Demandes, fol. 120 ; 4) 
Elections, fol. 142 ; 5) Revolutions e Conjunctions, fol. 
157 ; 6) Malaltias, fol. 169, an unidentified fragment. 
This manuscript, from which all the Catalan excerpts 
in this study are taken, was written, according to 
the catalogue (1), about the middle of the fifteenth cen- 
tury. That the translation was certainly completed 
before 1448 will be demonstrated in the next paragraph. 
The date of 1251 given by Steinschneider, Die HSS. — 
Verz. der k. Bibl. zu Berlin, 11, 137 n. 1, is due to an error; 
1251 is the number of the document in the list of Jacobs, 
Jew. Quar. Rev., VI (1894), 617 = Sources, p. xxx, 
cf. p. 68. A few glosses in Castilian written over Catalan 
words are due to a more recent hand. The incipit reads 
in this wise : 

« En nom de nostre senyor Jhesu Christ e dela Verge 
Maria comensa lo libre dels juhins deles estelles lo qual 
ha fet Abraham haven Azera Juheu lo qual feu en l’any 
de nostre Senyor. 1148. 

Aci comenga lo libre de judicis, e son. 7. libres. Lo 
primer parle deles natures e deles obres dels signes e 
deles planetes e dels esguarts e deles cases e deles parts 
e de tot co que ha mester en aquesta sciencia e aquest 
libre es partit en. 10. capitols. Lo primer parle dela sem- 
blansa dela spera e de sos signes e de ses figures e dels 
.7. planetes e de lurs forses e senyories », A rotograph 
copy of this manuscript was kindly procured for me and 
sent to the Johns Hopkins University for my use by 
the Jewish Theological Seminary (2). 


1. Indice alfabético de los MSS. de idiomas culgares de la Real 
Bibl. de El Escorial, I (not printed, 1909), 79. 

2. Cf. C. pk La Roncrkre, Mémoires de la Socidté royale de géo~ 
graphie d’ Egypte, V (1924), 27. 
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b) Louis de Angulo. — In 1448 the Book of Nativities 
was selected to be translated from Catalan into Latin 
at Lyons by Louis de Angulo. This version, which is 
referred to elswhere in this study as LA, extends 
from folios 87 to 116 of MS., Paris, B. N., fonds latin, 
7321 (olim 1805) : « Explicit tractatus de nativitatibus 
Abrahe Avenezre translatus de ydyomate cathalano in 
latinum a Lodovico de Angulo Hyspano in Civitate Lug- 
dunensi anno Christi. 1448. » The original Catalan 
manuscript used by him can not be the paper one 
now found at the Escorial because LA contains cer- 
tain elements not accounted for by it but may be the 
parchment one no longer there. The same manuscript, 
folios 1 to 79, contains Alcabitii Introductio Astrologica, 
also written at Lyons in 1448, with the text in the center 
surrounded by scholia of Louis de Angulo (1). The inter- 
vening folios between the two treatises remain blank. 
Louis also figures as the author of another work : « 1456. 
Lud. de Angulo. Cod. bibliothecae Vadianae S. Gallensis, 
chartaceus, eleganter scriptus a Ludovico de Angulo 
Hispano, tripartus. Palestinae descriptio tripartita. 
Prima namque (pars) erit partim theologalis et partim 
naturalis, secunda partim naturalis et in majore parte 
historiographalis, tertia vero et ultima erit tota mathe- 
matica astrologalis (2) ». The name of Louis is found 
in Scherer’s catalogue of the Library of St. Gall, page 121, 
No 427 : « Lud. de Angulo Astrologie... (p. 1) : Ego Lu- 
dowicus de Angulo nacione Hyspanus, etc... Perfectus 
fuit a. MCCCCLV. Dec. in civitate Lugdunensi... Ueber 
den Verfasser L. de Angulo geben die Bibliographen 
keine Auskunft ; sie kennen nur einen Jac. Angeli de 
Ulma, Verf. e. Tractatus de cometis ; und e. Johannes 


4. P. Lass, Nova bibliotheca MSS... (Paris, 1653), 48. 

2. T. Tosier, Dritte Wanderung nach Palastina (Gotha, 1859), 
4387: cf. id., Bibliographia geographica Palestinae (Leipzig, 1868), 
208 ; R. Réuricat, Bibliotheca geographica Palestinae (Berlin, 1890), 
445. 
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Angeli, als Hrgbr. e. Astrolabs (Augsb. Ratdolt 1488) ». 
This wnmiter, nevertheless, had already been mentioned 
by Antonio (1): « Ludovicus de Angulo natione Hispanus, 
scripsit librum quemdam De imagine huius mundi, ad 
solatium serenissimi principis et domini sui excellen- 
tissimi Raznerii Dei gratia Regis Siciliae. Exstat MS. 
penes me. Haec totidem verbis Antonius Verderius in 
Supplemento epitomes bibliothecae Gesnerianae, quod 
editum fuit anno MDLXXXV. Lugduni in fol. [p. 47.] 
Cuius tempus scripti plane incertissimum redditur a 
male concepto Regis Siciliae nomine, quod nusquam 
fuit... In Bibliotheca Regis Galliarum Part. IV p. 256 
Cod. 6561 exstare dicuntur huius Ludovici libri tres ; 
De figura et imagine mundi ad Renatum (non Razne- 
rium) Siciliae Regem, in codice anno 1456 ». 


4. Other Versions. a) English Versions. — The Jewish 
Theological Seminary of New York has recently acquired 
in London an English manuscript, apparently of the six- 
teenth century (2). The manuscript contains various trea- 
tises on the celestial bodies written by different scribes. 
It is useful in studying the vocabulary of Hagin because 
it contains an English version of the Book of Nativities 
which extends from fol. 66 5b to 100 cin the French trans- 
lation. Reference is made to it in the glossary under the 
siglum EV. The version is incompleteand scattered in three 
places. The equivalent of HJ fol. 66 b— 77 ais found on 
EV fol. 5r-14v ; then after a lacuna the version corres- 
ponding to fol. 79 a-81 c extends from fol. 14 v-17 r ; 
then after another lacuna aversion including HJ fol.83 6 
to the end of the first chapter on fol. 95 a covers fol. 
17 r-31 v ; the second chapter beginning at fol. 95 a and 
extending to fol. 97 c is given from fol. 224 r to the end 
of the manuscript on fol. 226 v which stops abruptly, 
leaving the bottom of the folio blank ; finally a passage 


2. Bibliotheca Hispana Vetus, 1] (Madrid, 4788), 372. 
2. The MS. was presented by the late Louis Stroock, 
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equivalent to fol. 97 a-99 b occurs on fol. 221 r-223 v. It 
is to be noted that the two renderings of fol. 97 a-97 c 
are radically different. The incipit to this version reads 
in this wise : 

a Heare begynneth the booke of Abraham Avenare 
upon revolutions and nativities. And the begynnyng 
doth consist in eigth rules by the which ye shall know 
the true judgement and judicial] in nativities ». There 
can be little doubt that EV is based on PA. The equi- 
valent of many headings is found only in PA. Frequently 
astronomical terms are left in Latin. Even the defi- 
ciencies of PA are faithfully preserved (1). In addition 
to composing a version of the Book of Nativities, the 
translator also rendered into English the Abbreviatio 
de luminaribus et diebus crilicis. The treatise is entitled 
« The booke of Abraham Avenezre of creticall dayes »; 
it begins on fol. 58 r with the sentence: 

« I beseche the Lorde God as longe as my lyf ys in me 
that he put in hys lyght in my harte and hys trouthe, 
for his lyghte is myche delectable and good im the eyes 
‘of my soule to looke on and the nyghte shalbe as lyght 
as the day for the cloudes shall not let hys lyghte ; thys 
Iyght ys not lyke the lyght of the sonne in the day tyme 
for it cannot be derkned neyther lyke the mone in the 
nyght tyme for it ys not dymynysshed as the lyght of 
the mone ys », and closes with the following Explicit on 
fol. 63 0: 

« Heare endith a certaine booke called the abrevia- 
tione of Abraham Avanezere upon the luminaries and 
the daies creticall » The end of this treatise, fol. 63 r 
and v, is hardly legible but is retranslated in a better 
script on fol. 57 r and ov closing with a similar expheat. 

Mention has already been made (cf. supra, p. 51) of 
the five editions of a separate Latin version of this A bare- 
viatio de luminaribus et diebus criticis. This version 
called forth an independent English translation undér 


4. Cf. infra, art. eigter, serrement, 
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the title of Semeiotica Uranica ; or, an Astrological Jud- 
gement of Diseases from the decumbiture of the sick, much 
enlarged, from Aven Ezra by way of introduction... by 
Nicholas Culpeper, London, Printed for Nath. Brooks, 
1651. In a copy of this book found at the Bibliothéque 
nationale (Te 130.25), Culpeper introduces his version 
with a curious prologue : 

« It is a palpable and apparent truth that God carries 
men to the principles of grace by the Book of Creatures, 
for this beginning of Abraham Aven Ezra an Arabian 
physitian, and a singular astrologer (whom the priests 
of our times call a heathen) savoureth of the things 
beyond heathenism, for in this treatise of Critica! Days, 
he begins thus : 

« I entreat the Lord God, that he would enlighten my 
heart with his light and truth, so long as my Spirit re- 
mains in me, for his light is very delightful and good for 
the eye of my soul to see by : for so shall the night be 
enlightened to me as the day, neither shall the clouds 
shadow it ; it shall not be like the light of the Sun by 
day, because it shall not be clouded ; nor like the light 
of the Moon, because it shall never be diminished as. her 
light is ». 

b) German Scholia. — The Stadtbibliothek of Nu- 
remberg possesses a Hebrew manuscript, Cent. V Appen- 
dix Nr. 4, referred to in the glossary of this book by the 
siglum GL, which contains copious interlinear notes 
translating difficult terms in the original. German is 
the language used most often but Latin is employed 
here and there as well as in a complete translation of the 
synopsis preceding the Beginning of Wisdom, while a 
Greek rendering of an expression given as « voie pro- 
cheine » in HJ, 66 a 24, 69 5 10, is found on folios 125 
and 193. The manuscript, which includes all the astro- 
logical treatises of Ibn Ezra, is described by C. T. de 
Murr, Memorabilia bibliothecarum publicarum Norim- 
bergensium, I (Nuremberg, 1786), 26 : « Spissus Codex 
astrologicus, in fol. folior 392, charactere hispans. criptus 
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saec. XVI... Cum versione latina vocum difficiliorum 
plurimis vero in locis cum versione germ (1) ». 

c) Supposed Arabic Version. — As the description 
of the Arabic manuscript 940 (olim 935) in the cata- 
logue of Casiri (2) might lead to the supposition that 
it is a translation of the Book of Nativities of Ibn Ezra, 
this text may be briefly discussed here (3). Casiri speaks 
of the manuscript as follows : « Codex literis Cuphicis 
exaratus anno 1395, quo continentur Tractatus uberrimus 
de Astrologia Genethliaca, titulo Nativitates, cujus 
auctor est Ben Azria Alkhasibi Astrologus Toletanus, 
genere Judaeus, incertae aetatis scriptor ». A note on 
the fly-leaf written by David Colvilo, Interpreter of 
Arabic to Philip III and who was at the Escorial be- 
tween 1617 and 1627, reads : « Abrasum est principium 
prima pagina ubi erat nomen authoris », but the slightest 
inspection of the manuscript suffices to show that it is 
not a translation from Ibn Ezra (4). 

d) Supposed Greek Verston.— Professor Thorndike (5) 
not only suggests that there may be an Arabic version 
of the astrological works of Abraham ibn Ezra, but also 
raises the question whether Peter d’Abano used a Greek 
version of the treatises in revising the French one. An 
examination of the different versions of the works, 
however, seems to make it clear that Peter used no 
written translation other than that of Hagin. There is 
no evidence that a Greek version existed. 


1. Murr’s description contains certain inaccurate references to 
matters discussed above, pp. 12,15; these erroneous passages 
I have omitted. 

2. Bibl. Arabico-Hispana Escurialensis, I (Madrid, 1760), 376. 

3. Cf. F. Wistenretp, Abhandlungen k. Ges. Wiss. zu Gottingen, 
XXII (1877), 84 No. 16. 

4. Cf. SrzinscHNEIDER, Die Arabische Literatur der Juden (Frank- 
fort-on-the-Main, 1902), 156, § 106 .4. I am indebted to a helpful 
friend for collating this Arabic manuscript with MO. 

5. A Hist. of Magic... 878, citing Steinschneider’s assertion that 
Peter did not translate Ibn Ezra either from Arabic or Hebrew. 
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D. — INFLUENCE 


1. In Hebrew Literature. — As can be seen from the 
long list of translations and editions just examined, the 
astrological works of Abraham ibn Ezra were very highly 
thought of in the Middle Ages and early modern times. 
The impression thus gained is confirmed by an examina- 
tion of the extent to which these works are cited in 
other books. In the following treatment of their influence 
it may be of interest to give some information in this 
connection as to mentions of the treatises in Hebrew 
literature before treating of references found in Latin 
works. 

The reading of the astrological treatises of Ibn Kzra 
is recorded as early as the twelfth century by Samuel 
Abu Nasr ibn Abbas (1). The next testimony showing 
the esteem in which they were held is furnished by 
Eleazer ben Judah ben Kalonymus who died at Worms 
in 1238 (2). Jedaiah ben Abraham Bedersi (= of Béziers), 
the terminal events in whose life are to be dated approx?- 
mately 1270 and 1340, cites Ibn Ezra’s Book of Reasons 
m his philosophical commentary on Tanhuma, Deut. 
XXXII (3). Attention has already been called (p. 19) to 
the plagiarism of Levi ben Abraham ben Hayyim. Estori 
Farhi (ca. 1282-1357), the first important author on the 
topography of Palestine, mentions the astrological trea- 
tises of Ibn Ezra in his Kaflor wa-Ferah (Ger. transl. 
LL. Grinhut, Frankfort-on-the-Main, 1912). (4) In his 


4. STEINSCHNEIDER, Die kebraeischen Uebersetzungen des Mit- 
telalters, 574, n. 266, 267. 

2. 8. GUNTHER, Gesch, des math. Unterrichts.., (Berlin, 14887), 142 
ma. 2. 

3. Zunz, Isreelitische Annalen, III No. 18 (1840), 156 = Gesam 
Schriften, III, 94, 

4. H. Epermann, ed., Kajtor wa-Fereh (Berlin, 1852), 24. 
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essay upon the construction of the astrolabe, the Turkisb 
scientist, Mordecai Comtino (15th c.), author of commen- 
.taries on various works of Ibn Ezra, relies solely 
upon Jacob ben Machir and Ibn Ezra (1). At Qtranto 
Moses ibn Habib (fl. 1484) found occasion to cite the 
astrological works of Ibn Ezra in a commentary on the 
Behinat ha-Olam (Examination of the World, published 
68 times, Eng. transl. T. Goodman, London, 1806), a 
didactic poem of Jedaiah Bedersi to whom allusion 
has just been made (2). 

Ibn Ezra’s commentary on the Pentateuch, Sefer ha- 
-Yashar (ist ed. Naples, 1488), has always been one of 
the most popular works of Jewish exegetical hitera- 
ture and has called forth a host of supercommen- 
tanes (3). Thirty of these supercommentaries had 
already been composed when Leon Mosconi (b. 1328), a 
Bulgarian scholar, stated that he esteemed most of 
them as worthless and composed another one in which 
-he alludes to the astrological works of Abraham ibn 
Ezra (4). In 13858 Joseph ben Eliezer of Saragossa wrote 
a supercommentary on Ibn Ezra’s commentary where- 
in he often found occasion to introduce the astrolo- 
gical works of Ibn Ezra (5). Samuel ibn Seneh Zarza, 
in his philosophical commentary on the Pentateuch, 
Meqor Hayyim (Source of Life), finished at Valencia 
in 1368, cites Ibn Ezra’s astrological works and takes 
his explanation of the verb in the first verse of Genesis 


14. GurRLAND, Kurze Beschreibung der... heb. HSS. der Firko- 
wusch’schen Sammlung, No. 360; STEINSCHNEIDER, Bibl. Mathe- 
amatica, III No. 2 (1904), 63. 

2. H. J. Micwag., Or ha-Hayyim (Frankfort-on-the-Main, 1894), 
77, No. 19. . 

3. W. Bacuer, Jew. Enc., VI, 522, with a photograph of a page 
from the first edition. 

4. BERLINER — STRINSCHNEIDER, Mgz. Wiss. Jud., III (1876)s 
48, 99. 

5. Zunz, thid.; STEINSCHNEBIDER, Die HSS. — Verz. der k. Bibl. zu 
Berlin, II, 140. 
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as the point of departure to develop the demiurge theory, 
denying the creation ex nihilo (1). In 1370 at Guada- 
lajara Samuel ben Saadia ibn Motot, author of a super- 
commentary on Ibn Ezra’s Pentateuch commentary 
entitled Megillait Selarim (Scroll of Secrets), composed 
his Meshobeb Nelibot (Restorer of Paths), a tripartite 
compendium of astrology, philosophy, and Cabala with 
a discussion in the first chapter drawn from the astro- 
logical works of Abraham ibn Ezra (2). Shem-Tob ben 
Jehudah ibn Mayor of Briviesca (b. 1360) wrote a super- 
commentary on Ibn Ezra’s commentary on the Pen- 
tateuch which includes a quotation from the astrolo- 
gical works of Ibn Ezra (3). 

Immanuel ben Jacob Bonfils, who once taught astro- 
nomy and mathematics at Orange, alludes to Abraham 
ibn Ezra’s Book of the World in his ‘Erek ha-Hilluf (1365) 
dealing with the inequalities of the course of the Sun 
and Moon (4). Hayyim of Briviesca, who flourished 
around 1385, is known as the author of a supercommen- 
tary on Ibn Ezra’s Pentateuch commentary, ‘E¢ Hayyim 
(Tree of Life), containing a remark on the astrological 
treatises composed by Ibn Ezra (5). The Spanish philo- 
sopher Joseph Albo (ca. 1380-1444) is known as the 
author of a polemical work on the fundamentals of Ju- 
daism entitled Iqqarim (Principles ; Ger. trans. W. Schle- 
singer, Frankfort-on-the-Main, 1844) in which he 
acknowledges his indebtedness to the astrological writ- 
ings of Ibn Ezra (6). In the fifteenth century, Moses 
ben Elijah of Greece composed an essay on physiog- 


4. Zunz, tbid.; Reinach — Fuchs, Reoue d’anthropologie, IV 
(1889), 149. 

2. STBINSCHNEIDER, Heb. Bibliographie, XV (1875), 16. 

3. S. M. Scui,ier-Szinessy, Cat. of the Heb. MSS. preserved in 
the University Library, I (Cambridge, 1876), 144, No. 52. 

4, STEINSCHNEIDER, Die Heb. HSS. der... Bibl. in Muenchen, 180, 
No. 386. 

5. Id., Heb. Bibliographie, XVII (1877), 62. 

6. Zunz, ibid, 
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nomy and chiromancy and a translation of an astro- 
logical treatise from the Arabic, in both of which the 
influence of Ibn Ezra’s astrological writings is pat- 
ent. (1) 

Hayyim Vital’s Sefer ha-Tekunah (Book of Astronomy ; 
ed. Jerusalem, 1866), written in 1515, was largely 
inspired by the astrological activity of Ibn Ezra (2). 

Eliezer, a German astronomer of the sixteenth cen- 
tury, in writing his Ge Hizzayon (Valley of Vision), 
used Hebrew, Arabic, and Latin sources. He quotes. 
Ibn Ezra and states he had commenced a large book 
on astrology, one part of which, called Reshit Hok- 
mah (Beginning of Wisdom), deals with Ibn Ezra (3). 

Joseph Solomon Delmedigo (1591-1655) was a pupil 
of Galileo’s in astronomy. He commented on various 
works of Ibn Ezra and alludes to the fact that his as- 
trological works had been translated into Latin and 
were held in high esteem (4). 


2. In Latin Literature. — Before proceeding to a 
study of the influence of the astrological works of Abra- 
ham ibn Ezra in Latin literature, it might not be amiss 
to consider an important statement made recently. 
M. Birkenmajer, (5) in concluding his investigation 
demonstrating the existence of Biblionomia, a cata- 
logue of the library of Richard de Fournival (died 
ca. 1260, according to Birkenmajer, tbid., 4), remarks 
that the « Cod. Paris lat. 16648 fournit maintenant 
une preuve que les Fondements des tables astronomiques 


4. STEINSCHNEIDER, Heb. Bibliographie, XIX (1879), 57. 

2. Id., ibid., 100. 

3. I. Broyn#, Jew. Enc., V, 113. 

4. STBINSCHNEIDER, Ztschr. Math. Physik, XXV Suppl. (1880), 
418; cf. M. Ouitzx1, Mgz. Wiss. Jud., XVIII (1891), 69 n. 4, 3. 

5. La Bibl. de Richard de Fournival et son sort ultérieur, Extrait 
du Bulletin de . Acad. Polonaise des Sciences et des Lettres (Cracow, 
4919), 8; cited by E. Faran, Reo. &. lat., I (1923), 32. 
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d’Abraham ibn Esra, inconnus jusqu’d présent, furent. 
dés la date de leur composition (1144), ou tout au moins 
dans Ja premiére partie du XIII s., accessibles aux 
savants latins et leur ont transmis des précieuses con- 
nissances astronomiques et trigonométriques ». It is 
dubious whether this composition can be attributed 
to Ibn Ezra since none of the works usually ascribed 
to him are known to have been translated at that 
early date. 

The earliest mention of his astrological writings in 
Latin literature, where there is no room for doubt, is 
of the fifteenth century. Cardinal Nicolas de Cues 
(1401-1464), in his Opera (Basle, 1565), refers to Henry 
Bate and Peter d’Abano in addition to Ibn Ezra (p. 68, 
1156, 1157, 1162). Wilham Raymond Moncada (1444-82), 
a friend of Pope Sextus IV and of Duke Frederick 
di Montefeltro of Urbino, also extols the astrological 
accomplishments of Ibn Ezra and Peter d’Abano in 
his translation, De Imaginibus Celestibus Ali ibn al- 
Haitham (1). In Pico della Mirandola’s Dispuiationes 
adversus asirologos (Bologna, 1495), the « phoenix of 
geniuses » makes use of the astrological theories not 
only of Ibn Ezra but also of Henry Bate and Peter 
d’Abano. The following passages in which he refers to 
them have been pointed out by the scholars mentioned 
below. Ibn Ezra : liber III, caput 9 (Duhem, Le Sysiéme 
du monde, III, 158) ; 1. VIII, c. 4 (cf. 1. X, c. 5, 9; Munk, 
Meélanges de philosophie juive el arabe, 485 n. 1) ; 1. IX, c.2 
(Wolf, Bibl. Heb., I, 83) 31. 1X, c.11 (Steinschneider, Zischr. 
deul. morg. Ges., XXIV (1870), 382); Henry Bate :1. IX, 
c. 3 (Thorndike, A Hist. of Magic, II, 929) ;1. IX,c.8 
(Birkenmajer, Henri Baie de Malines, 13) ; Peter d’Aba- 
no: I. III, c. 17 (Tiraboschi, Sioria della let. ital., V, 
171 ; Colle, Sioria scientifico-letleraria dello studio di 
Padova, III, 143 ; Ronzoni, Adti della R. Accad. dei Lin- 
cei, Scienze mor...., II (1878), 540; Ferrari, Aili della 


4, R. Starnagssa, Archivio storico siciliano, II (1878), 84. 
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R. Universita di Genova, XIV (1900), 453; Duhem, 
ibid., IV, 229 ; Thorndike, tbid., 884 ; the same charge 
of dilettanteism was brought against Pico himself by 
Voltaire, Essai sur les meurs, Giuvres compleétes, X{TI 
(1878), 181); 1. VII, c. 7 (Favaro, Al del R. Istitato 
Veneto, LXXV No. 5 (1915), 515). 

The number of references to Ibn Ezra’s astrological 
works naturally increases after 1485, the date of the 
first printed Latin edition (1). 

Christopher Columbus possessed a copy of Ibn Ezra’s 
De Nativitatibus (Venice, 1485) and Liber de lumina- 
ribus ef diebus crilicis (Lyons, 1496). According to a 
note in Columbus’ handwriting, it was in Seville that 
the discoverer bought a copy of the latter work for 
fifty maravedis while he paid forty-one for the De Natt- 
vitatibus during his residence in Salamanca (2). Colum- 
bus’ attention was doubtless called to these books by 
Abraham Zacuto, Professor of Astronomy in the Uni- 
versity of Salamanca. In the same city Zacutu wrote 
his Almanach Perpetuum in the introduction to which 
he mentions the astrological compositions of Ibn Ezra. (3) 

Augustinus Ricius, a pupil of Zacuto whom h2 men- 
tions in his De Motu octave sphere (Trino, 1513) as « Abra- 
ham Zacuth quem preceptorem in astronomia habui- 
mus in civitate Salamanche, » cites in the same book 
the astrological works of « Habraham ben Ezra vir 
astronomie peritissimus » (4). 

Luca Gaurico, to whom are ascribed annotations on 
the Traclatus de Nativitatibus of Ibn Ezra, also speaks 


4. Cf. supra, p. 50. 

2. S.ARBoL{ y Faraudo and S.de la Rosa y Lopez, Bibl. Colombina: 
Cat. de sus libros impresos, I (Sevilla, 1888), 3 ; the original catalague 
of the library of Ferdinand Columbus, son of the explorer, was re- 
produced in facsimile by A. M. Huntineton (New York, 1905) ; 
cf. M. Kayseriinc, Christopher Columbus (New York, 1894), 44. 

3. STEINSCHNEIDER, Ztschr. deut. morg. Ges., XVIII (1864), 179. 

4, Cf. M. DeLamBre, Histoire de lastronomie du Moyen Age 
{Paris, 1819), 377-384, 
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of him in the capacity of an astrologer in his various 
works (1). 

Joseph Scaliger in his commentary on the astronomy 
of Manilius (Leyden, 1599), refers to « doctissimo Aben 
Ezra, ex quo et reliquas duas hausimus ut in eius lu- 
culentissimo libro extant, qui ipse titulum fecit Initium 
Sapientiae, quem manu scriptum penes nos habemus 
cum aliis operibus eiusdem magistri » (p. 370), and 
from this manuscript he drew his conclusions on the 
Persian, Indian, and Ptolemaic spheres (p. 372, 384, 
473, 480, 487) (2). Johann Bayer cites him thrice in 
his Uranometria (1603). Robert Fludd, remembered for 
denying the diurnal revolution of the earth, also finds 
occasion in his Tractalus Apologeticus Integrilalem Socie- 
latis de Rosea Cruce Defendens (against the German 
chemist Andreas Libavius, Leyden, 1617) to cite the 
Book of Reasons of Ibn Ezra (3). 

In his De Termino Vilae (1639), Manasseh ben Israel, 
the Dutch polyhistor, does not fail to mention the as 
trological works of Ibn Ezra. (4) He is also cited in 
R. H. Allen’s Siar-Names... (1899). Both Abraham ibn 
Ezra and Henry Bate are repeatedly cited as being fa- 
miliar with the astronomical theories of Al-Battani 
(d. 929) by the editors Nallino and Schiaparelli, Al- 
Baitanit Opus astronomicum laline versum, I (Milan, 
1903), p. XXXIV, XXXV, 216, 308, 314. These testi- 
monials bear witness to the fact that writers of high 
repute attached considerable importance to the ideas 
exposed in the astrological works of Abraham ibn Ezra. 


4. Opera L. Gaurici, I, 5, 647 ; II, 1196; see supra, p. 50. 

2. Cf. J. F. Weipier, Historia Astronomise (Wittemberg, 1741 
266; G. Lisri, Hist. des sciences math..., 1 (Paris, 1838), 234. 

3. GAPFAREL, Curtositez tnouyes, 486. 

4. Wour, Bibl. Heb., I, 83. 
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E,. — CONCLUSION 


The preceding discussion makes it clear that the as- 
trological works of Abraham ibn Ezra occupy a place 
of importance in the mediaeval literature of the 
subject. These treatises, written in Hebrew, betray 
an Arabic influence both in the theories and in the lan- 
guage. Two principal translations were made cf them 
in French and Catalan. The translation of Hagin was 
rendered into Latin completely by at least one sckolar 
and in parts by two others. It is entirely extant in the 
version of Peter d’Abano but only partly so in that of 
Arnoul de Quinquempoix. The version of Henry Bate 
may have served for the edition entitled Abbreviatio de 
luminaribus et diebus crelicis which, in turn, was made 
accessible to the English-reading public by Nicholas 
Culpeper. From the Catalan translation only the book 
of Naiivilais was rendered into Latin by Louis de 
Angulo. The polyglot character of the texts is but a 
reflection of the popularity which they enjoyed far and 
wide. Numerous manuscript copies of the original text 
circulated among Hebrew scholars and the Latin versions 
were known to such men as Nicholas de Cues, Pico 
della Mirandola, Christopher Columbus, Augustinug 
Ricius, Joseph Scaliger, Robert Fludd. 

It is not primarily as a study of the literary signifi- 
cance of these treatises, however, that the present work 
was undertaken. Its chief object is to investigate the 
language of the French translation from the point of 
view of French lexicography. This purpose can best be 
subserved by the compilation of a comprehensive glos- 
sary, accompanied by some discussion bearing upon 
words of special interest. An attempt at such a glossary is 
found in the next part of this book. Approximately one 
hundred articles in this glossary treat of words unknown 
in normal Old French texts and limited in use to Judaeo- 


Raphael Levy. 5 
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French. The translation of Hagin, although belonging 
to this peculiar field of linguistic investigation by 
virtue of its being a translation from the Hebrew by a 
Jew, differs appreciably in its external form from other 
such documents. It is the only work of this genre ex- 
tant known to have been set down originally in Roman 
characters. The translation is, moreover, of value for 
Old French lexicography because it furnishes additions, 
corrections, and modifications to the dictionary of 
Godefroy. The articles extending to some length contain 
(a) words, word-forms, and meanings not in Godefroy, 
(b) words inaccurately treated in the dictionary of Go- 
defroy, and (c) additional quotations from Hagin or from 
other Judaeo-French texts of words cited by Godefroy 
from Hagin alone. In the first group (a) are included 
the following 22 articles : acouchementi, agabois, aver, char- 
roiement, chauvissure, conirepoisemeni, demuer, detaille- 
meni, enmercur, enmilieu, esplanement, gaigaie, laidure, 
malignier, mallin, miloennetes, omeur, sevre, ltardement, 
draver, vermelesce, vision. Modifications of Godefroy’s 
articles (b) are found under 27 headings, viz. : amasse- 
menl, amoniement, alaisement, auge, bonigier, bousacle, 
burellion, clofichement, crenure, depoillement, desiber, 
eigier, emploial, empressement, encenirique (sic), encore- 
meni (sic), escatlivement, eslande, gouverne, poinioiement, 
pourceini, pourjule, puiselé (sic), reciement (sic), serre- 
ment, torchonnoiemeni, travelleur. Supplementary infor- 
mation is given for the following 50 terms (c) recorded 
by Godefroy only in HJ : acommengal, amut:semeni, 
aprevostir, alaignement, averlissant, avourrir, avugloison, 
broudis, buberue, crampissement, cuivrin, culaille, de- 
frolement,  deliciement, depelotson, deseriemenl, en- 
foueur, entillement, s’entrevaschter, eschatliver, eschau- 
vissure, espeurissement, esragement, faillement, fenesirure, 
fruclissement, germinemeni, gourmon, hastivement, lut- 
sement, migrenier, mototeur, nuer, organement, potniele- 
ment, pooster, posement, pourtraiement, pringotement, 
reflambissemeni, rougiace, safrenace, serpille, songnance, 
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soupoiemenl, surdoison, trepe, ltresalement, vainquemeni, 
volentivete. It may be added that Godefroy cites ex- 
amples of 34 other words from Hagin as is noted in 
detail below. The glossary of the vocabulary is arran- 
ged alphabetically and is destined to give, as a rule, 1° 
the form of the Old French word, 2° its definition in 
English, 3° its Latin translation, 4° the corresponding 
Hebrew term, 5° two references to passages where the 
word is used. It is to be remembered that wherever 
no source is given for the words in the glossary, the 
Old French as well as the folio 1eferences are from HJ 
and the Latin from PA. The system employed in tran- 
scribing the Hebrew is, with a few differences, that 
outlined in the Jewish Encyclopedia, vol. I, p. XXV. 
The terms given for AB, with the exception of a few 
supplementary passages found in the Hebrew manu- 
scripts of the Bibliothéque nationale, are taken from 
two manuscripts which, together with the English 
manuscript designated by the siglum EV, a rotograph 
copy of the Catalan translation referred to as MO, and 
a copy of the 1507 Latin edition used for PA, were 
kindly loaned to me by the Jewish Theological Seminary 
of New York. The University of Illinois allowed me to 
use freely its facsimile of Hagin’s translation. The cour- 
tesy of the University of Ghent enabled me to collate 
AQ with other versions at Paris. , 


III. — GLOSSARY 


AAGE, age (elas ; Senol). (32 c 29, 33 d 16.) 

ABAIER, bark (latrare ; nbh). (2 6 34, 9 c 2.) 

ABISME, abyss (abissus ; tehom). (32 d 17, 32 d 29.) 

ABITABLE, inhabitable (habiiabilis ; yaSab). (13 d 6, 
70 d 31.) 

ABOIVREMENT, irrigation (irrigalio ; magqeh). (22 a 
34, 24 6 28.) 

ACCIDENT, accident (interposilio ; migreh). (47 6 32.) 

ACHETER, buy (emere ; qnh). (18 c 2, 83 ¢ 2.) 

ACOMMENGAL, beginning. 

De l’acommencgal (VP: commencement ; MO: primers; HB: 
principium ; initio; tehillah) du signe duques a .3. gres sont 
moiens ne clers ne oscurs. (6 5 7.) 

Son acoumengal (VP : commencement ; MO : commensament; 
HB : principium ; principium ; resit) est sec desibant et son 
milieu est en son mellement et sa fin est moiste. (11 a 33.) 

Son acommencal (VP : acommencement ; MO : comensament ; 
HB : principium ; principium ; resit) est moite et froit et noif 
et son milieu melle et son emploial chaut com feu. (22 a 13.) 

The one example included in the dictionary of Gode- 
froy, s. v. acommengail, — al, acoum —, is taken from 
HJ,11a33. The word, spelt in various ways, occurs often, 
sometimes more than once on the same folio : 3 c 24, 25, 
4a10,6a3,8c7, 10 c 21,12 d 16, 30, 138 a2, 13 c6, 15 
c 16,17 ¢ 20, 29, 18 6 27, 19 ¢ 14, 21, 29, 19 d 3, 20 a2l, 
21 c 6, 23 ¢ 28, 23 d 1, 17, etc. It is also found in B, 
Prov. XVII, 14, Job XLII, 12, fol. 88 r, 114 r, and in C, 
Hos. I, 2, fol. 167 v. Godefroy gives a cross-reference to 
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acommencemeni, « commencement », of which he cite 
two instances, one from HJ : 

Son acommencement (HB : principium ; initium ; tehillah) est 
 moiste et son milieu si est atrempe et sa fin trestornans. (8 d 28.) 
Both substantives are formed on acommencer (incipere ; 
hil), (4 a 34, 18 a 4.) 

ACOUCHEMENT, coition (concubilus ; maSgel). (8 a 16.) 

This meaning is not givenin Godefroy, Compl.,s.v. 

ACOUMENGAL, cf. ACOMMENGAL, 

ACOURCEMENT, Shortening (abbreviatio ; qoger). (81 d30.) 

ACROISEMENT, growth (augmentatio ; rebiyyah). (6c 11.) 

ACROISTRE, grow (augere ; hosef). (4 a 2, 6 6 23.) 

ADES, always (semper ; tamid). (97 a 24, 101 a 3.) 

Aponc, then (eZ; ’az). (1 ¢ 27, 69 d 7.) 

ADOUBEMENT, ornament (adornaiio ; ketem), (22 ¢ 13.) 

ADUIRE, bring (afferre ; habit). (12 a 12.) 

AEis (cf. supra, p. 43). 

AFAIRE, affair, thing (esse ; dabar). (1 6 20, 1 c 12.) 

AFAITEMENT, equation of a planet (equatio ; tiqqun). 
(68 a 13.) 

AFAITIER, arrange (equare ; ign). (63 611, 83d 13.) 

S'AFERIR, suit (convenire ; ra’uy). (3 6 33.) 

AGABOIs, mockery. 

Et les seigneurs de tretout ceus qui aiment agabois (NH 
charlatans, bouffons, causeurs; MO: sonados; GL: gaukler 
HB : hystrio ; ludos et trufas ; sehog). (17 6 18.) 

A blend between the forms agab and gabois, which 
are listed by Godefroy, has produced agabois. 

AGUISIER, sharpen (acutus ; had). (7 ¢ 22, 10 a 7.) 

AIDIER, aid (adjuvare ; ‘zr). (1 a 26, 118 ¢ 28.) 

AIGEMENT, cf. EIGIER. 

AIGEuR, cf. EIGIER. 

AIGLE, eagle (vuliur ; neSer). (2 c 6, 18 € 27.) 

AGRE, bitter (acer ; hamug). (11 6 1b, 64 a 19.) 

Ain, garlic (alleum ; sum). (38 6 28.) 

Arr, air (aeris ; ’awer). (3 a 14, 13 d 13.) 

AJOINDRE, join (conjungere hiihabber). (82 a 24.) 
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AJOUSTEMENT, addition (ampliatio ; mahberet). (3 c 19.) 
AsousTER, add (addere ; hbr). (1 a 2A, 28 ¢ 5.) 
Atass (cf. supra, p. 17). 
ALAITEMENT, act of suckling (lactatio ; gemul). (42 6 17. ) 
ALAITIER, suckle (lactare ; tenigihu). (15 d 25.) 
ALAZEL (cf. supra, p. 17). 
ALDEBARAN, Aldebaran (aldebaram ; aldebaran). (29 
d28.) 
ALEGIER, lighten (alleviare ; hegal). (48 c 29.) 
ALEMENT, course (molus ; mahalak). (44 ¢ 24, 45 b 29.) 
‘Quoted by Godefroy, 8. v. 
' ALER, go (ambulare ; hlk). (1 ¢ 17, 7 ¢ 29.) 
ALONGEMENT, distance (distantia ; merhag). (3 ¢ 2, 
3 d 1.) 
ALoNGIER, lengthen (maiorari ; ha’arik). (18 a 4, 
95 ¢ 2.) 
ALREMAIH (cf. supra, p. 17). | 
ALSAERI (cf. supra, p. 17). 
ALTAMESAIH (cf. supra, p. 17). 
- AMASSEE (cf. supra, p. 44). 
AMASSEMENT, conjunction. 


L’atissement, le remuement et l’amassement (MO : ajus- 
tament de moltes planetes; GL: collectio; HB : collectio ; 
collectio ; gubbug). (47 b 23.) 

A massement (MO : ajustament de molts planets ; HB: collectio; 
collectio ; qibbug¢) est quant se conjongnent. 2. estoiles ou plus 
ensamble une estoile. (49 ¢ 2.) 

Godefroy cites only the second of these two examples 
for amassemeni, vaguely defined as a « terme d’astrono- 
mie », but the abridged edition of Bonnard-Salmon 
correctly defines it as « terme d’astronomie, conjonction 
de plusieurs étoiles ». The word is used with the ordi- 
nary meaning of « amas » in AJ, Gen. I, 10 ; cf. Dar- 
mesteter, Romania, I (1872), 164n., in F, Isa. XXIV, 22, 
fol. 99 9, and in M, Isa. LII, 12. It is formed on amasser 
(congregare ; liqnot), (79 c 12, 79 d 24.) 

AMBEDEUS, both (ambobus ; Senehem). (32 c 3, 50 d 15.) 

AMER, bitter (amarus ; mar). (13 c 24, 35 ¢ 18.) 
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AMER, love (amare ; 'hb). (5 d 19, 9 ¢ 4.) 
AMERMEMENT, diminution (diminulio ; migra‘ah). 
(44 d 23.) 
Quoted by Godefroy, s.v. 

_AMERMER, intrans., diminish (diminuere ; hgr), (2d 14, 
24 a 18.) trans., diminish (subirahere ; hsr). (97 a 3, 
97 a 8.) 

Quoted by Godefroy, s.v. 
Amt, friend (amicus ; 'oheb). (7 d 7, 34 d 8.) 
AMOIEMENT, ? 


So la lune est en conjunction avec bone estoile, c’est tesmoing 
vrai a bien. Et s’ele est en regart aveo bone estoile, c’est demt 
tesmoing a bien. Et s’ele est en l’ajoustement avec les estoiles 
de lamoiement (medietas ; hefged), c'est tesmoing parfais a 
mal. (72 a 7.) 

This example is the only one given for amoiement 
by Godefroy, who interprets it to signify « milieu » in- 
stead of what is apparently an extended meaning, 
« destruction » (1). The glossary of Bos lists amoter, 
« diviser par le milieu, en deux moitiés ; briser », with 
a@ cross-reference to moier 1, « diviser, partager par 
moitié. » Et. MEDIARE. Moyer est resté dans la langue: 
technique avec le sens de « scier une pierre en deux. » 
Cf. Tobler, amoier. 

AMONSTRER, show (manifesiare ; hareh). (41 ¢ 11.) 

AMONTEMENT, ascension of a planet. 


Le secont de la force des signes et de leur amontement (GL: 
ascensio ; HB : ascensio ; ascensio ; ma‘alah). (1 0 5.) 

Et es revolucions des annees sera la segnorie et son anontement 
(EV : ascending ; ascensus; ma‘alah). (79 ¢5.) 

The form amontemeni has not been pointed out in 
normal Old French texts. The definition « le point le 
plus élevé » applied by Godefroy, s. v., to the second of 
the above examples is to be modified. The word is 


' 4. On this use of the Hebrew word, cf. Ben Jemupa, Thesau- 
rus, s. v. The ordinary sense of hefsed is « loss ». 
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cognate with moniemeni (ascensus ; ma‘alah), (1 a 34, 
4a15, 96 d 28) and amonter (ascendere ;‘lh), (ll ¢ 12, 
1118, 11d 11.) Amontement, « action de monter », is 
given in AI, Judges VIII, 13, Psalms CXX, 12, Prov. V, 
19, I Chron. XIII, 6 ; C, Ezek. XL, 6, XL, 26, fol. 990, 
100 0; L, 56 a 24 (1). 

AmoR, love (amicitia ; ’ahabah). (1 6 12, 32 a 15.) 

AMOSTRER, show (demonsirare ; hareh). (48 6 22.) 

AMUISSEMENT, muteness. 


Ses maladies sont la rongne et la froture et la hepre et 
Yamuissement (MO : los muts ; GL: stum ; HB: amissio loquele 
seu mutitas ; mutitas ; ‘illemut) et la sourdete. (25 5 23.) 

Amuissement, used today as a scientific term in lin- 
guistics, is cited only from HJ by Godefroy, s. v. The 
form amuemoni with the same definition and transla- 
ting the same Hebrew word occurs in AI, Psalms LVIIT, 2. 

ANCIEN, ancient (anliquis ; gadmon). (1 d 13, 25.) 

ANEE, year (annus ; ganah). (4¢ 25, 5d 14.) 

ANGLE, corner (angulus ; pe’ah). (11 68, 117 ¢ 29.) 

ANIAU, ring (annulus; faba’al), (12413, 22 ¢ 11.) 

ANSINC, 80, also (sic; gam). (1d17, 2433.) 

APAREILLIER, prepare (promplus ; haken). (18 d 28, 
24 d 2.) 

APARIR, appear (apparere ; nir’ah). (7 ¢ 2.) 

APELER, call (appelare; gr’). (1d19, 2d 10.) 

APETICIER, leseen (remiliere ; hgr). (1 6 22711 a@ 22.) 

APPAREILLEMENT, equation of a planet (equatio ; 
liqqun). (45 6 7, 68 d 3.) 

Apres, after (posi; ‘ahare). (2 d 32, 5d 18.) 

APREVOSTIR, appoint as head. 


Tous les homes de la bataille et les aprevostis (VP : aprevostis ; 
prelati ; pegidim) sur aus. (38 @ 27.) 

In addition to this example from HJ and aprevolt 
(toy), « je t’ai mis a la téte », from CI, Jer. I, 10, quoted 


1, On amontemant, « holocauste », cited by Godefroy from Cl, ft 
Kings X, 5, see O, art. * attiatio, n. 18. Cf. OI, p. 152. 
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by Godefroy, s. v. aprevostir, the following instances 
may be mentioned : aprevoiir, C, II Kings XXV, 22, 
Jer. XXIX, 26, fol. 34 r, 56 r, F, Jos. X, 18, Jer. I, 10, 
VI, 6, fol. 44 r, 67 7r, 68 v, G, 8. v. PQD ; aprovolt, AI, 
Jer. I, 10. This word seems limited to Judaeo-French ; 
it is absent from Tobler’s dictionary. 

APROCHEMENT, action of approaching or application 
of a planet (applicalio ; garob.) (47 ¢ 7, 47 ¢ 18.) 

AQUESTEMENT, acquisition (censum parium ; ginyan). 
(33 d 19.) 

ARBRE, tree (arbor; ‘ilan). (6d 8, 6d 12.) 

Arc, arrow (sagiilarius ; gesel). (2 a 20, 3a7.) 

ARCHIER, archer (sagillarius ; qaSSal). (22 d 17, 23 6 14.) 

ARDRE, burn (ardere; srf). (3a 21, 7 a 17.) 

Arer, to plow (cullus ; lihros). (6 d 25, 7 b 8.) 

ARGENT, silver (argenium ; kegef). (4c¢7, 946.) 

ARME, soul (anima; nefes). (7567, 12 63.) 

ARMER, arm (cf. supra, p. 45.) 

ARMURE, armor (arma; negeq). (9¢1, 943.) 

ARSON, fire (combustio ; moged). (88 a 13, 90 ¢ 28.) 

ASCENSION, ascension of a planet (ascensio ; mig‘ad). 
(463, 6c¢7.) | 

ASNE, ass (asinus; hamor), (11418, 1245.) 

ASOTEMENT, folly (fatuitas ; Seful). (36 ¢ 2.) 

Quoted by Godefroy, s. v. assolement. 

AssEs, many (satis; harbeh). (5611, 5 6 13.) 

ASSsEVE, thirsty (siliculosus ; came). (18 c 28.) 

ASSOUAVER, spread pleasantness. 

La sovantume est que soit l’estoile en puis ou en bassete, 
et se conjoint ensamble lui estoile autre ou il se conjoint ensamble 
autre, et est cele estoile son ami ou sire de sa meson Ou qu'il a 
poete en ce signe, et donc le traira il de son puis ou de sa bassete, 
et assouavera (MO : aquest es dit plaher ; HB : compatietur ; sibt 
suavitatem inducet ; yan‘im) sur li. (51 @ 19.) 

Only example given by Godefroy, s. v. 

ASTRONOMIEN, astronomer (aslronomus ; ba‘al maz- 
zalot). (9 d 32.) 

ATAIGNEMENT, attainment, lunation. 
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Se regarde l’estoile a estoile, la seconde qui est meue de son 
lieu avant de l’ataignement (HB : consecutio ; attingere ; hassagah) 
de l’estoile legiere, il ne le damachera pas. (545 18.) 

This example is the only one given by Godefroy, s. v. 
Littré lists alleignemeni as a modern word. The spelling 
aleynemoni is found in AT. 

ATAISEMENT, feral position of a planet ; cf. New 
Eng. Dict., s. v. feral, a’. 

L’atissement (VP : ataisement ; MO : quant esta torbant ; HB =: 
alienatio ; feralitas; Somem) le remuement et ]’amassement. 
(47 b 22.) 

L’ataisement (MO: quant esta torbat; HB: alienatio; fera- 
litas ; Somem) est que soit ]’estoile en un signe et ne regarde a 
li nule estoile tant com ele est iluec, ne i] ne s’est departi de 
nule estoile, et a la lune avenra ainsinc pour la hativete de 
son aler. (49 5 9.) 


For these examples Godefroy, s. v. alaisement 1, gives 
the definiton « conjonction », a term’ which occurs re- 
peatedly in HJ, e. g., 1 6 28, 3 630. The misinterpreta- 
tion is all the more striking since he knows of the follow- 
ing words which were found in JI, with the exception 
of aiésdnz taken from DI, Neh. VIII, 11, fol. 216 r: 


Atézement, 8. m., « silence », (six examples). 
Ataire, verbe. 
Neutr., « se taire » : aturet, « se turent »; 6 seront atéuz 
eet se tairont ». 
Act., « faire taire » : atésdnz, « faisant taire » ; ateit nos, 
« nous fit taire ». 
Aieu, part. passé, « qui se tait » : atéue, « silencieuse » ; 
serds aléue, « tu te tairas »; suy aléu, « je me suis tu » 
In addition to the example cited by Godefroy, there 
also occur in D the glosses aleul, Lev. X, 3, fol. 16 9, 
aléuz, I Sam. II, 9, fol. 51 r, aleurt, Isa. XXXVI, 21, 
fol. 108 v, alairon!, Lam. IY, 10, fol. 139 v. The defini- 
tions « faire taire ; réduire au silence » are given in AI, 8. v. 
aléront, aléysis ; cf. also aféus, BII, Jer. XLIX, 26, 
aléuz, B, Psalms XLIX, 13, fol. 67 r, various forms of 
aiaire in C, Jer. VIII, 14, XLIX, 26, Isa. XV, 1, XLII, 
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14, Hos. IV, 6, X, 15, fol. 42 0, 65 v, 120 r, 148 r, 169 r, 
173 0, atéuz, E, Exod. XV, 16, fol. 10 r, aiéyuz, FITT, 
Job XXI, 5, and many forms of aiaire in F, Jer. L, 
30, Isa. XV, 1, XLVII, 5, Hos. IV, 6, X, 15, Dan. XII, 
11, Neh. V, 8, VIII, 11, Lam. If, 10, fol. 75 v, 96 r, 
108 », 115 r, 116 r, 20) r, 208 v, 209 r, 221 r. Hagin 
employs the verb once in the sense of « to silence, to 
strike dumb » : 


Ses maladies sont ]’esragement et l’asotement et le tramble- 
ment et jerres le partement et la maladie qui aiaist (VP : atait; 
NH : spasme; MO: dolor que li fa perdre la paraula; HB: 
ablatio loquele ; PA, MS., Paris, B. N., f. lat., 7438 : taciturnitas 
wrongly printed as iactericie; yadmim) Vome. (36 c 5.) 

Tobler does not list these words at all, while the sole 
example cited by Godefroy, s. v. alaire, from a non- 
Jewish source is that in which altaire is used to mean 
« faire taire » in the archaic style of Les Mimes of Jean 
Antoine de Baif: 


Et le dorlotant, pour I’attaire, 

Luy parle ainsy flateusement. 

(Ed. Jean Jagourt, Tolose, 1619, Book III, fol. 124 ¢.) 

The infinitive in the passage is misprinted altraire — 
used elsewhere in Les Mimes and Le Brave, ed. Marty- 
Laveaux, V, 24, III, 264, to signify « attirer » — in the 
editions of Jean Houzé (Paris, 1597), Claude Michel 
(Tournon, 1619), Prosper Blanchemain (Paris, 1880.) 
The misprint in the edition of Marty-Laveaux (Paris, 
1890), V, 165, was corrected by the editor himself in 
La Pléiade frangaise, II (Paris, 1898), 261, 8. v. allaire : 
« Nous avons imprimé A tort aliraire, c’est-d-dire allirer, 
conformément 4 |’édition de 1597, mais l’ensemble du 
passage ne laisse point de doute sur la nécessité de lire 
aliaire (1) ». 


1. H. Nacgu, Archio Stud. neuer. Spr., LXI (1879), 230, cites Les 
Passetems, 87, in the Euores en Rime de J. A. de Baif (Paris, 1578) 
as containing a verb attairer meaning « to silence ». I am unable to 
find this reference. On the source of the fable, consult the Zuores 
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ATEINDRE, reach (altigere; haggi‘a). (8 45.) 

ATIREMENT, arrangement (adequatio ; ‘erek). (66 c 10, 
101 a 28.) 

ATREMPEMENT, mixture (femperatum ; megek). (376 1.) 

ATREMPER, mix (femperare ; mgk). (4 6 33, 6c 30.) 

AuGE, higher apsis, highest point of the apparent 
course of an astronomical body. 


Le lieu de l’auge (NH : le plus haut; MO: altitut; GL : auz; 
HB : augis ; augis ; gabhut) du soleil et de venus en. 27. gres 
ou tans d’orendroit et le lieu de la bassete saturne en. 12. gres. 
(10 6 20.) 


Auge, occuring also on 55 ¢ 34, 106 6 13, is cited from 
the manuscript of Robert Grosseteste, Li Espere, Paris, 
B.N., 613, fol. 137, by Godefroy with no definition and 
is defined in the abridged edition of Bonnard-Salmon 
inaccurately as a synonym for « apside », Eng. « apsis», 
which can mean either the aphelion or perihelion of a 
planet, the apogee or perigee in speaking of the moon. 
Auge, still preserved in Spanish, Italian, and Portu- 
guese, means only the « higher apsis », the point in 
the elliptic orbit of a planetary body at which itis at 
its greatest distance from the body about which it re- 
volves. 

AUMAILLE, cattle (animalia ; bagar).(6 d 25, 24 c 24.) 

AuTRE, other (alius ; zeh). (1 6 31, 1 ¢ 4.) 

AvEc, with (ad; ‘im). (1 631, 1d 33.) 

AVENANMENT, properly (conveniens ; hogen). (51 d 3, 
52 c 2A.) 

AVENANT, attractive (decens ; na’ah). (5 b 16, 10 a 4.) 

AVENIR, happen (coniingere ; grh). (7 d 34, 10 a 32.) 

AVER, AVERS, according to. 


de J. de la Fontaine, Les Grands Ecrivains de la France, ed. H. Re- 
cNiEzR, I (Paris, 1883), 329. In the version adopted by Balf, which 
can be traced through Philostratus, No. 81, Aphthonius, No. 39, Plae 
nudes, No. 138, Haudent, Part I, No. 110, the corresponding verb 
clearly signifies « to silence », 
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Se changera leur osvre aver (HB : secundum ; penes ; ke-fi) 
Jes regions. (4 c 33.) 

Et aver (LA: secundum ; secundum , ke-fi) 8a proporcion au 
soleil. (70 d 19.) | 

Aver (AQ: secundum; secundum; ke-fi) la latitude de la 
terre. (119 a 34.) 

Aver (AQ: secundum ; secundum ; ke-fi) le conte. (119 5 2.) 

Aver (AQ : secundum ; secundum ; ke-fi) la nature de I'estoile 
qui est en l’angle. (120 a 2.) 

The form aver, « according to », is not found in Gode- 
froy, Lacurne de Ste.-Palaye, and Tobler. It is used re- 
peatedly throughout HJ, often more than once on a 
folio : (52a 23, 53c¢c28, 53433, 58d 24, 59a 16, 
60 b 18, 60 ¢ 21, 63 ¢ 22, 63 d 7,71 b 12, 24, etc.,73 a 17, 
33, 74 d 16, 75 d 34, 76 b 23, 79 67, 17, etc., 83 a 13, 
22, etc., 87 a 26, 87c19, 89a16, 91a9, 91cl1, 17, 
120 a 4.) Aver, «according to », occurs further in Judaeo- 
French in AI ;B, Prov. VIII, 3, fol. 84 v ;C, Jer. XXIX, 
10, fol. 550; DI, Gen. XXXIII, 14 (cf. P, XLIT, 64) ; 
G, s. v. Fy. Aver, evidently a variant of avers, perhaps 
arose after final s tended to become mute. The fact that 
prepositional and adverbial forms with and without — s 
existed side by side (cf. Meyer-Libke, Gram. lang. rom., 
II, No. 624) would facilitate the change. The form avers, 
ADVERSus (cf. von Wartburg, s. v.) occurs in normal 
French texts (Tobler, Godefroy, Lacurne de Ste.-Palaye), 
where it generally means « in comparison with ». The 
signification « according to » is apparently restricted to 
Judaeo-French texts. Godefroy misinterprets avers in 
the first of the following passages as meaning « au 
contraire de, a l’opposé de »: 

Sa nature est avers (HB : secundum ; et etus omnibus homi- 
nibus convenit natura ; ke-fi) la nature de tout home. (41 ¢ 7.) 

Et avers (HB : secundum ; secundum ; ke-fi) 8a force amonstre 
sa nature. (41 ¢ 11.) 

Avers (EV : according to; LA: secundum ; secundum ; ke-fi) 
le mellement de son cors et la nature de I’air. (70 5 26.) 

Avers (AQ: per; secundum ; ke-fi) la latitude de la terre. 
(124 ¢ 15.) 


78 THE ASTROLOGICAL WORKS 


Avers (AQ : secundum ; secundum ; ke-fi) les estoules qui 8’a- 
joustent a li. (124 c 9.) 
Other passages containing avers, « according to », are 
found on folios 48 6 21, 75 a 30, 82 b 6, 88 c 33, 112 ¢ 7, 
and in F, Gen. XVI, 16 (1). 

AVERTISSANT, intelligent. 


Montera iluec un meur lait et travaillant et il est avertissani 
(VP : advertissant; GL: verstandig; HB: prudens; astutua; 
mebin). (414 5 20.) : | 

Sera s’estande avenant et son cors droit et bel et il sachant 
et avertissant (VP: advertissant; HB: prudens; astutus; 
mebin). (17 @ 18.) 

Abraham le sage I’avertissant (VP : advertissant; EV: well 
lerned ; astutus ; mebin). (66 b 27.) 

I] n’avient mie a estre que sages avertissans (VP : adver- 
tissans ; MO: escientisich ; astutus; mebin) soit en la terre. 
(66 d 20.) . 

Tu dois jugier qu'il soit avertisant (VP : advertissant ; MO : 
entenent; LA: intelligens ; EV : wise; astutus ; mebin) envers 
les homes de son lieu. (66 d 26.) 

Godefroy cites avertissant, « intelligent, sage », only 
from the last of these passages (2). Avertisont, « intelli- 
gent », occurs in AI and averlissani, ANIMADVERTENS, 
in HI, 1. 630. Godefroy, s. v., cites avertissance, « intelli- 
gence, bon sens, raison », (solertia ; binah), from various 
passages of one other text, MS. Ars. 5069, besides HJ, 
where it is used in 39 c 22, 40 d 31, 73 a 4, 73.433. The 
basic verbal form averlir, « to consider », (inquirere ; 
hilbonen) is also found in HJ, (1 ¢ 15, 1 ¢ 20.) 

AVIRON, oar (remus ; masot). (9d 17, 9d 19.) 

Avoir, have (habere ; yes). (1 ¢5, 3 ¢ 33.) 

AVORTER, miscarry (abortare; nil). (38d 9.) 

Avounnin, abhor. 


Il sera biaus en son cors mes ses faces seront safrenaces et 
ara enseigne sur s0n bras le senestre ou sur 80n mallin, hastant 


4. Cf. infra, envers, which appears with the same meaning. 
2. Cf. von Warrsure, Frz, etym. Wtb., 8. V. ADVERTERE. 
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couroucier, et avourrisant (HJ marginal note : despisant; MO: 
no fara mal a negu; HB: despiciens ; respuens ; mo’eg) _ 
mal. (25 5 7.) 


Godefroy cites this verb only here and adds the note 3 
«Ce mot a été refait au xvie siécle sous la forme abhorrir, 
aborrir ». Bos gives the form avorir and La Curne de 
Sainte-Palaye abhorrir. The dictionary of the French 
Academy, 1858, lists « abhorrer, autrefois abhorrir; on . 
trouve l’un et l’autre en 1549 dans le dictionnaire de 
Robert Estienne, en 1564 dans celui de Jean Thierry, 
et, plus tard, dans ceux de Monet et de Cotgrave », to 
which may be added Nicot’s Dici. fran.-lat., 1573, and the 
Thrésor de la langue fran., 1606, also by Nicot, who prob- 
ably drew upon Robert Hstienne. The article *aBHon- 
RITIO in O refers to the verb in HJ ; cf. O (192A), 568. The 
form avorir is found in CII, I Samuel XV, 9;inG,s.v. 
m’g;in M, Jer. XIV, 21, Job IX, 31. For the glossary 
of Leipzig FI writes aborin: Psalms V, 7 (as also FIT), 
ib., XIV, 1, and FIII has aborir, Job X, 1, avorir, ib., 
XXI, 10, aborer, ib., XX XIII, 20. The forms in -b- are 
probably inexact writings for forms in -v-. 

AVOUTIRE, adultery (adullerium ; no’ef). (87 ¢ 29.) 

AVUGLOISON, blindness. 


Et des maladies l’avugloison (MO : cegament de hulls ; GL: 
blindheit ; HB : amissio visus ; cecitas ; ‘ iwwaron) et la fievre. 
{23 a 33.) 

Godefroy, 8.v. aveugloison, gives this word only from 
HJ. The spellings avuglayzon and avoglayzon are found 
in AI. 

BACHELER, youth (ituvenis ; bahur). (5 a 18, 7 6 27.) 

BACHELERIE, adolescence (iuventus ; baharul). 

(32 d 13, 39 a 21.) 

BAILLEMENT, giving (muluum ; nedibah). (58 ¢ 32.) 

BAILLIE, power (polesias ; pegidul). (79 b 10.) 

BAISSELE, servant (ancilla; sifhah). (34 63.) 

BalssER, lower (declinare ; nfl). (5 a 22.) 

BALANCE, balance (libra ;moznayim). (1 d 28, 2 a 18.) 
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BaRAT, deception (deceptio ; ramma'ul). (58 c 10). 
BarBE, beard (barba ; zagan). (1269, 12¢7.) 
BARNAGE, power (baronia; geburah). (58 c 7.) 
Bas, low (inferior ; pahut). (2d 16, 22 d 34.) 
— EN BAS, below (versus infima ; le-majfah). (5 a 22.) 
Baston, stick (baculum ; maggel). (7.a6, 11 d 24.) 
BATAILE, battle (prelium ; milhamah). (5 d 5, 38 a 15.) 
BaTRE, strike (percuilere ; gfq). (16 a 17.) 
BEN, well (bonum ; fob). (5 b 2, 77d 1.) 
BENEURE, happy (augurium felix ; agre). (67 ¢ 29.) 
BESTE, beast (animal; hayyah). (4c5, 14 6 7.) 
BESTELETE, small beast (bestiola ; hayyah). (20 65.) 
BESTENS, dispute (conientio ; mahaloget). (67 d 7,73 49.) 
BeEvRAGE, drinking, drink (polatio ; misieh). (40 a 30.) 
Brau, pretty (pulcher; yafeh). (7d 14, 87 d17.) 
BIAuTE, beauty (pulchriiudo; yafeh). (5 c 4, 71 6b 28.) 
BICcHE, beast (serpens ; hayyah). (206, 2c 17.) 
Buanc, white (albus ; laban). (6d 4, 7 633.) 
BLANCHECE, whiteness. 
. Et si ara blanchece (VP : blanchece ; MO : blanc ; GL : weisse ; 
HB : albus; albus; loben) et vermelesce. (14 c 34.) 
Blanchece is apparently found in D, Gen. XLIX, 18, 
fol. 5v. This form is not listed by Godefroy, but Tobler, s. 
v., cites an example of it from Le Lapidaire de Cambridge, 
1. 114, edited by L. Pannier in fascicule LIT (1882) of 
the Bibl. Ec. haut. é., and in 1924 by P. Studer and 
J. Evans, Anglo-Norman Lapidaries (p. 155). 
BLE, wheat (blanda; tebu’ah). (34 a 26.) 
Boissans, deceitful (nugazr ; boged). (20d 22.) 
BoivreE, drink (bibere ; listot). (8a 17, 40c3.) 
Bon, good (foriune ; job). (361, 21 a3.) 
BonliGIER, do good. 
Jupiter et venus bonigent (HB: benignantur ; bonificant ; 
yetib) et ne malignent pas. (48 c 2.) 
This example is the only one given in Godefroy, 5. v., 
who defines « avoir une bonne influence », which, though 
exact enough in this context, does not correctly render 
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the original meaning of the word. On Judaeo-French 
verbs ending in —1IFICARE, see eigier, infra, p. 98; 
N, art avijer; QO, art. “ADVIVIFICARE, *BONIFICARE 
(add bonigier in B, Dan. IV, 24, VI, 2, fol. 116 v, 117 0; 
F, Exod. I, 20, Isa. I, 17), FRUcTIFICARE (add frotigier 
in B, Psalms CV, 24, fol. 77 r; C, Jer. III, 16, XXIII, 
3, Ezek. XIX, 10, fol. 37 v, 53 v, 820; F, Gen. I, 21; 
G, 8. Vv. PRH) (1), SANCTIFICARE (add saintigier in C, 
Isa. XXX, 29, fol. 186 r), TURIFICARE (add dorigier in 
C, Amos IV, 5, fol. 180 r), and O (1924), 567, 569, 
584; Meyer-Libke, Rom. elym. Wib., N° 1033, 3536, 
9002, 9415. 

Bou, bracelet (bous ; gamid). (5 a 33.) 

Bourau, bowel (inlestinum ; me‘ayim). (17 65, 
21 b 24.) 


Bourson, bud (pullalalio; gic). (6d 28, 37a 30.) 
BousACLE, water-melon. 


Et des arbres saus de torrent et les peschiers et toutes 
manieres de porees et de coucourdés et les bousacles (NH : 
melons ; MO : melones e albudegues ; HB : melones ; pepones ; 
abaftiakh) et coucombres. (42 a 23.) 

Le sort des bousacles (MO : melons ; HB : cucurbita ; abathece, 
cf. supra, p. 43 ; abaffiakh) de mercure a saturne. (64 a 17.) 


Godefroy, citing the first of the above instances as 
the only place where bousacle is found, defines it loosely 
as a « sorte de légume ». The word in HJ has been cor- 
rectly treated in an article by Professor Thomas, Ro- 
mania, XXXV (1906), 460, in N, art. bouzekle, and in 
O, art. BOUTEIKHA, BATIKHA. Taking BOUTEIKHA, the 
popular form of the word as it is heard in the speech of 
the natives of Northern Syria (2), as the point of de- 
parture, the least modified form boudeke is found in 
Rashi by the side of boudecles (3). As noted by Professor 


1. Cf. G. TiranveEr, Ztchr. f. rom. Phil., XLV (1925), pp. 296-301. 

2. This information was kindly furnished me by Dr. Abraham 
Juda Levy ; cf. Dozy-Engelmann, art. albudega. 

3. Cf. KIII, 299, 442; N, 1. c. ; OF, 143, 144 n. 2. 


Raphael Levy. 
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Thomas, |. c., the intercalation df an! by analogy 
is revealed likewise in bBouzekle, AI, Numb. XI, 5, antl’ 
in ‘bousacle (1). To arrive at the modern French word, 
another series of forms is to be stressed, special atten- 
fion ‘being called to the explanation of the s. The lit- 
erary Arabic form BaTIKHA, through Malay baieka and 
Indo-Portuguese paleca, seems to have given pateque, 
recorded as early as 1512 in Egypt by Jean Thenaud, 
ed. C. Schefer, :p. 26, and as late as 1663 m Mongolia by 
Francois ‘Bernier, ed. A. Constable, p. 250 (2). Devic, 
in ‘the Suppl. to Littré, s. v. pastéque, does not take into 
account these intermediary stages in stating: « Les 
termes albudeca, albudieca représentent assurément 
l‘arabe AL-BITTIKHA. Mais il y a quelque difficulté a 
tirer notre pasiéque du méme mot, 4 moins qu’on ne 
veuille voir dans si la représentation du double ¢ em- 
phatique qui est dans l’arabe ». Kérting, Etym. Wid. frz. 
Spr., 288, derives the s from a blend with pastennde, 
« parsnip », which itself comes, by a substitution ofsuffix, 
from Old French ‘pasienague, ‘pastrnaca, which ‘alse 
gave the popular form -panais. (3) 

‘BRANCHE, branch (ramus; sd‘if). (13 d 28.) 

BRANDON, firebrand (flammatio ; lappid). (6 ¢ 20.) 

Brenains, sterile (siertlis ; ‘agar). (9a3, 17 a 22.) 

Brive, bridle (habena ; regen). (9 6 19.) 

Broupis, embroidery. 

Des vestures, toute cevre de broudis (HB: contertum seu 
consutum ; fariseum ; rigmah) et tout drap bel. (40 6 15.) 

‘De drap les dras de lin et tout quamque ‘est en lit broudis 
(MO : robes brodades ; HB : consuta ; frisatio ; rigmah). (41 b 12.) 

‘Godefroy, s. v. broudis, cites only the first of these 
examples and appends the note: « Pat. lorr. brodis : 


4. Cf. Mever-Lisge, Rom. etym. Wtb., No. 1136. 

2. Id., ibid., No. 989; von Wantsure, Frs. etym. Wtb., 8. V. 
¥ateka ; ScHucHARDT, Sitzungsber. phil.-hist. Classe k. Akad. Wiss., 
Vienna, CXXH, Abh. XII (1890), 57 n. 114; Yure-Buanets,, 
Hobson-Jobson, art. ‘pateca. 

8. Why does Tosxer define bosacle, « Melone, Gurke » ? 
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Vous avez ‘fdit' un beau bredis .&-votre robe;:vous l’avez 
leiesé tramer dans’ la poussiére ou dans la -boue.»./ AI 
gives with: the definition «:broderie » the forms brudiz, 
Exod. XXVI,‘36 ; bradiez, Judges V,. 30 ; brudéyiz, 
Psalms XLV, 15. C, Ezek: XVI, 18, XVIT, 3; fol. 79 r; 
80-0,: and’ F,- Judges ‘V, 30, fol. 46 vy read brodiz. 
YBuBERUE,' pustule. 


De ses maladies la fievre ague et l’eschaufoison et lesthdaberuey 
(MO : floronques ; ‘HB : apostemata rabicurnda seu carbunculi ; 
pustula ; ’ ababu‘ah) rouges qui.issent ow cors'de?’ome: st la 
peur et l’esragement. (39 a 164.) , 

Only example-given by: Godefroy, s. -v. 

BucueE, log (lignum ; ‘e¢). (5 a 33, .22¢a 10.) 

Burr, Taurus (daurus; gor). (2 a 13, 3.a‘9.) 

Buire, cruet (cf. supra, p. 44). 

“BURELLION, BuUREILLON, ‘rump (?). 

I!-montera iluec un home nu de son ‘chief ‘duquesa son 
ombril en faiture d’ome et de son ombril en aval en faiture de 
cheval ‘et en sa mein arc et saiete et il crie, et it montera iluec 
selono le sens: Bertelmieu le col do l’ours petit et.une partie de 
Ja keue. du ‘dragon et le bureltion (GL : zagel; HB: femora; 
caudile ; ’alyth).de celi qui-va sur ses geneus. (22. } 25.) 

Et il .montera iilueo selonc. Je sens Bertelmieu Ja fin de la 
keue de l’ours petit et le pia.de la geline et le chief du cheval 
premier et le burellion (HB : posteriora ; posteriora ; ’alyah) 
du chevrel et sa.keue. (26 ¢ 8.) 

Les estoiles qui sont sur la bouche de l’engnel eles sont en 
Ja nature de mercure et un petit en la nature de saturne et 
‘Pestoile qui-est sur son‘ pie ele est de la nature de mars et cele 
qui est sur ‘le bureillon (HB : femora; cauda ; ’alyah) ele est de 
Ja nature de venus. (29 d 13.) 

' \Godbfroy, whose:sole examples of: the:wordiare the 
‘first two just cited, defines’ burellion:as. « pett-dtre-nom- 
bril ; peut-étre burellion a-t-il du rapport avec'le-mot 
-bourillon; qui, dans':la ‘Suisse romande, désigne le nom- 
bril (1) ». Marchot cites in Le Patois de St. Hubert, Rev, 


-A..Cfs PreaRenumMBeet, Dict) histsdu: parler neachdteloiy et |.suisse 
romandg,\axt. bonrallon with. hibliography, 
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phil. fr. prov.,' TV (1890), . 203, bofréul, « nombril ». In 
the text of Hagin the word seems to miean ¢rymp » rather’ 
than the « navel », the Hebrew term seeming to reflect 
the double meaning of the Arabic'’ALYAH |which desig- 
mates « the fleshy part df/ the ‘thighs: or buttecks » ag 
well as ¢ a Sheep with a fat tail »(1). It is.a well known 
fact that names of parts of the body are ee shifted 
to apply to other parts: (2). Ae it ya 
- Car, ‘for (quidem ; ki), (1 d 14, 80 a 3.) Nae 
:'CAREBINAQUE (of. supra,‘ p. a . at © 
CasEBAT (cf. supra, p. 17). - ay 
Caus, blow {iclus ; mene (38 a. 16.) thee 
Picard form. " ae wee 
Ce, this. (quid ; zof). (1 cl4, 1194 l) oo a 
CeinT, cf. PoURCEINT. « . j “] 
CENTRE, centre (cenirum ; apueaa). (1. 6 25, 78 d6.) 
_ CERCHIER, :seek (inguirere ; hgr). (1c 413, 83 a 4,) 
.' Cercxe, circle (circulus ; galgal). (1.6 14, 1 ¢,22.) 
- CHAITIVOISON, captivity (capituitas.; galut). (66 ¢ 17:) 
' CHALINE ,! warmth. (calidtias ; hom). (4 6:21, 67.c 4.) 
. CHAMPANGNE, plain (campus:;' big‘ah). (6 d 24.) a 
CHANDELE, candle (candela;; ner). (444,°707.) — 
' CHANGER; change (diversificari ; hif): (1 ¢ 321)": 
| CHANT, song (cantus § niggun). Sa 13, 96°26.) 
CHANTER, sing’ (canere } ngn), (9d 6,) ‘ . 
CHAPITRE, chapter (capitutup ; a! ar). (I a 30, 2 d 2%. ) 
Cuan, meat (caro,; basar}. (14 6 21, 41 ¢26.). 
. CHARETE,. cart (quadrige ; : ‘agalol). (7 6 26, qi j 29.) 
| CHARNEURE, . flesh (carne; basar). (5:5. et 
CHARROIEMENT, fornication. io a 
Et celi' qui est hes'a Vernploial du' signe i est fious des char- 
rovemens (MO : bagassa ; HB: incantationum ; adulterinum’ uae 
zenunym). (25 b 13.) oy See: g Coy ' 
_ Charroiement, «fornication »,: is not found 1 in tine die- 


' 


4, On the secondary’ meaning given the Hebrew word by Iba Evra, 
cf. Gesenius, Thesaurus, 8. v. 

2. J: Venpryes, Lé Langage (Paris, 1921), 239. Tosier. has 
found burel, « Rumpf », inq Fierabras fragment, 1. 4108; ‘ 
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tionary of Godefroy.. The abridged edition of Bonnard- 
(Sdlmon gives a verb charir, « corrompre ». Charroiement 
is related: to charayrése, « prostituée », in AI, Lev. XXI, 
7, to ‘archarotemeni .and ancharoiant in C, Jer. XIII, 
27, Hos. IV, 15, fol.. 48 r,'169:r, to charaya in G, s. v. 
ZNH, and perhaps to chariere, ¢ rue» (1). | ! 

CHARTRE, ‘prison’ (carcer'; gohar). (34 a4, 34 6 5:) 

CHascun, each: (quodlibel ; kol). (1 d 19, ‘116 6b 17.) 

Cw8t1, instruction (casius ;:mugar). (5 c 11, 10 a 14.) 

CHastTRI, eunuch (casirari } parts). (17 b 16, 88 d 14.) 

CHAT, ‘cat ‘(murilegus ; :hatul). (14 6 30; 20d a 

Cuaus,. lime (calz } sid). (42 a4 11.) 

;. GHaut, warm; (calidus ; ham). (84,7, 38-¢ 3.) - 
ri CHAUVE, bald (calvus ; ;, gereah), Gu c ae 40 ¢ 18.) , 

CHAUVISSURE, baldness... 

» Et Ja-liepre et da. pointelure eg faces et la oseiaere (VP : 
. chauoivseure ; MO : calbos ; HB : calvities ; depitlatio; “— 
(24 @ 32.) 

‘1Although Godefroy ‘has chdvésse, chaveisi, rn 
-i the bense of « baldness »,' he. lacks the blended form 
-chattvissure, © |: ' oc. Ras Bs a 
a ase ‘girdle ‘(procincus eon: (44 14.) 

-" Prtarp. forth © >» | coe ae me ae ee “ 
: aclu, road (itsnera ; _ derek). (5 @ 8,° 120.5 20.) 
' Grol, -fall i(cadére’; nfl)..(2.c 6,. 5:¢ 20:) 

CHEVAL, horse (equinus ; gus). (2 6 14; 2 ¢ 27.) 

., CHEVAUCHER, ride. (equilare ; ; Pkh). (18,5 24,. 95 4 5.) 

CHEVAUCHURE; equi ation’ (equilatio.; a markebel). 
(384,d 94 d 26.) 

Cu Bu, ha Ir (capillum ; _qgetbugol). (5 6 13.) 

| Cuavtttk, p peg (angulus ; 'yated). (33 b 10, 33 5 i“) 

. \CHEyREL, _Capricornus | capris gedi). (1d: 


: Carer; head” (caput ; ud ec 12; % 526.) ! 
BS CHIEMENT, fall (edsus ; nefilah). (28 b 1; 90 ¢ 34.) 
7 Se dog (canis 5. _keleB). (2.630, 2. 4 2 


“4; Ct. Arhokas, ‘edaak XXXVI aa 467 a ; 1’ 
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CuigeR, dear (prectosua ; yagar).. (13c 33; 79 6 3.,)., 
CuIERTE, dearness (chariias ; yagar). (37 b 12, 38.a;12,) 
_ Cutgs, at the home. of (penes ; beé).. (16 a6.) 
CHIEVRE, goat. (caprinus ; ‘ez). (7:6:3,..22.0-13.) = 
Cuose, thing (quod-;.dabar). (1634, 80610.) 
CiEL, heaven (cf. supra, p. 44). 
CLARTE, light (lumen..; or).: (1 C 8, 2d 9.), 
Ctsr,: key (clavis ; .mafteah). .(4 d4,..7 @ 27.), 
CiER, clear. (lucidus ; me’irot). (6.6-9,.,8 ¢ 2.)., : 
' CLBEUFICHEMENT, cf. CLOFICHEMENT. 
Crimar, climate (clima.; gebul). (4¢.10,6 d 17.); 
CLOFICHEMENT, engraving ;, CLOFICHIER, engrave. 
Et les figures et les -cleufichemens (NH: graceures; MO : 
subtills coses ‘deles mans ; HB': omnia artificia ingeniosa;; in- 
cistones et conglutinationes ; pittaah). (10 6 12.) ; 
‘Seignenr:: de tout mestien qui est. de clofishemens{HB : arts - 


| festes. omnis.edificationis.ei.sculpivre ; canglutinatiores; ines 
(41 a 8.) 


' Godefroy, s. v. clofichement, indicates. the use. of the 
‘substantive only in HJ, defining it in the first quobe- 
tion as « les clous mémes » and in the second as:«.fabri- 
cation de clous », He also cites in other texts.cloficheure, 
« marque des clous » ; clofichier, « attacher:avec des clous, 
clouer», clofichté « traversé avec un clou, traversé comme 
avec un clou, traversé en gone? ». The. verb is:used 
once in HJ: 


Leg pierres les clofichiées (Mo: pedres que son segells; HB: 
scalpti ; conglutinationes ; pth). (41 a 13.) 


The sense which appears throughout the Judaeo- 
French texts is given by the editors of AI, II Chron. II, 
9: klofichéyr, « graver », klofichemonz, « gravures ». Fur- 
ther examples of clofichier, « to engrave », are found in 
B, Psalms LX, 9,,Prov. VIII, 15, XXXL 5, fol. 68 o, 
84 p, 937;.C, I Kings VI, 29, VIL, 36, Jer. XVII, 1, 
Ezek. IV, 1, VI, 10, XXII, 14, Isa. KX Oo: KKXS: 
XLIX, 16, fol. 28 r, 30 r, 50 r, 710, 74 v, 86r, 124, 135r, 
154 r; D, Exod. XXXVIII, 9,.Deut., XXXIHL,.21, 
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Tea, XX, 2, XXII, 16, Prov. XXXI, 5,, fol. L& 0,.34 r, 
102 v, 103 r, 180 r; F, Isa. X, 1, XLIX, 16, Zach. Hé, 
9, Prov. VIII, 29, XX XI, 5,, fol.. 93.0, 109 ry. 12H o, 
160 vr, 167ir; Go. vi. eTH.;:M, Isa. XLIX,. 16; clofi- 
chemeni, « engraving », in B, Job XXVI, 10, fal. 
106 v; C, I Kings VI, 35, Isa. X, 1, fo]. 28,0, 114 v ; 
‘F, Exod. XXVIII, 36, Numh. XXI, 18,, XXXJ, 
21, Isa. XXX, 8, Zach. III, 9;8, Deut.. XXXII, 2d. 
CoirE, head-dress (infula.; mignefel). (9 c 22.) 
CoIvRE, copper (cuprum ; nehogel), (4c 8,, 4d 34,) 
Co, neck (collum ; gawwar). (5611, 76¢20.), 
Coxe, bile (colera; marah).. (6c31, 32d1L) 
CoLEurR, color (colorum.; ‘ayin). (4 b 28, 4.6.2.) 
Com, as (sicut; kemo). (1 c 26, 80 a.2.) —_ 
COMANDEMENT,. command (preceplum; mismajai). 
(33 d 22, 34 ¢ 20.) os 
COMBATANT, combattant (audaz ; nilham). (16,a 13, 
16.414.) | 
CoMIN, cumin (ciminum ;.kammon). (38 6.26.) 
CoMMANDISE, deposit (commissio.; piqgaden). (34.5 26.) 
CoMMENGAL, beginning (principium ; lehillah)<.(8:6 33.) 
Commun, general (universalium.;. kelali).. (4:d,5.) 
CoMMUNAUTE, community (omnes; kolel).. (2a 1, 
8d27.) 1.) | 3 
CoMPAIGNIB,. company (secielas ; re‘im). (19:a 16.) 
CoMPAINA,, companion (particeps.; Sullaf). (& d 20, 
.33 d 13.) oe 
CoMPLEXION, complexion, temperament (complezxio ; 
.mmegek). (6 c 33) 27 didi): 
ComTE, arithmetic (arésmeirtcus ; hesbon). (9d 32.) 
CONJOINGNEMENT, cenpinction (contanetio ; hebrah). 
(1610, 47 b 18.) a 
Quoted by Godefroy, s. v. conjoignement: ' 
CoNJUNCTION, conjunction (coniunclio ; megek). 
(1 6 28, 3 6 30.) 
ConoistrE, know (cognilio ; yd‘). (1d 3, 1A’c 20.) 
‘ConsaIL, counsel (cansilium ;. god), (36.d 11, 42-6.9.) 
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CONSEILLEUR, advisor (consul ; ygo‘ec). (23421, 
39 6 23.) 
ConTE, count (cf. supra, p. 44). 


CONTREPOISMENT, error for — 018EM —, weighing, con- 
sideration. 


Et o’est le rebors du conirepoisment (VP: contrepoisement ; 
sed istud est contrarium ponderamento scientiae ; Sigqul hada‘at) 
du savoir. (124 5 8.) 

No example of contrepoisement is recorded in the lexica 
of Old French. Godefroy lists the form conitrepensement 
used in the same sense. The passage in HJ means : « It 
is contrary to reason (1) ». | 

CONTRALIEMENT, combat (contentio; milhamah). 
(34 6 16, 38 c 14.) 

CONVOITIER, covet (optare ; hmd). (13 d 32.) 

CoRAGE, mind (animus ; da‘at). (67 d 6.) 

CoRAL, coral (corallus ; ’almug). (20 6 10, 28 a 24.) 

CORBEL, raven (corvus ; ‘oreb). (14 613, 17 a 13.) 

CorpDE, cord (chorda ; hebel). (4d 15, 9 c 24.) 

CornE, horn (cornua; geren). (2a11, 5a 15.) 

CORONE, crown (corona; nezer). (2 620, 26 2.) 

CORROUCIER, anger (ira; k‘s). (5c6, 25 67.) 

Corns, body (corpus ; guf). (5 6 6, 5 6 7.) 

Coste, rib (costa; ¢gel‘a). (12 b 27, 14d 13.) 

Coton, cotton (coli [sic]; cemer gefen). (64 a 15.) 

CouCcoURDE, cucumber (cucurbita ; qigsu'im).(42 a 23.) 

CouLLon, testicle (desticuli ; pehadim). (14 ¢ 26, 
22 d 21.) 

CouRAGE, intention (desiderium ; da‘at). (13 d 33.) 

Courir, run (currere; ruc). (2067, 20d 15.) 

Courous, anger (ira; ka‘ag). (14 4 29, 72 d 10.) 

Court, short (brevis ; gacar). (7 ¢ 20, 10a 11.) 

' CousTUME, custom (nalura ; huggah). (1 a 13, 1 a 19.) 

CoutE, elbow (cubilo; ‘agil). (5 6 33, 10a 12.) 


1. On the use of the Hebrew expression by Abraham ibn Ezra, 
cf. M. Farmpiinpsr, Comm. of Ibn Esra on Isaiah, Publ. of. Soe. 
of Heh. Lit., 2nd series, III (1877), 40. 
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CouTURE, sewing (consuilio ; lefirah). (40 ¢ 1.) 
CouTurieER, tailor (sartor; lofer). (9 ¢ 29.) 
COUVERTURE, cover (coopertura ; mikseh). (5 a 20.) 
CRAMPISSEMENT, curvature, contraction. 


La maladie des gourmons et le crampisement (VP : crampis- 
sement ; GL: hals krank ; HB : spasmus ; contractiones et cor- 
rugationes ; ‘iwwut) du col et de la gorge. (8 a 3.) 

En ses faces et ses dos un pou de crampissement (GL : krumb ; 
HB : contractio ; modicum corrugationis vel tortuositatis ; ‘iwwut) 
et son cors resamble au cors du chevrel et de l’yvoire. (11 c¢ 28.) 

Only HJ is quoted by Godefroy, s. v. crampisement. 

Cras, fat (crassus ; §uman). (12 6 13, 24 ¢ 20.) 

CREANCE, faith (fides ; ’emunah). (34¢5, 34 15.) 

CREATURE, creature (crealura ; beriyyah). (4 6 11, 
12 a 2.) 

CREMANCE, fear (timor; yir’ah). (10 a1.) 

CREME, cream (lac ; hem’ah). (64 a 6.) 

CREMEUR, fear (iremor; pahad). (1a5, 57 ¢ 18.) 

CRENURE ? 

Et en son chief crenure (GL : riithrhacken ; HB : in cuius ca- 
pite seu extremitate crepatura seu fizura ; vomer ; harug) et il 
ere en li la terre. (16 a 26.) 

This instance is the only one furnished by Godefroy, 
8. v., who defines crenure, « criniére, chevelure ». He mis- 
quotes the passage, reading : 


La crenure de son chief. 


The context in AE seems to indicate that the noun 
HARUG is employed in the sense of an incisive imple- 
ment used to plow land (Isa. XXVIII, 27). Professor 
Blondheim suggests that HaRUg is confused with HARIG 
‘which means both a slash or cavity in the body (Bekorot 
41 a) or an incision or furrow (I Sam. XVII, 18), and 
that crenure, reflecting the latter usage, is identical 
with creneure, « fente, ouverture » (Godefroy, s. v.). 

Crier, create (creare ; br’). (1 5 19.) 

CRIER, cry (invocare ; ¢‘q). (8 a 23, 22 6 21.) 

CrisTIEN, Christian (christianus ; nogri). (91 6 13.) 


90 THE ASTROLOGICAL WORKS 


CROITRE, grow (iniendere ; gdl). (1 6 21.) 
CROUTE, grotto (concavilas ; me‘arah). (35 b 10.) 
CuER, heart (mens ; leb). (1 ¢ 28, 5 9.) 

QUETE, owl (nicticoraz ; ‘afallef). (35 6 28.) 
CUuEVRIR, cover (cooperire ; kgh). (22 a9, 2443.) 
Cuir, leather (corium ; ‘or), (27 a 24, 35 @ 28.). 
CuIVRIN, quiver.. 


Il montera iluec un home qui‘ quiert'armures et avec fr aro 
et: cuivrin (GL : kécher ; HB : faretra; pharetra; ‘aSpah) et en 
sa mei saetes. (9 d'4.) 

Et la saiete et son cuivrin. (GL: kécher; HB: pharetra ; 
faretra,; 'aSpah). (22 ¢ 24.) 

The first of these examples is the only one listed. by 
Godefroy, s. v. Various forms are found in the Judaeo- 
French glosses to translate the Hebrew word for « qui- 
ver ». AI, Lam. III, 13, Job XXXIX, 23, Cant. IV, 
4, writes kuyvrin. B, Psalms CXXVII, 5, Lam. III, 
13, fol. 80 r; 120 r, and BII, Jer. LI, 11, Cant. IV; 4, 
have coivrin. In F, Jer. V, 16, fol. 68 v, appears cut- 
wrin. KI, Isa. XXII, 6, reads cuivre;. see KII, cbid., 
and om KIV, tbid. as well as. Isa.. XLLX, 2, see Meyer- 
Libke, Litbl. ger. rom. Phil., V (1884), 474. The form: m 
KI, Psalms CX XVII, 5, MS., Paris, B. N., f. héb., 165, 
should perhaps be read as a. diminutive cuprele. M, 
Isa. XLIX, 2, has coivril. Finally R, Jer. LI, 11, gives 
(les) cotvris, « carquois de fléches », explication de Ras- 
chi et de Joseph Cara ; this form is a plural of coivril 
or colvrin. 

CuL, posteriors (pudenda ; ’ahare).(4 d 24, 20 b 28). 

CUTAILLE, RECUTAILLE, secret. 


Son avoir sera pris maugre sien en cutaille (LA : oeculte,; 
-occulte ; seter) ausi com larrecin. (80 a 2.) 

Faire rimes et savoir consaus et recutailles (MO : totes coses 
amaguades ; HB : gecretus ; occulta ; seter). (41 6 25.) 


Professor Thomas, Romania, XLII (1913), 388; has 
pointed out that these substantives, not found elsewhere 
by Godefroy, s. v., are derived from the verb. culer, 
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«: hide » (celare; sir), used:in HJ on.21:a22, 38d 2, 
48 @ 26, in: addition to the example. on 58 d.4-cited-by 
Godefroy, s. v. AI has ékulonz; «se cachant: »; rekuler, 
ecacher.», rekutayles,.« parties cachées » ; (1) C contains 
reculer; Isa, X XIX, 14, .XLV,.15, fol..134.r,.151.r, and 
-Feculaoilés; Isas XLY, 3, fol..151.r.; in.F appear acufer, 
Isa: XX1TX,: 15, fol..101 v, anculer; Evek.. XX. XIX, 22, 
Isa. XLV, 15, fol. 860, 1087, écuder, Isa. XXX, 14, 
fol.. 101 v,, écutailes, Lam. III, 10, fol. 222 r; recuter 
is.faund.in G, s. v. gTR. (2): 

Dacron, dragon (draca; leli). (2 b 30,,3¢ 18.) 
- DAME, woman. (mulier ; ba‘alah). (2 6 23,,7 a 16.) 

DEBRISEMENT, breaking (confractio ; Sabor), (38 d a 

Quoted by Godefroy, s. v. 

DEBRISER, break (mobilis ; r¢¢). (13. d 9.) 

DEDENS, inside. (in ; belok). (1 c 26, 14 0 9.), 

DEFROTEMENT, itch. 


La gratele et le defrotement (NH.:. gale; MO: sarna.e gra- 
della ; GL: krdize ; HB.: impetigo serpigo ; scalsio ; hikkuk) et 
la lepre et le pointelement des faces et eschauvissure. (12 ¢ 4.) 


The first part of Godefroy’s definition, « action, de 
frotter, maladie qui force & se gratter », for this word, 
which is cited only in this example, is superfluous... 

DEGASTEMENT,. devastation (desiructio ; hurban). 
(38 a 12, 38 d 12.) , 

DeGRE, degree. (gradus.; ma‘alah). (1 69, 1c¢.19.) 

DEGUERPIR, expel (corrugare ; grs). (87d 31.) 

DELICIEMENT, dehght ; ornament.. 


Et se déliciera en manieres de deliciemens (MO: sera:hom 
viclos ; GL: weiss sich wohl zu halten ; HB: delicta,; delicia ; 
‘ignug). (7d 9.), 

Adone enseignera il sur deliciement (deléctatio ; ‘innug) de 
fames. (98 ¢.8.) 


4. On rekutemont in AI, of. Branpin, Romania, XXXV¥ (1906), 
295. 

2: Cf, Bronpweim; Podsies Judéo-fran, (to appear in' Remanic), 
4A, sttophe: Vi, l.. 4%:n, 
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~ ‘For. deliciementi, « délice », Godefroy cites only ‘the 
first of the above examples. Elsewhere in HJ deliciement 
has the concrete meaning of « ornament, dainty »: » 


Et sur son cors sont soupendu deliciemens (GL : obst ; HB: 
‘deliciositas ; delitid: ; ma‘addnim) ef samblanbe d’arbres. (11 33.) 

Tl est avertissant: et' en a bouche deliciemens (NH : orne- 
iments GL :. siisse speise ; HB:: deliciositad ; deliciamenta ; 
inla'adanim ot char on sa mein, (14 b 24.) [seme | 


Al’ gives both deliziemonl, «' chose délicate », Gen. 
XVIII, 12, XXIV, 53, XLIX, 20, and’ deliziamont, 
« délices », Deut. XXXITI, 13 and CII has deliciamanc, 
1 Sam. XV, 32 (cf. p. 17, 19). HJ also uses the bhsic 
verb delicier, « delight » (deliciari ; : ‘ng); 748, 8 b 9. 

DELIE, delicate (sublilis’; dag). (10 b 15, 14 a 24.) 

DELITANT, pleasant’ (suavis ; ‘areb).' (40 6 11.) ° 

DELITEMENT, pleasure (deleclatio ; ; ‘innug). (34 coe 
34 a 30.) 


Quoted by Godefroy, 5. v. | 


_ Detputn, dolphin (delphinus ; delfin). (9 ¢ 27, 02 ¢ c 6,) 

_ DEMACHER, damage (damnum ; hezzeq). (34 6 13, 
3 a 11.) oe 4 

DEMANDE, question (interrogalio.; &e’elah). (1c¢1, 
113 d 7.) 7 i et ee 

DEMANDEuR, asker (interrogalor ; _to'el). (u Dy 
119 a 23.) 

DeMARCHIER, trample under foot. identi infima + = 
drs). (13 ¢ 16.) 

Demi, half (dimidie; Keci). (46:29, 6632.) | 

DEMOURER, remain (residuum ; § 'r). m d mine c 33.) 

DEMUER, change. 


Et sa communaute demue (GL : unbestendig ; ; HB : mu- 
tabilis est ; est mobile ; inh). (48 @ 18). 

Et son acoumencal est moistes demuans (MO: 63 gran 
mudament ; GL: PEGS: aa mutabils ; mutabule ; snh). 
(20 a 22.) ps 1 on 


The: verb demuer, which is missing in the dictionary of 
Godefroy, has been treated in O,.art.) ppmuTaRE. It 
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-octurs with the meaning « to cHange » ako in AII, Psalms 
LXXIII, 21, ‘p.‘19, Prov. XXIV, 21, p. 21; B, Lam. 
IV, 1, Esther I, 7, II, 9, III, 8, fol. 120 v, 124 r, 124 », 
124 v; F, Prov. XXXI, 5, Dan. II, 9,‘Esther II, 9, fol. 
167 r, 198 -v, 231 v; G, 8: v. NH: L, 51 a & It is used 
in the senége of « to disguise » in ¢, ISam. XXVIII, 8, fol. 
11 v, and FIII, Job XXX, 18. | 

.. Dgnt, tooth (dens ; Sen). (& c 24, 7 b 34,) 

DEPARTEMENT, division aia hebdel). (1 6 28, 
Shall). gos 

- DEPARTIR, divide (divideres hilq).. 0 a wu 32 c bi 

_ TDEpevoison, . baldness. 


' Eschauvissure est le depoillement ou noe du chief, 
ames fenestrure est la depeloison sur la fontenele et puis ces 
en aval. (5627 marginal scholium.) = si, 

‘ ' Qnky exdmple given: by Godefroy,:s.'v.': 

| Dererpicron, loss (frustratio ;' ibbud). (50 d 2.) 
DEPERDRE, lose (frustrare ; ’bd). ™ a 15.) i 
DEPOILLEMENT, baldness. / 


Eschauvissure est le depoillement ou soumeton du chief, mes 
fenestrure est la depeloison sur ta fontenele et puis d’iluec en 
aval. (5-6 27 marginal scholium). 


Godefroy, s. v. despoillement, cites only this example 
and defines depoillement wrongly as « état de ce qui est 
dépouillé. » The form dépoilé is given for « chauve » in 
the Ailas ling. Fr., map 1786. Pierrehumbert, Dict. hist. 
du parler neuchdlelois el suisse romand, lists dépoiler, 
« perdre ses poils (fam., aussi; ses cheveux), se peler, 
s’épiler », and remarks :« dépgiler serait tout aussi digne 
d’étre fr. que ne l’est déplumer ». A related verb is 
found m Godefroy, despeler, depeler 3, « arracher le 
poil, couper les cheveux de » (1). | a 

DEPRES, near (prope ; gamuk), (11 6 29, 11¢17.) - 

! Derrein, last (ultimus'; ah’aron). (1d 14, 9c 14.) 
:: Derriers, behind (post ; ah"are). (1 b me 


| £. Cf. supra,’ art. ‘depeloison. 
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t DESCENDEMENT; descent (deseensus ; redet). (68 d.11.) 

1DESCENDRE, descend (descensus ; yrd). (3 c 6, 19 u 82.) 

sDESCOUVREMENT, revelation, making known (propala- 
tor ; gilluy).. (42 5.8.) 
Quoted -by!Godefray, s. v. descovremeni. 

‘DESERT, desert (deserlus ; hareb). (20 6.20.) 

DESERTEMENT, devastation. 

Desibement et desertement (HB : dissipatio + ‘dextructio ;!hur- 
ban).'(35.2'43), 

This passage in HJ is the only examrle offeréd by 
Godefroy, s. v. Bos, s. v.,; gives the definition, «‘action de 
rendre désert, de dévaster, dépeupler’;: destruction ». 
It. disertamendo. The ' definition: of « désert-agiven.in AI 
for dézéHemont, Zeph. II, 14, is natewvery previse.:Deser 
iement is used in the sense’ Sf « devastation » in C, Jer. 
XXV, 11, XLIX, 13, Ezek. V, 14, fol..64 v, 65 r, 73 r, 
and desirfemani in FI, Psalms IX,.7 and F,: Hag. I, 4, 
fol. 125 r. | 

DESEVREMENT, separation (separalio; eridah). 
(34 b.27,) 

Desevrer, separate (cf. supra,;p. 44.) 

DEsGuISER, disguise (diversificare.; .snh). (27 a 8, 
28 a 19.) 

DEsIBER, destroy. 


I] enseigne sur tout air. espes et entremellement avec vens 
et. nue montant.qui desibe (MO: dampnosos; HB: corrumpens; 
dissipantes.; Sht) les vivans. (18 a 16.) 

Il fait naistre froideur et moisteur, desibans (MO: fa mal; 
HB : corrupentes; perimentis; Sht) les vivans et les germinans. 
(27 d 31). 

‘Ce enségne’ sur home qui desibera (MO: fara perdre ; HB: 
dissipans ; desiruentem' ; sht) sa requeste. (56 @ 25.) 

Et son opposite non vaudra et nun ‘desibera (IuA':'dampni- 
ficat ; cebit ; ht). (77 6 10). 

-Et’s’il est ‘des domachans et il est en la meson de sa poste il 
desibera (MO : perdra ; LA. : destructio ; EV : destroy ; destruet ; 
Sht) tout son avoir par son gre. (79 d 31.) 


Godefroy cites this verb only from.HJ, defining it 
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« Gessécher, ‘rendre aride, consumer » for 27 d 31, and 
« mépriser, rejeter » for '56 a 2. ‘In addition to ‘the 
examples presented in O, art. DISSIPARE, the word de- 
siber, « destroy », occurs in HJ, 50.6 8, 52 d 23,53 b 4, 
55 cil, 55.¢ 7, 63.d 28, 105 b 25; ALI, Prov..XIII, 13, 
p. 20; B, Prov. XIII, 13, Job K VII, .1, XXXIV, 31. 
Eccl. V,.6,:fol..86.u, 108 r,.110-7, 122 r;-C, Jer. XIII, 7, 
XV IGI,-4, LI, 25, Ezek. [X, 6, XVI, 47, Iga. XXXIC, 
7, fol. 47 r, 51 r, 68 r, 75 r, 80 r, 137 v ;.D,-Exod. MNT, 
20, Deut. IV, 25, Prov. XXVIII, 24, fol. 7 v, 28r, 178 rs 
F, Isa. XXXVI, 10, Prov. XXV, 26, Dan. II, 9, fot, 
104 v, 165 v, 198 v ;s M, Isa. LII, 14; ef. O (1924), 568. 
Similarly, Godefroy defines desibani as « sec, aride » in 
the first of the following passages : 

‘Son acoumencal est sec desibant (VP : dissipant ou desibant ; 
MO : destruyment; GL: schrecklich ; HB : corruptivus; dissi- 
patious ; Sht). (41 @ 34.) 

J] ara asses d’enfans et sera desibans (MO : destroydor ; HB : 
discipator ; dissipativus ; Sht), boissans, ireus et menteur et 
encuseur et sire de dolousement (20 d 21). 

Sa nature est froide et seche et desibant (MO: dampnos ; 
GL : verterbend ; HB: corruptivus ; dissipativa; Sht). (24 a 23). 

Il est ireus et desibant (MO : fara mal ; HB : disctpator ; dissi- 
pans ; Sht) et sires de chasti-et d’engins et grant de dolousement 
(25 a 11). 

Sa nature est chaude et moite desibant (MO : dampnos; HB : 
corrumpens ; corruptiva; Sht). (26 @ 27.) 

To these instances may be added from HJ, 13 c 6, 
26 a 28, 35 b 34, 38411, desibant, the Hebrew equi- 
valent being the same as in the other cases ; AI, Ezek. 
VIII, 16, destbonz, « détruisant » ; B, Zach. XI, 7, fol.. 
59 r, desibanz ; HI, 1. 369, disibant, pisstpans, cf. 
Herzog, Zischr. rom. Phil., X XII (1898), 132, Blondheim, 
Rev. él. j., LVII (1909), 14. Finally, Godefroy gives the 
chimerical definition of « desséchement, sécheresse, ari- 
dité » for desibemenl, citing the first two of the following 
examples : 


- Ses ascensions sont ‘longes et sa mature est a enseignier sur: 
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desibement (MO: destrohir; HB: corruptio; dissipationem ; 
hashatah) par le plus de sa sechete, (15 c 14.) 

Destbement (GL: verterbung ; HB : corruptio ; dissipationem 
haShatah) et desertement. (35 a 13.) 

Sa vaillance est petite et son desibement (MO: fa poch be e 
molt mal e dan; nocumentum, hashatah) est grant et a laborer 
la terre et a eigier. (35 d 18). 

L’estoile qui retorne arriere ensegne sur revelement et de- 
sibement (MO: destruyment ; HB : dissipatio ; dissipationem ; 
haShatah). (54 a 5). 

The noun, meaning « destruction », is also found as desi- 
bemont in AI, Lev. XXII, 25, Isa. LII, 14 ; as desibe- 
ment in B, Isa. LII, 14, Dan. II, 9, III, 25, fol. 29 o, 
114 r, 116 r;C, Isa. LIT, 14, fol. 156 r; D, Isa. LI, 14, 
fol. 1140; F, Isa. LII, 14, fol. 110 r; as désibemant in 
M, Isa. LII, 14 (cf. p. 31); as désibement in R, Jer. 
LI, 1. Besides, C, Jer. XXII, 7, fol. 52 v, records the 
substantive desibors, « destroyers », not cited hitherto. 

Desir, desire (appetitus ; ta’awah). (7c 28, 33 d 3.) 

DesineER, want (appelere ; hil’awweh). (5 b 18, 8 a 15.) 

DESIRRANCE, desire (desiderium ; ta’awah). (57 a 16, 
58 c 21.) 7 

DESMENTIR, belie (coniradicere ; khg). (67 d 6.) 

Desous, below (sub; lahal). (7a 10, 19 a 33.) | 

(EN) DEsouTE, suddenly (subilo; pil’om). (5c 21, 
90 d 18.) 

Quoted by Godefroy, s. v. desoute, en. 

DESPECHIER, break in pieces (dilacerare ; prr). (26 a 29.) 

Picard form. _ , 

DESPISIER, scorn (despeclos ; buz). (12 ¢9, 94a 10.) 

DESTORBEMENT, hindrance (refrenaiio ; bittul). (47 b 32, 
50 c 16.) 

DESTORBER, hinder (impedire ; bil). (66 c 4, 67 a 16.) 

DesTRE, right (dealer; yamin). (20¢3, 2043.) 


Desur, above (super; lema‘alah). (7 a 8, siete 
DETAILLEMENT, cutting. 


Le departement et le detaillement (MO: detallar laclaror; GL: 
abscisio ; HB : abscisio ; abscissio; keritut) de clarte. (47 b 34). 
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S’il est en maniere de detaillement (MO: es tallada sa claror; 
GL: abscisio; HB: abscisio; abscissio ; keritut)de clarte ce 
ensegne sur home qui desibera sa requeste. (56 a 22), 


Nous devons mener le degre l’ascendant au lieu de detaille- 
ment (conscissio ; krt). (74 a 25.) 


Detaillement, formed on delaillier, « cut up » (truncatio ; 
le-hakril), 38 d 7, 50 d 26, is missing in the dictionary 
of Godefroy. It frequently occurs in HJ several times 
on the same folio: 75 ¢ 13, 75 d 4, 6, 14, 34, 76 a 2, 
76 66, 76 ¢ 31, 82 a 22, 82 d 1, 3, 22, 31, 92 a 26, 92 4 9. 
The term is given as défaylemont in AI, Isa. L, 1, and as 
detalyemant in FIII, Job XX XV, 10 and F, Isa. L, 1, 
fol. 109 r. 

DETRENCHER, cut (abscindere ; kri). (51 a 4.) 

Deus, two (tslarum ; Sene). (2a 6.) 

DEvANT, in front of (ante ; lt-fene). (1 6 25.) 

DEVEEMENT, prohibition (prohibilio; meni‘ah).(47 6 30, 
50 a 13.) 

DEVEER, prohibit (prohibere ; mn‘). (50 a 19,50 a 27.) 

DEVINAILLE, divination (divinatio ; gesem). (41 6 19.) 

DiaB_eE, devil (dyabolus ; satan). (2c 12, 4d 34.) 

DIAFRAME, diaphragm (diafragma ; ‘oreq). (14 ¢ 29, 
14 d 11.) 

DiEus, God (deus ; ha-gem). (1 a 26, 5 a 23.) 

DirFAME, of ill repute (infamia; pagul). (71 d 8.) 

Dire, say (dicere; ’amar). (4 c 23, 5a 1.) 

Do1, finger (digitus ; ’ecba‘). (7 6 2, 11 ¢ 28.) 

DomaceE, harm (impedimentum ; hezzeq). (48 6 14, 
48 c 25.) 

DoNEMENT, giving (pulsatio ; let). (47 6 25, 47 6 26.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 

Don_ER, give (dare ; nin). (766, 49 c 32.) 

DonNEvR, giver (debita ; ha-nolen). (50 6 34.) 

Dormir, sleep (dormire ; ysn). (28 d 4.) 

Dos, back (dorsum ; gab). (2a 14, 4d 19.) 

Douceur, sweetness (dulcis ; ha-matoqg). (6d 1.) 

DouLeEurR, grief (dolor; ke’eb). (5 ¢ 22, 7d 19.) 


Raphael Levy. 7 
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DoULOUSEMENT, pain (irislilia ; ‘ig¢abon). (34 b 28, 

34 d 20.) 
Quoted by Godefroy, s. v. 

DouTAnce, fear (dubio ; de’agah). (72 d 10, 89 ¢ 24.) 

Drap, garment (pannus ; beged). (5a 4, 5 a 34.) 

Droits, straight (rectus ; yasar). (1 ¢ 32, 1 d 20.) 

DroiTurE, uprightness (recliludo ; yoSer). (47 b 28, 
50 a 5.) 

DuguEs, until (usque ; ‘ad). (4a 21, 4a 24.) 

DuraBLeE, lasting (durabilis ; ‘omed). (34 6 1.) 

Dus, sweet (dulcis ; matoq). (4c 2, 9a8.) 

E, bee (apis ; deborah). (41 a 23.) 

EBRANDISSANT, Shining (/uminosus ; boreq). (37 d 24, 
39 6b 30.) | 

Ecuipser, eclipse (eclipsare ; qdr). (44 b 28.) 

EFFORCEMENT, oppression (superabundantia ; ‘oger). 
(90 6 9.) 

ErrorcigeR, force (violare; ‘ns). (87 d 32.) 

Eicier, cultivate, build. 

Cel home est mout chaut et si est mengierres et ne done mie 
tresalement a s’arme et il erge (IIB : coliura ; arat ; boneh) terres 


et trait le buef pour arer et semer. (7 D7). 

Sa vaillance est petite et son desibement est grant et a la- 
borer la terre et a eigier (MO: fer bastimens ; HB : edificare ; 
navigare ; bnh) et a traire les metaus. (35 d 20). 


Godefroy, struck by the resemblance between these 
words and Old French aige, agua, gives definitions 
which border on the fantastic. To him eigier, as used in 
HJ, conveys the idea of « fouiller la terre pour y chercher 
Peau, pour faire un puits ». 

Les laboureurs de la terre et les avgeur (MO: obres de oillay 
HB : laboratores terre seu agricole edificatores ; naute ; binyah). 


(35 d 27). 
S’il sont en signes de poudre il sera foueur ou ezgeur (MO: 


lavrador; LA: domificator; EV: plower; arator ; boneh). 
(93 @ 26). 
Consequently he defines eigeur, for which he gives 
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only the preceding example, as « celui qui creuse la terre 
pour trouver I’eau ». 


La meson quarte enseigne sur le pere et les terres et les 
mesons et les chans et les pais et l’aigement (MO : bastiments ; 
HB : edificium ; aquarum spersionem ; binyan) et les repotailles 
et toute chose muchie. (34 a 15.) 

Ausi com jupiter qui enseigne sur baillie et loiaute et sa- 
turne sur aigemens (MO : bastiment de cases ; LA : bastimenta ; 
EV : saling one the sea; navigium; binyan.) (79 6 11). 

Adonc sera il amant d’aigemens (MO: obrar cases; EV: 


love the watter well; aquationis ; binyan) et novelera plancgons 
(83 ¢ 25). 


Similarly this noun assumes the meaning of « usage 
de l'eau, action de trouver I’eau » in his dictionary, for 
which he also quotes an extract from the Coutumes de 
Bouvain, XVI, Nouveau coulumier général, 1, 4416. 
These three articles have already been mentioned in O, 
art. AEDIFICARE. Professor Thomas, Romania, XXVI 
(1897), 436, Meyer-Libke, Zischr. rom. Phil., XX1IX 
(1905), 409, and von Wartburg, Frz. elym. Wib., s. v. 
AEDIFICARE, note properly that AEDIFICARE develops 
in this special form only in Judaeo-French ; cf. supra, 
art. bonigier. The sole examples of aigter, « build », given 
by Tobler, Alifrz. Wib., s. v., and by Godefroy, s.v., are 
drawn from BI and CI, Amos IX, 11, 14 (cf. P, XLII, 
72). In addition, B has aijanz, Ezek. XLII, 5, fol. 127 r, 
and forms of aigier are recorded in C, Jer. XII, 16, XXX, 
18, XXXI, 4, XXXV, 9, Ezek. XVI, 25, XVII, 17, 
XXXVI, 10, XXXVI, 33, fol. 47 r,56 0,57 v, 59 v,79r, 810, 
97 r, 97 v, and in F, Jer. XII, 16, Ezek. XXXVI, 10, 
Hag. I, 2, Ruth IV, 11, fol. 70 v, 85 v, 125 p, 219 v. Be- 
sides the verbal forms noted for AI in QO, there also 
occur aigor, « architecte, macon », I Kings V, 32, and 
aijemoni, « baliment », Ezek. XL, 2. In F aigement is 
recorded twice, Ezek. XL, 2, XLI, 13, fol. 86v,87r. The 
incorrect transcription aierel (EDIFICAVERUNT) occurs in 
HI, 1. 129. The extracts from HJ have nothing to do 
with water as Godefroy was led to believe but signify 
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either « cultivating or plowing » or « building. » As the 
Arabic ‘AMMAR means both « build » and « cultivate (1) », 
and the Hebrew BANAH is ordinarily used only in the 
sense of « build », it may be that the Hebrew text assu- 
mes a secondary meaning in servile imitation of an Arabic 
original, a process which is also frequent in translating 
Hebrew into French (2). Godefroy defines correctly edefier, 
edi fier, « planter, greffer », preserved in Burgundy as édi fier 
(La Curne de Sainte-Palaye, s. v.). Professor Thomas, 
Meélanges d’élym. fran., art. affier, has noted the con- 
fusion which was produced in Old French between edefier 
and alefier, semi-learned derivates of AEDIFICARE and 
APTIFICARE which is first recorded in Latin documents 
of the seventh century (cf. Du Cange, s.v.) and surviv- 
ing in numerous dialectal forms in the sense of « cul- 
tiver ,amender (la terre) ; faire pousser (des plantes) ; 
greffer (des arbustes) ». The form affier, preserved in 
Central and Western France, is merely a dental contrac- 
tion of the older form aiefier. Jaubert, Glossaire du 
Centre de la France, remarks that « adfier s’applique non 
seulement aux constructions, mais aussi aux planta- 
tions ». The sentiment of both an architectural and an 
agricultural shade of meaning is further perceptible in 
the technical use of aEprFicta, « batiments d’exploita- 
tion habités par les cultivateurs », used by Julius Cesar 
in his Gallic War, chap. VIII (Jubainville, Recherches 
sur l’ortgine de la propriété fonciére et des noms de lieux 
habilés en France, 91), in edefice, « action d’édifier, de 
réparer, réparation ; plantation », peinted out by Gode- 
froy, 8. v., and in ede/fiier, « batir (en parlant d’un pont) ; 
planter » in Le Moniage Guillaume, second redaction, 
Soc. anc. textes fran., ed. Cloetta, II, 309. 
EIRANGNE, spider (aranea ; ‘akkabis). (40 6 4.) 


4. Cf.. German BAUEN, and Medieval Latin 2pIFICARE TERRAM, 
EDIFICATIO, HEDIFICARE VINEAS (Du Cange, s. Vv. SDIFICARE 4, 
EDIFICATIO 2, HEDIFICARE). 

2. Cf. infra, art. laidure, viston, and supra, art. burellion. 
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Quoted by Godefroy, 8. v. araigne. 
ELE, wing (ala ; kanaf). (24 d 8, 24 d 33.) 
ELEMENT, element (elemenium ; Sores). (4 6 32, 
32 c 24.) 
EL LiTER, choose (eligere ; bhr). (67 6 19.) 
EMBLER, Steal (abferre ; gnb). (34 c 24, 891.) 
EMPLOIAL, end. 


Saches que les signes. 12. d’aus en i a .6. senestrains de la 
ligne droite et c’est du commengal de I’engnel duques a la fin 
de la pucele et .6. meridionaus du commencement des balances 
duques a l’emploial (HB: terminus ; finis ; gof) des poissons 
(4 a 25). 

Son commencel enseigne sur vens et oscurte et son enmilieu 
si est froit et moiste et son emploial (MO: fi; HB: finis; finis; 
*ahor) enseigne sur tormente (6 c 18). 

En l’emploial (MO : en lo derrer grau, with note in Spanish : 
ultima ; HB: finis; finis; gof) de ce signe (7 d 27). 

Son acommencal est moite et froit et noif et son milieu melle 
et son emploial (MO: fi; HB: finis ; ultizmum ; sof) chaut com 
feu. (22 a 16). 

Son commengal est en samblance de chaut et de moite et son 
milieu melle et son emploial (MO: fi; HB: finis; ultumum ; 
gof) pluieus (24 a 26). 


Godefroy, who records only the first of the above 
passages, defines emploial, « marché ». The word occurs 
forty-five times in HJ with the meaning of « end » 
(74223, 10a%, 124a19, 15434, 17c30, 19 c¢ 30, 
20 ¢ 15, 21 a 18, 22 a1, etc.), and once in JW, fol.73 0, 
to interpret TERMINUS in PA. Anplayemont, onplaye- 
moni, « fin », is listed in AI, Psalms CXIX, 96, XCI, 8, 
and anploiemani in M, Job XI, 7. The verbal forms 
anplayer, anpluyer, onplayer, onployer, « finir, terminer », 
are also found in AI. Compare Old French emplissement, 
« action de remplir, de compléter » (Godefroy) (1), es- 


4. GopEFrRoy, Compl., cites emplir, fig., « achever », from Les Tra- 
giques of Agrippa d’Aubigné, ed. Read, 1872, but in the Guores 
completes ed. of Réaume and De Caussade, 1877, vol. VI, p. 229, the 
verb is defined « faire des additions » by Legoués. 
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ploitier (Godefroy, with a reference to De Montesson, 
Voc. du Haut-Maine : épleéter, épiéler, v. a., « faire vite 
et bien son ouvrage » ; au neutr., se dit de l’ouvrage qui 
se préte a étre terminé), Lat. EXPLICARE, « accomplish, 
complete », and the Expricir at the end of mediaeval 
manuscripts (cf. New Engl. Dicd., 8. v.). 
EMPRESSEMENT, s8yzygy ; EMPRESSER, stick together. 


Et les sourcis de ses ieus seront empressés (MO: juntes; 
GL : matien ; NH : juncta ; HB: conjucta ; stricta ; dbq) (12 a 32). 

Et ses sourcis empressés (MO : juntes ; HB : conjuncta ; com- 
pressa ; dbq) (23 @ 13). 

The verb is always used in the participial form in HJ, 
the meaning being « stuck together » when applied to 
the eyelids as in the two examples given above and 
« attached, joined » in all the other examples where the 
context conveys an astronomical idea. 


L’une que soient Jes estoiles ensamble le soleil en .1. gre et 
en une partie et adonc est apelee l’estoile empressée (MO: 
junt; HB: conjunctus ; uniti; dbg). (45 d 33). 

Et quant il est empressés (VP : empresséz ; HB : conjunctus ; 
unitt ; dbq) il enseigne sur tout bien en toutes les choses. (46 a 4). 

Et se l’alongnement est .7. gres adonc sera il ou termine de 
V’arson duques il soient empressés (HB : conjuncti ; uniti ; dbg) 
ensemble le soleil (46 d 5). 

L’une quant ele est enpressée (VP : empresséz ; MO : juntes ; 
HB : conjuncta ; unita; dbg) ensamble li. (46 d 26). 

_Aincois qu’il soient empressés (MO : ajuntats ; HB : conjun- 
gatur ; juncti ; dbq). (54 b 6). 

L’estoile qui est empressée (MO: junt; HB: conjuncta sive 
compressa ; in corde ; dbq) avec le soleil. (57 a 19). 

Les estoiles les empressée (HB: conjuncti precise seu com- 
pressa ; unitt ; dbq) com. 2. homes acompagnans. (57 63.) 


N, art. empresser, has given the correct definitions for 
the verb in 12 a 32 and JI cited by Godefroy, s. v. em- 
presser, « presser, serrer de prés », and in AI (cf. P, XLII, 
72). Enpresser occurs in B, Job XLI, 9, fol. 111 v, and 
F, Numb. XXXVI, 7, Judges XX, 42, while the form 
empresser appears in G, 8. v. DBg. The only example 
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given by Godefroy, s. v. empressemeni, is taken from HJ 
and defined inexactly as « pression, serrement, action » 
instead of « syzygy ». 

Que soit enmiloenés entre .2. estoiles bones, ou en conjunec- 
tion de l’empressement (HB: corporali ; unitus ; debeg) ou en- 
semble le soleil, ou ensemble son regart. (42 d 22). 

ENCENSIER, censer (ihuribulum ; mahiah). (2 6 18, 
20 d 5.) 

ENCENTRIQUE (sic), 


Et quant est l’estoile ou degre haut du cercle encentricle 
(HB : ecentrici ; ecentrici; mucoq) qui n’est mie fait au centre 
de la terre. (3 c 14). 


Godefroy quotes this word only from the above pas- 
sage, reading incorrectly encentrique and defining « con- 
centrique (1) ».« Eccentric » is defined by the New Engl. 
Dict. : « Of a circle, not concentric with another circle 5 
in the Ptolemaic astronomy, a circle not having the 
earth precisely in its centre ». This term « eccentric » was 
first used by Hipparchus to account for the irregular- 
ities of the planetary motions by supposing that the 
earth was not in the centre of the epicycle but a little 
to one side (2). 

ENCHERIR, cherish (refinens tram; yqr). (36 6 10, 
63 d 1.) 

ENCLINER, incline (cadere ; Sq‘). (82 d3, 32d 16.) 

ENCONTRE, opposite (circa ; ke-neged). (1 c 21, 3a 4.) 

ENcoRE, still (func ; ‘od). (1 a 11, 3c 4.) 

E'NCOREMENS (sic). 


Se le germinant est des signes qui sont lons en leur pas et 
encore meus (VP : encore mieulz ; MO: ja mes; EV: for then 
ut us the better ; adhuc melius ; ’af ki ’im) le gre germinant fust 


4. On the use of the Hebrew word by Abraham ibn Ezra, cf. 
ALBRECHT, Zischr, deut. morg. Ges., LVII (1903), 469, 8s. v. For a dis- 
cussion of the theory by Ibn Ezra, cf. DunEem, Le Systéme du Monde, 
IIT, 127. 

2. Newcoms-Hoipen, Astronomy, 121. 
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es faces premieres, et la lune ausinc en signe lonc, donc dois tu 
jugier que le ne sera lonc aver ses peres. (71 5 20.) 


The substantive encoremeni is not used in HJ. Gode- 
froy reads encoremens instead of encore meus and defines 
« parcours, espace qu’on parcourt ». Encore meus is found 
once more : 


Se est mars en la meson .9. departement seront entre eus et 
encore meus (MO: quant mes; EV: speciallie; mazime; 'af) 
s'il estoit poostant sur le ne. (88 ¢ 17.) 

HJ also uses encore mieus (75 a 4, 88 6 12,89 a 4,91 a 21, 
93 d 11, 98 a 2.) 

ENCUSEMENT, calumny (accusatio ; rekilut). (34 b 6, 
38 c 18.) 

ENCUSEUR, calumniator (accusator ; kazban). (20 d 23.) 

ENEMI, enemy (inimicus ; ‘oyeb). (5c 11, 14d 4.) 

ENFANCE, childhood (infantia ; yaldu?). (32 ¢ 30.) 

ENFANT, child (puerculus ; ben). (2 b 27, 5c 15.) 

ENFORCIER, dominate (prepotere ; hitgabber). (20 a 31.) 

ENFOUEUR, one who buries. 

Enfoueurs (MO : fosser ; EV : bearer of dead men; sepultor ; 
gober) de mors. (93 ¢ 2.) 

Only example given by Godefroy, 8. v. 
ENFUMER, blacken by smoke (fumus ; ‘sn). (11 6 17.) 
ENGIN, fraud (ingeniosus ; mirmah). (12 5 5, 14 6 34.) 
ENGINGNEMENT, deception (decipiendo ; mirmah). 

(22 d 31.) 

ENGINIER, deceive (defraudanium ; rmh). (20 d 26.) 

ENGNEL, Aries (aries ; faleh). (3 a6, 8a 13.) 

ENGRESSETE, effrontery (profervus ; ‘azzut panim). 
(38 c 19.) 

ENMEREUR, purifier. 


Sera son mestier enmereur (VP : esmereur; MO: argenter ; 
EV : burnishe ; erit suum artificium depurare argentum ; ¢oref) 
d’argent ou forgeur de fer. (93 a 19.) 


Enmereur is not found in Godefroy, nor is esmereur, 
the form which appears in VP. *Enmerer, on which 
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enmereur rests, is a modification of esmerer, *EXMERARE $ 
cf. Meyer-Libke, Rom. elym. Wib., No. 3024. 
ENMILIEU, middle. 


Son commencal est pluieus seigneur de vens et son enmilieu 
(MO: meytat; HB: medium; medium; 'emea‘i) si est melle 
et sa fin si est chaude avec estorbellion. (4 5 17.) 

Son commencel enseigne sur vens et oscurte et son enmilieu 
(MO : migania ; HB : medium ; dimidium ; 'emga‘i) si est froit 
et moiste et son emploial enseigne sur tormente. (6 ¢ 17.) 

Professor Thomas, who kindly pointed out to me 
some of the words treated in this article, has discussed 
the adjective miliuein, miluein, « placé au milieu, moyen », 
in the Romania, XXXIV (1905), 293. The form enmilieu, 
« milieu », is given in the Allas ling. Fr., map 865, le milieu, 
point 146 (Marne). In addition to the noun, HJ shows 
the participial forms amiloenné, enmiloené, enmiloeiné, 
« placed in the middle »: 


Et se li solaus regarde a l’estoile l’amiloennée (MO : en mig ; 
HB : obsessum ; medium ; memuga‘) entre les .2. domachans il 
alegera du damage asses. (51 d 13.) 

Ou que soit enmiloenés (MO: en mig; HB: in medio; in 
medio ; memuga‘) entre .2. estoiles bones. (42 d 20.) 

L’estoile enmiloeiné (HB: in medio; in medio; memuca‘) 

entre .2. damachans, (44 6 21.) 
In AI are listed miloéne, « traverse du milieu », Exod. 
XXVI, 28, amiluénéz, « mis au milieu », Deut. XXXII, 
3 ; cf. Thomas, Romania, XXXVI (1907), 446. Godefroy 
does not include in his dictionary any of the forms just 
cited from HJ nor the substantive miloennetes, « media- 
tion, southing » (cf. New Engl. Dict., 8. v. mediation), 
which is the result of a blend between miloéne and 
moiennele (mediatio ; ’emga‘ut), (47 .¢ 5): 


Et la miloennetes (MO : migania; HB : obsessio ; mediatio ; 
"emea'ut) est quant se depart estoile d’estoile domachant en 
conjonction ou en regart. (51 d 4.) 

S’il est en manere de miloennetes (MO: en mig; HB: obd- 
sessio ; mediatio ; ’emga‘ut) ce ensegne sur tout bien qui s’appa- 
reille a estre (56 5 22). 
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ENNEvuR, honor (honor; kabod). (5d9, 6 b 26.) 

ENNUE, covered with clouds (nebulose ; me‘unnan). 
(30 a 18, 30 6 27.) 

ENPRUNTUR, borrower (muiuum recepti ; lacuna in 
Heb. MSS. consulted). (116 ¢ 21, 116 c¢ 33.) 

Quoted by Godefroy, Compl., s. v. emprunteur. 

ENSAFRENER, perfume with saffron (croceus ; kurkam). 
(4 ¢ 4.) 

ENSAMBLE, with (cf. supra, p. 44). 

ENSEIGNE, sign (signum ; giman). (7d 4, 20 d 30.) 

ENSEIGNIER, indicate (destgnare ; yrh). (1 b 17, 1 6 32.) 

ENSEVELISSEMENT, burial (sepultura ; takrikim). 
(35 a 34.) 

ENTE, graft (insilio ; ¢i¢). (9 ¢ 7.) 

ENTERIN, perfect (integer; Salem). (5c 10, 9a 3.) 

ENTILLEMENT, intelligence. 

La premiere meson si ensegne sur l’arme et le savoir et l’en- 
tillement (VP : antillement ; EV,: understanding ; LA : intellectus ; 
intellectus ;sekel) et la creance et le cors et la vie de l’ome. (70 
¢ 8. 

ri ara il ame haute et force pleine d’entillement (VP : an- 
tillement ; EV : knowledge ; LA: scientia ; intellectus ; sekel) et de 
sens (72 d3). 

Godefroy, who knows of this word only in the above 
quotations, says that it « exprime I’idée d’intelligence », 
while in the abridged edition of Bonnard-Salmon it 
is defined more precisely as « intelligence », This noun 
is discussed by Herzog, Zischr. rom. Phil., XXII( 1898), 
132, and Meyer-Libke, Zischr. frz. Spr. Lit., XXXV 
(1910), 140, in correcting the related verb in FI and FIT, 
Psalms II, 10. Antilemont, « intelligence », occurs in 
AI, Psalms CXI, 10, Neh. VIII, 8, and entillemené in 
B, Psalms CXI, 10, Prov. I, 3, XII, 8, fol. 78 r, 82 r, 
86 r, C, Jer. III, 15, fol. 37 v, and F, Neh. VIII, 8, fol. 
209 r, the Hebrew term being the same as in HJ. To the 
Judaeo-French derivates given in O, art. INTELLEGERE, 
can also be added forms of the verb enlillierin B, Psalms 
CXIX, 99, Prov. XIX, 14, fol. 79 v, 88 uv; C, I Sam. 
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XXV, 3, Jer. IX, 23, XXIII, 5, Isa. XLI, 20, fol. 8r, 
44 r,53 r, 147°; D, fol. 146r, 147r ; F, Jer. [X, 23, Dan. 
I, 4, fol. 70 r, 1970 ; cf. notes in KI, Jer. IX, 23, andO 
(1924), 568. 

ENTRE, between (in ; ‘al). (1 5 18.) 

ENTREMELLEMENT, incoherence (muiztus ; bilbul).. 
(7 ¢ 24.) 

ENTREMETANT, entrepreneur (curantes ; mit‘aggeq). 
(19 5 6.) 

ENTRETAILLIER, cut (incisio ; krt). (29 6 16.) 

S’ENTREVASCHIER, become confused. 


Et ainsi se sont entrevaschiez (VP : entreveschies ; AQ : con- 
fuse ; diversificati ; histabbesu) les sages des jugemens (119 @ 5). 


Only example given by Godefroy, s. v. entreveschter, 
entrevaschier, réfl., au fig. 

ENVELOPER, envelop (involvere ; ‘tf). (4 d 13,5 a 3.) 

ENVERS, according to (secundum ; ke-fi). (1) (3 6 28, 
20 d 9.) 

ENVIRON, around (circa; gabib). (1 ¢ 18, 1 ¢ 24.) 

ERITAGE, heritage (hereditas ; yeruSSah). (34 6 25, 
34 b 34.) 

ErRMorropiTus, hermaphrodite (hermofroditus ; an- 
droginos). (7 d 30.) 

ERRABLE, wandering (erralicus ; leket). (1 a 34.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 

EsspaHir, wonder (preferire ; bhl). (9 ¢ 21, 35 6 27.) 

ESBAHISSEMENT, amazement (lrepidalio ; §immamon). 
(89 ¢ 24.) 

ESCAITIVEMENT, captivity. 


Le sort de la prison et de l’escaitivement (MO : captivitat ; 
HB : captivitas ; captivatio ; Sibyah). (59 d 8.) 


Godefroy, s. v. eschaitivement, escaitivement, cites this 
one passage and defines the word as « esclavage ». The 
other texts show the meaning in HJ to be that of « cap- 


1. Cf. aver, supra, p. 76. 
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tivity ». Hagin also uses in the same sense the term es- 
chaitivoison which is not recorded by Godefroy : 


Mesons de prisons et d’eschaitivoisons (HB: capticitas ; cap- 
tivitas ; Sebi). (34 d 25.) 
The lexicographer does, however, record in other texts 
the verb from which these nouns are drawn, eschaitiver, 
« lead into captivity » (captivare ; liSbot), (38 ¢ 31). The 
same Hebrew word found in AE is glossed for Isa. LII, 
11, (le) échéytivé in AI and D, fol. 114v (cf. M, ad. loc. ; 
AII, Job XX, 28, p. 24). Both AI and S give the gloss 
échélivéyre, Deut. XXX, 3 and échélivéyr is found for 
Deut. XXI, 11, in AI and D, fol. 32v. Not one of these 
terms denotes « slavery », all being used in the sense of 
« captivity (1) ». Escaitivement is a Picard form. 

EscaLaTE, scarlet (scarletus ; Sani). (38 c¢ 10.) 

EscaMOne (cf. supra, p. 17). 

ESCHAITIVER, go out, go into exile. 


Estoile en la meson. 9°. com home eschaitivant (MO : ¢a sor- 
tant ; HB : peregrinatus ; cadens ; yo¢e) de son lieu ou com home 
oste de sa grandece. (57 ¢ 21.) 

This passage is the only one cited by Godefroy for the 
intransitive use of eschailiver de. In addition to the 
examples cited in O, art. CAPTIVARE, can be mentioned 
achéylivé, « exilé, captif », AI, Isa. X XXVIII, 12 (cf. 
All, p. 17.) 

ESCHARSEMENT, sparingly (simonizando ; be-cimcum). 
(80 a 29.) 

ESCHAUFER, heat (calefacere; hmm). (11 63.) 

ESCHAUFOISON, heating (cauma; Sehefet). (39 a 16, 
107 ¢ 31.) 

ESCHAUVISSURE, baldness. 


Eschauvissure est le depoillement ou soumeton du chief, 
mes fenestrure est la depeloison sur la fontenele et puis d'iluec 
en aval. (5 5 27 marginal scholium.) 

Ce enseigne sur rongne male et sur liepre et surdoison 


4, Cf. infra, art. eschaitiver. 
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d’oreilles et eschauvissure (MO: calvos; GL: glitze; HB: 
allopicia ; calvus ; garahat) et fenestrure. (5 5 27.) 

La gratele et le defrotement et la lepre et le pointelement 
des faces et eschauvissure (MO: calbo; HB: calvities ; depi- 
latio ; garahat) et petit de barbe. (12 c 6.) 


Only HJ is quoted by Godefroy, s. v. 

ESCLARCISSANT, clear (lucidus; me’irah). (3d 31, 
4c 30.) 

ESCLAVINE, mantle (sclavina ; ’adderet). (5 a 4, 16 a 2.) 
Escio1, urine (superfluitas ; geten). (19 a 31, 36 b 33.) 
Escorce, bark (excorter ; qgelippah). (22 d 10.) 
EscorPION, Scorpio (scorpio ; ‘agrab).(11 6 24, 20 6 3.) 
Escou.Lier, castrate (lesticulis carens ; srs). (7 d 29.) 
ESCREVEICE, Cancer (cancer ; sarfan). (1 d 27, 3 a 15.) 
ESCRIVEMENT, writing (deceptio ; miktab). (41 c 1.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 
ESCRIVEIN, writer (scriba ; sofer). (9 d 31, 17 a 24.) 
Essoir, rejoice (gaudere ; smh). (80 b 24, 85 a 33.) 
EsLIsEMENT, choice (cf. supra, p. 21.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 
ESPARDRE, scatter (distribuere ; pzr). (41 ¢ 6.) 
EsparTIR, flash (choruscatio ; brq). (4 6 14, 20 a 21.) 
EspauLeE, shoulder (spatula ; katef). (7a6, 7d 16.) 
EsPERE, sphere (spherea; galgal). (1 a31, 1c 12.) 
Espes, thick (cf. supra, p. 44). 
ESPEURISSEMENT, fear. 


Ce ensegne sur l’espeurissement (MO: pahor ; LA : tumor; 
EV : fere; ttmor ; pahad) de l’ame. (98 c 27.) 


Espeurissement, for which Godefroy quotes only this 
passage, comes from espeurir (NH : craindre ; limorosus ; 
lifhod). (35 d 14.) 

Espi, ear of corn (spica ; sibbolet). (15 d 22, 15d 31.) 

EspLaIN, spleen (splen ; fehol). (12 6 27, 36 6 32.) 

ESPLANEEMENT, explicitly ; ESPLANEMENT, expla- 
nation ; ESPLANEUR, interpreter. 


Moyses nostre mestre le dit esplanéement (VP : esplanément ; 
AQ: plane ; plane ; meforas). (109 a 13.) 
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Hagin used three terms formed on esplaner, « explain » 
(explanare ; prs), (3 6 32, 3.¢ 4,48 6 26, 71 6 33, 72 c 1, 
84 a 15, 89 b 30) (1). Godefroy does not list the adverb 
although he knows of the use of the nouns, s. v. espla- 
nemenl, esplaneor, in the first and last of the following 
passages : 

Je ajousterai un livre des esplanemens (GL : explicatio ; HB : 
explanatio; predictorum confirmativum; peh) des resons, 
(1 a 25.) 

Et veut savoir les lois et les jugemens et les esplanemens 
(HB : explanatio ; interpretationes ; pittaron) des songes. (37 ¢ 1.) 

L’esplanement (nominum ; peh) de ces mos, c’est malle et 
femele. (74 c 18.) 

Ses songes voirs et n’ont pas mester d’eplanement (VP: es- 
planement ; expositione ; pittaron). (81 d 8.) 

Les esplaneurs (HB : tinterpres ; interpretes ; poter) de songes. 
(23 b 17.) 
Additional examples with the meaning of « explanation » 
are found for éplénemoni in AI, Gen. XL, 5, Psalms 
LXVIII, 15, Ezra IV, 11; aplénemont in AI, Judges 
VII, 15 ; éplénement in B, Dan. V, 12, Eccl. VIII, 1, 
Esther IV, 7, X, 2, fol. 117r, 122v, 125r, 126r, and F, 
Dan. II, 4, fol. 198r. N, art. eplener, treats of the scribal 
error for the verb in AI, I Kings II, 8. 

ESPRENEMENT, kindling (accensio ; moged). (24 6b 31.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 
EsprouveER, feel (experiri; brr). (1 ¢ 28.) 
ESRAGEMENT, rage, madness. 


Ses maladies sont l’esragement (MO : oradura ;HB : furio- 
sitas ; rabies; Sigga‘on) et l’asotement et le tramblement et 
jerres le partement et la maladie qui ataist l’ome. (36 ¢ 1.) 

Ses cevres sont en haste et en durece et en erragement(VP: 
arragement ; NH : folia; MO : azxit com orats; HB : furor; 
rabies ; Sigga‘on). (39 a 8.) 

De ses maladies la fievre ague et l’eschaufoison et les bube- 
rues rouges qui issent ou cors de l’ome et la peur et l’esrage- 


4. On the use of this Hebrew word by Abraham ibn Ezra, ef. 
ZuNz, Ztschr, deut. morg. Ges., XXV (1871), 445. 
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ament (MO : plagua; HB: furiositas ; rabies; Sigga‘on). (39 
a 19). 
The definition given in AI for arajemont is « enragement, 
folie ». In the dictionary of Godefroy, esragement, «rage, 
fureur », is applied to the first of the passages just cited. 
EssAEMENT, experiment (experimentum ; niggayon). 
(58 a 4.) 
Quoted by Godefroy, s. v. essatement. 
EssaleER, try (fractare; ngh). (1 a 21, 31 ¢ 12.) 
EssAMPLER, make similar (similis ; nim§gal). (2 d 24.) 
ESSAUCEMENT, elevation (ezallalio ; lacuna in Heb. 
MSS. consulted). (34 c¢ 18, 34 ¢ 32.) 
Quoted by Godefroy, s. v. essalcement. 
EsTABLE, firm (firmus ; qum). (7149, 71 d 34.) 
ESTANDE, stature. 


Et celi qui sera ne en li sera s’estande (MO : forma ; HB : 
statura ; statura ; gomah) droite. (7 ¢ 18.) 

Et celi qui est nes es premieres faces il sera cours d’estande 
(HB : statura; statura ; gomah.) (7 d 2.) 

Et celi qui sera nes en li d’enfans d’ome sera s’estande (MO : 
latitut ; HB : statura; statura 3 gomah) droite. (9 d 20.) 

Et celi qui est nes en li d’enfans d’ome sera son cors ave- 
nant et s’estande (MO : altitut ; HB : statura ; statura ; gomah) 
droite. (25 a 5.) 

Additional examples can be found on folios 10 all, 
12 6 14,14 ¢ 34,17 a 16, 21 a 13, 22 d 30,23 a 5, 26d 11, 
27 a2, 28.d9, 36 67,37 c 26, 38 d 28, 41 ¢ 15, etc. Godefroy, 
s.v. estende, gives « étendue, longueur, extension» as the 
meaning of eslende, estande, esienle, under which are 
included two passages from HJ, 7 d 2, 9 d 20. Professor 
Thomas, Romania, XLII (1913), 402, in giving the 
correct definition for eslande in HJ, points out that in 
all the other examples given by Godefroy the word is 
spelt eslente while the form esfende does not exist. Es- 
lente is the same word etymologically as the modern 
élente, while Professor Thomas derives esfande from Ger- 
manic STAND. 

EstaT, stature (sialura ; gomah). (19 a 12.) 
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EsTE, summer (esias ; gayic). (13 b 32, 155.) 

EstTEIN, tin (stagnum ; bedil). (36 d 27.) 

EstTo1Le, star (stella; kokab). (1 a 33, 1 ¢ 21.) 

ESTORBELLION, whirlwind (turbo ; qefeb meriri). (4 
619, 9a1.) 

EstTorBEROs (cf. supra, p. 17). 

EsTouRNEL, starling (siurnus ; zarzir). (41 a 23.) 

Estouvoir, necessity (insiruere ; corek). (93 a 23.) 

ESTRAIGNEMENT, astringency (siliplicifas ; ‘ig¢gur). 
(15 c 30). 

ESTRUMENT, instrument (insirumentum ; keli). (9 6 26, 
9c 23.) 

Eur, happiness (fortuna; mazzal). (7 d 26, 10 a9.) 

Eure, hour (hora; sa‘ah). (461, 68d 9.) 

Face, face (facies ; panim). (3d 7, 21 a 32.) 

FapE, insipid (insipidus ; tafel). (20 a 33, 28 a 17.) 

FAaILLEMENT, lack. 

Faillement (MO: minuant; deficiens; hesron) de sa clarte. 
(48 ¢ 22.) 

Only example with this meaning given by Go- 

defroy, s. v. 

FariLuir, lack (diminuere ; haser). (6 c 25, 7 ¢ 28.) 

Faire, do (facere ; la-‘asot). (4 6 20, 5 6 2.) 

FaiITurE, form (forma; gurah). (1 6 8, 20 c¢ 34.) 

FAME, woman (mulier ; iS3ah). (2c 31, 876.) 

FausETE, falsehood (deceptio; Seger).(35 d 16,71 d 4.} 

FEIBLE, weak (debilis ; hallas). (32 a9, 32d 4.) 

FELON, wicked (inimicus ; beli-ya‘al). (21 55.) 

FEMELE, feminine (femininus ; negebah). (3a 31, 
21 a 24.) 

FENDRE, Cleave (scindere ; mafrig). (6 d 6.) 

FENESTRURE, baldness on the front of the head. 


Ce enseigne sur rongne male et sur liepre et surdoison d’o- 
reilles et eschauvissure et fenestrure (GL: kahl; HB : calsi- 
ties ; depilatur ; gabahat.) (5 6 27.) 

Eschauvissure est le depoillement ou soumeton du chief, 
mes fenestrure est la depeloison sur la fontenele et puis d’iluec 
en aval. (5 6 27 marginal scholium). 
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Godefroy, citing only the note in the margin from HJ, 
gives the definition of « large développement du front » 
for fenesirure, which designates « alopecia frontalis ». 
In the texts which he cites under fenesirer and fenesiric, 
with the definition « largement ouvert, en parlant du 
front », the sense is not that of a defect, as it is in Judaeo- 
French texts. AI, Lev. XIII, 42, reads fenéirure, « cale 
vitie du front ». 

Fer, iron (ferrum ; barzel). (4c 8, 5 61.) 

Fenrir, strike (perculere ; hakkol). (9 ¢ 8, 13 d 34.) 

FERURE, blow (percussio ; makkah). (34 d 26, 85 6b 23.) 

Fru, fire (cf. supra, p. 44). 

FEuRRE, straw (cf. supra, p. 44). 

FevE, bean (faba; pul). (15 d5, 37 a 24 ) 

FeEvreE, smith (faber ; nappah). (38 a 30.) 

Freu, thread (filum ; hut). (4 d 27, 5a 16.) 

FicurE, form (forma; curah). (1 a 33, 1d 1.) 

FI, son (filius ; ben). (7 a 16, 21 a 19.) 

Fin, end (finis ; sof). (4 a 22, 5 a 25.) 

FisiciEN, doctor (medicus ; rofe’). (4la 4.) 

FLAMBE, flame (inflammatus ; lahab). (2 b 32.) 

FLAMBOIANT, flaming (tnflammatus ; miilaheb). (30d 23). 

Fian, flank (ylia ; ‘oreq). (19 a 14.) 

FLEUGME, phlegm (flegma ; leah). (11 6 11, 20 a 30.) 

Fiun, river (fluvtus ; nahar). (2 a 32, 6 6b 28.) 

Fork, liver (epar ; kabed). (40 c 26.) 

Fors, time (aliquando ; pa‘am). (3 b 23, 3 b 27.) 

Fons, bottom, ground (fundus ; garga‘).(14 d14, 18¢34). 

FontTAINE, fountain (fons ; ‘ayin). (18 ¢ 24, 24 b 29.) 

Force, force (vis ; koah). (1 6 4, 1 631.) 

ForGceEurR, smith (fabricator ; haras). (5 6 1, 93 a 20.) 

FoRMENT, wheat (érilicum ; hittah). (15 d 5, 37 a 28.) 

Fors, except (fore ; hug). (1 d 16, 121 d 10.) 

Fort, strong (audaz ; gibbor). (2.430, 5 6 21.) 

FoRTERE, fortress (casirum ; mibcar). (13 d 10.) 

FORTRAIRE, lead astray (subiractor ; pth). (35 d 12.) 

Fosse, ditch (fovea ; geber). (83 d 31.) 

Foueur, digger (fossor ; hofer). (93 a 26.) 

Raphael Levy. 8 
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FRacrTION, fraction (fractio ; geber). (1 d 15.) 
Fra, bridle (habena ; regen). (2.¢15, 7 ¢ 12.) 
FreRE, brother (frater; ’ah). (33 d 34, 3448.) 
From, cold (frigidus ; gar). (3.410, 3 a 28.) 
FroiwvureE, cold (frigidus ; gor). (11 a 28, 40 d 2B.) 
Front, forehead (frons ; mecah). (20417, 22 d 2.) 
FROTURE, pruritus (pruritus ; hikkuk). (25 b 22.) 
Quoted by Godefroy, s. v. 

FRUCTEFIER, fructify (fructificare ; prh). (11 @ 30.) 

FRUCTISEMENT, fructification. 

Et enseigne sur fructisement (VP : fructisserent; MO : 
multiplicament de fruytes de totes natures; HB : fertilitas; 
fructificatio ; piryah) et acroisement. (6 ¢ 10.) 

Sur tout croissement de ben et fructissement (HB : fructi- 
ficatio ; fructificatio ; piryah.) (36 d 10.) 

Et en sa partie l’ame desirrant et fructissement (MO : fruc- 
tificament ; HB : generatio seu fructificatio; generativa ; pir- 
yah) et croissement. (40 a 4.) 

Godefroy, s. v., quotes this form only from HJ. Fru- 
lijemoni, « fructification », is given in AI, Gen. XLIX, 
2, and froligemant in C, Hos. IX, 16, fol. 172v. Cf. supra, 
BoniGIER. 

Fruit, fruit (fructificare ; pert). (6 d 9.) 

Fust, wood (ligneus ; ‘e¢). (11 d 24, 2248.) 

GAAING, gain (lucrum ; rewah). (79d 19, 89 ¢ 6.) 

GaBER, mock (irrisio ; ¢ahaq). (40 6 18.) 

GaBois, mockery (cachinans ; sehog). (9c 5.) 

GAIANT, giant (magnanimus ; nafil). (4d 11.) 

GAIGAIE, strumpet; fieus gaigaies, bastard. 

Et celi qui est nes a l’emploial du signe il est fieus gatgaies 
(VP : gaugues ; NH : bastard ; MO: fill de bagassa ; GL : huren- 
kind ; HB : filius est illegitimus ; utrius... sexus ; ben zenunim.) 
(24 a 19.) 

Ménage stated in Les Origines de la langue fran., 1650, 
s. Vv. gagui : « Je ne sais pas d’ou ce mot nous peut étre 
venu. Dans !’Indice des mots des Nubiens que Vulca- 
nius Bonaventura a fait imprimer ensuitte de son Jor- 
nandes, gagi est interprété mulier. Ces Nubiens sont ces 
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vagabonds que les Italiens appellent Cingari, et que nous 
appelons Bohemiens a cause qu’ils passerent de Boheme 
en France la premiere fois qu’ils y vinrent. Les Hebreux 
dans le Talmud et ailleurs, se servent de gigit pour dire 
um vaissiau de terre qui a le ventre gros, hydria », but 
m the 1750 edition of his Dect. élym. de la langue fran., 
8. Vv. gagui, is added a remark which marks a real step 
towards establishing the origin of the word : « Je serois 
assez porté 4 croire que ce mot n’est qu’une onomatopée, 
et comme un terme enfantin ». Meyer-Libke, Rom. elym. 
Wib., No. 4860, refers to the treatment of onomatopoetie 
expressions in his article, Ger.-Rom. Monaisschrift, I 
(1909), 638, to the Studi di etimologia, 381, of Caix, to 
the Zischr. rom. Phil., XXXV_ (1901), 739, where Hor- 
ning draws a parallel with such inarticulate sounds as 
baba, soso, etc. In the Sachs-Villate Enzyk. Wib., 1917, 
gaga is considered a result of a doubling of the 
first syllable of gdfeux. The latter suggestion is improb- 
able ; it is quite possibe that gaigai and gaga are cases 
of onomatopoeia, which happens very frequently in all 
languages in pejorative expressions. The logical ortho- 
graphy for the term would seem to be gaigai. The word 
used by Hagin is gaigaies, the final s of which appears to 
be a reflexion of the plural termination of the Hebrew 
word. The meaning given the word in HJ recurs for gagui 
in the speech of the French Swiss, as noted by Pierre- 
humbert, Parler neuchdlelots et suisse romand, art. gagut, 
8. f., «femme mal attifée et malpropre, femme de mauvaise 
vie, salope » (cf. Bonhéte, Humbert, Callet, Constantin) ; 
a poupée, dans un sens dépréciatif », rem. : ces acceptions 
différent du sens donné 4 ce mot en France, « fille ou 
femme fort enjouée et qui a beaucoup d’embonpoint », 
Acad. ; syn. : cf. quegne, grognasse, titi, trouye, garaude. » 
In this sense of « lively, pretty, corpulent girl or woman » 
is recorded the popular term gagui in Ménage, Richelet, 
Trévoux, and Lacombe, and spelt gaguie in Delvau, 
Dict. de la langue verie, 8. v., in the Dict. Gén.,s.v. gagui, 
and Littré, s. v. gagui. Gagué, « coxcomb », is furnished by 
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Grandgagnage, Dict. élym. de la langue wallonne. Instead 
of meaning a person, the word means a pretty thing of 
little value in the speech of the inhabitants of Mons, who 
say gagaye. This form, very similar phonetically to 
gaigaie, is recorded by Sigart, Dict. du Wallon de Mons, 
8. v. gagaye, who states that it appears as cacaie in 
Namur, with the meaning of a pretty thing of little 
value, a gaudy trifle. As noted in the New Engl. Dict., 
the English word gewgaw, which as a rule expresses the 
same idea, is also used in a depreciative sense of a 
person. No such word as gaigaie is recorded by Godefroy. 
GALLE, gall (slipiica ; ‘afigui). (6d 2, 15 30.) 
GARDER, keep (occullare ; ntr). (5c 7.) 
GELINE, chicken (gallina ; farnegolet). (2 ¢ 8, 24 d 32.) 
GENoU, knee (genu ; ‘arkubbah). (2c 4, 4d 20.) 
Gens, people (gens ; bene ‘adam). (5 d3, 5d 24.) 
GERMINEMENT, germination. 


Et sur tout germinement (MO : tota erba que naiz; GL : 
gewechs ; HB : vegetabilia ; germinantia ; ¢emah) qui est de- 
pres iaue. (11 5 28.) 

Et en sa partie des vivans sont l’ome et I’oisel et des 
germinans tout germinemens (MO : totes legums; HB : vege- 
tabilie ; germinantia ; ¢emah) petit. (15 d 3.) 

Et en sa partie des vivans sont les biches de l’iaue et tout 
le germinement (MO : tota cosa que naix; HB : oegetabilie ; 
germinantia ; ¢emah) qui i est. (28 a 22.) 

Godefroy cites only the first of the above examples 
for the form germinementi, « germination », built on ger- 
miner, « germinate » (germinare ; ¢mh), 6d7, 8 d 27, 
15 d 2, 80 a 21. AI, Gen. XIX, 26, Isa. LXI, 11, gives 
jermonemont defined as « germe » (1), while germine- 
mani is noticed in F, Isa. LXI, 11, fol. 113r. 

GETER, throw (projicere ; slk). (58d 15, 64 ¢ 21.) 

Giron, cf. PoURCEINT. 

GISEMENT, POURGISEMENT, POURJUTE, sexual inter- 
course. 


4. Cf, O, art. GERMINARE, 


GLOSSARY 117 


Et il est ireus et desibant et sires de chasti et d’engins et 
grant de dolousement et amant le gisement (MO : ama les 
dones ; GL : gehen huren nach; HB : concubitus seu coitus ; 
fraudulentia ; maSgel) et houlier. (25 a 14.) 

Le sort des pourgisemens (VP : purgissemens ; MO : dones ; 
HB : coitus; conjugii ; be‘ilah) en la nativite des malles selonc 
Enoc soit pris de jours et de nuis. (59 d 22.) | 

Le sort de la moie des pourgisemens (VP : purgissemens ; 
MO: desonestat del hom com dormira ab les dones; HB : concu- 
bitus; conjugii; be‘ilah)'soit pris de jours et de nuis. (59 d 34.) 

Le sort de pourjutes (VP : purgissemens ; MO : luzuria; 
HB : concubitus ; conjugii ; be‘ilah) a malles et a femeles soit 
pris de jors et de nuis. (59 d 16.) 

These three nouns, known to Godefroy only in HJ, are 
treated here in order to complete and, in one case, to 
correct his articles gisemeni, «commerce avec les femmes», 
porgisement, « commerce charnel », porjeue, part. 
passé fém., « enceinte ». The first one, gisement, is 
formed on gesir, « to indulge in sexual intercourse » 
(concubiius ; zenut), 40619. AI, II Sam. XVII, 28, 
Dan. II, 28, define jizemoni as « couche, lit »; jaizemant 
appears in F, II Sam. XVII, 28, fol. 57 r. 

GLAIVE, sword (gladium ; hereb). (7 a 4, 31 a 13.) 

Gout, gluttony (gulosus ; zolel). (28 d 4.) 

Goleus, joyful (alacer ; someah). (22 d 24.) 

GorcE, throat (iugulum ; garon). (7 d 33, 8a 4.) 

GoupiEu, fox (vulpium ; gu‘al). (24631, 41419.) 

GouRMON, scrofula. 

La maladie des gourmons (HJ marg. scholium : boces qui 
gienent ou col; MO: porcellanas ; GL: schweinsucht druesen ; 
scrofule botium ; hazirim) et le crampisement du col et de la 
gorge. (8 a 2.) 

This is the only passage cited by Godefroy, s. v. gour- 
mon, « goltre »; he cites gormé, « gottreux », from another 
source. Sigart, Dict. du Wallon de Mons, lists gourme, 
« inflammation érysipélateuse » (1). 

GouTE, drop (guliatio; tippah). (68 d 12, 68 d 22.) 

GOUVERNE, food. 


4. Cf. Toomas, Romania, XX XVIII (1909), 585. 
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Et se le sire du signe germinant done sa force au sire de la 
meson seconde, sa gouverne (EV : substance; gubernatio ; 
mazon) venra en travail. (80 a 23.) 

The sole instances contained in Godefroy’s dictronary, 
8. V. governe, in which governe really means « food », are 
taken from glosses on Joel IV, 3. Darmesteter (Rel. sct., 
I, 148, for JI, EI, DI), whom Godefroy follows, seems 
to have confused Mazon with MALON and translated 
geverne by « auberge ». Godefroy lists, however, gou- 
vernemeni, « aliment », gouvernance, « alimentation », 
and gouverner, « nourrir ». It is in this sense that HJ 
also employs the verb gouverner (regere ; le-hitparnes), 
80 a 28. AI, Gen. XLV, 23, reads gouverne, « nourri- 
ture’ ; cf. Poznanski, Monaiss. Gesch. Wiss. Jud., L 
(1906), 383. Both BII and R, Jer. LI, 35, give the gloss 
governe,« nourriture », as does C, Isa. XX XI, 4, Joel IV, 
3, fol. 1386 v,178 r. G, s. v. zNH, has gouverne and HI, 
]. 142, 412, 1067, gobierne (GUBERNACULUM, i. e. CIBUS). 
KI, Psalms CXLIV, 13, has governail, « approvi- 
sionnements » ; cf. Lévi, Rev. él. j., L (1905), 203. 

Grace, favor, (gratia; hen). (4a3, 19d 13.) 

GRAND, great (maior ; gadol). (261, 2d 10.) 

GRANDECE, greatness (dignilas ; godel). (50 a 7.) 

GRANTMENT, greatly (omnino ; harbeh). (48 ¢ 31.) 

GRATELE, itch (pruriius ; garab). (12 ¢ 3.) 

GrE, degree (gradus ; heleq). (1 d 21, 47 c 16.) 

GRIEF, painful (Iaboriosus ; qageh). (13 d7, 48 b 30.) 

GUERMENTEMENT, lamentation (pena ; de’agah). 
(53 d 12.) 

Quoted by Godefroy, 8. v. grameniement. 

_ GUERNOULLIE, frog (ranunculus ; ¢efarde‘a). (40 b 6.) 
(ZUERREDON, reward (remuneraiio ; tagmul). (47 ¢ 2.) 
GUERREDONNEMENT, reward (remuneraiio ; iagmul). 

{51 @ 20.) 
Quoted by Godefroy, s. v. 

Haine, hatred (inimiciiia ; sin’ah). (1 612, 5d 11.) 

Harr, hate (dire; sn’). (5¢1, 94 ¢ 20.) 

Hanap, goblet (vas ; kos}. (2 68, 14 a 15.) 
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HastTant, hastening. 

Il sera biaus en son coors mes ses faces seromt safrenaces ot 
ara enseigne sur son bras le senestre ou sur son mailin, has- 
dant (VP : hastant de; MO: melt iast es enfellonit ; GL : gach 
sornig ; HB : cito; festinus ; maher) couroucier, et avourris- 
‘sant le mal. (25 5 7.) 

La. 10™*. hastant (AQ: festinans ;, velox ; maher) et l’ascen- 
‘dent apres. (424 d 21.) 

Godefroy’s definition of « prompt A la colére », for the 
first of these examples only, takes in both hastani and 
couroucier. AI, Jer. I, 12, reads haloni, «se hatant », 
and CI, Jer. V, 12, gives haiang, « hatant ». 

Haster, hasten (preceps ; mhr). (5c 6.) 

HASTIVEMENT, promptitude. 

Pointoiement de language et hastivement (MO : cuytament ; 
‘HB : eelocitas ; locutio festina ; mehirut) de parole. (41 5 22.) 

Only example given by Godefroy, s. v. 

Hatir, hasty (velox; mahir). (1c 16, 21 a 4.) 

HATIvETE, haste (festinus ; mehirut). (49 6 16, 122 ¢ 1.) 

Hauserc, hauberk (lorica; é#iryan). (4 d 33). 

Haut, high (superioris; ‘elyon). (te 19, 1c 22.) 

HavtTece, height (aliztude ; gabhul). (11. c 7, 78 @ 15.) 

Hezasz (cf. supra, p. 43). 

Home, man (homo; ’i8). (4d 1, 21 55.) 

Honourer, honor (honorare ; mikbad). (12 a 25, 
19 a 22) 

HonreE, shame (opprobrium ; galon). (14 d 28, 21 6 7.) 

Houiser, debauchee,. libertine (leno ; zoneh). (10 a 
21, 25 a 14.) 

Hucus, chest (archa ; tebah). (22 ¢ 12.) 

HuMEvuR, humor (humor; marah). (4 6 34, 13 c 22.) 

farL, equal (insimul ; gawah). (32 ¢ 12.) 

Tave, water (aqua; magim). (3418, 6 d 11.) 

{I@ntaus, prompt (velox ; mahir). (45 6 24.) 

ILuec, there (illic ; Sam). (2a 10, 11 d 16.) 

IRAIGNE, spider (aranea ; ‘akkabis). (22 ¢ 6, 22 d 1.) 

Trevus, angry (tratus; ka‘agan). (4415, 10a 7.) 

Issin, go out (ezire ; gg). {20 ¢ 11.) 
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IstRE, go out (accedere ; yc). (28 6 32, 74d 13.) 
IvRECE, inebriety (ebrietas ; Sikkarul). (40 6 24.) 
JAMBE, leg (crus ; §0q). (5 6 14, 5 c 34.) 

JARDIN, garden (viridarium ; gan). (6d 27, 9c 6.) 
JERRES, also (tlerum; gam). (7 a 27, 12 631.) 
Jor, cheek (cf. supra, p. 44.) 

Jo1E, joy (solatiari; rqd). (8a 18, 73 b 7.) 

JomRRE, vetch (avena; ’afun). (37 a 29.) 

JONE, young (iuvenis ; na‘ar). (11 d 14.) 

JONECE, youth (pueritia ; baharuf). (40 c 32, 80a 19.) 
Jor, day (diurnus ; yom). (3 a 33, 5 d 17.) 

JouER, play (ludere ; shq). (9 @ 28, 9d 7.) 

JougEuR, player (lusor ; sahagan). (40 ¢ 22.) 
JUGEMENT, judgment (iudicium ; din). (1 a 20,1 5 33.) 
JUGEUR, judge (iudex ; Sofeft). (19 63, 23 69.) 
Juis, Jew (iudeus ; yehudi). (35 a 23, 66c 9.) 
JUMENT, mare (equina ; susah). (5 a 6.) 

Jumraus, Gemini (gemini ; le’omim). (1d 27,2 a 15.) 
JUPITER, Jupiter (jupiter ; gedeq). (2d 27, 2d 32.) 
JURER, swear (iuralivus ; hissabe‘a). (40 6 23.) 
Jusgues, until (ad; ‘ad). (1 d 16, 1 d 24.) 

JUSTEE, justice (tustitia ; gedeq). (5 6 20, 5d 4.) 
Kessuvim (cf. supra, p. 43). 

KeEuE, tail (cauda ; zanab). (3 ¢ 25, 3 ¢ 29.) 

Kima (cf. supra, p. 43). 

LABOREMENT, plowing (cullus ; ‘abodah). (58 6 17.) 
LAIDURE, genitals. 


La maladie de mars le lieu de la laidure (MO: membre ; GL: 
scham ; HB : pudendis ; pudendis ; ‘erwah). (21 6 22.) 

La maladie de venus la laidure (MO : membre ; GL : scham ; 
HB : cozis ; verendis ; ‘erwah). (23 5 34.) 

Et mercure es coullons et la lune en la laidure (MO : memOres ; 
HB : genitalibus seu pudendis ; pudendis ; ‘erwah.) (27 6 5.) 

Et le soleil la laidure (MO : membres; HB : pudendis ; ve- 
rendis ; ‘erwah.) (29 a 3.) 


Laidure occurs also in HJ on 12 ¢ 17,19 a 29, 21 a 23, 
40 ¢ 31, and signifies « genitals » in L, 77 6 15. In AI, 
léydure is translated « nudité », Lev. XVIII, 7, and 
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« cOté faible » (should be « female pudenda »), Hos. II, 
12. Laidure is also used to mean « nakedness » in F, Lam. 
XVIII, 6. The word is to be compared with laidece, 
« parties naturelles de la femme » (Godefroy). 

Lait, ugly (fedus ; meko‘ar). (14619, 14d 7.) 

Lance, lance (lancea ; hanil). (19 d 25, 28 ¢ 18.) 

LARGE, ‘broad (largus ; nadib). (7 d 13.) 

LarGE, breadth (lalitudo ; rohab). (4a 6.) 

LaRGECE, breadth (latitudo ; rohab). (3 ¢ 33, 6 6 31.) 

LarRECIN, larceny (lairocinium ; genebah). (58 6 18, 
80 a 3.) 

LEDENGEMENT, reproach (turpiiudo; herpah). (36 6 2, 
38 ¢ 17.) 

LEEscE, breadth (laleralitas ; rohab). (124 a 34.) 

LEGIER, light (agilus ; qal). (20d 15, 22 d 28.) 

LENTILLE, lentil (lens ; ‘adaSah). (35 c 8, 64a 3.) 

LETRE, letter (litera ; ’ol). (4 c 23, 6d 31.) 

Leu, wolf (lupus ; ze’eb). (9b 9, 13 ¢ 29.) 

LEVEMENT, elevation (elevalio; gimah). (62 d 1, 
62 d 16.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 

LEVER, raise (ereclus ; ns’). (14 a 11.) 

Levee, lip (labium; safah). (7 ¢ 2.) 

Liepart, leopard (leopardus ; namer). (2 6 16, 13 ¢ 28.) 

LIEPRE, leprosy (lepra ; gara‘ai). (5 6 25, 12 4.) 

Lier, tie (ligare; gSr). (9 634, 72d 16.) 

Lieu, place (locus ; magom). (3 6 33, 6 d 28.) 

LievreE, hare (lepus ; ’arnebel). (2 a 34, 9 b 23.) 

LIGNE, line (linea; gaw). (4a20, Qe 28.) 

Lin, flax (linum ; pesel). (4 d 27, 5a 17.) 

Lion, Leo (leo; ’aryeh). (1 d 28, 2.417.) 

LissE, bitch (canicula ; kalbah). (22 b 12.) 

Lit, bed (cf. supra, p. 45). 

LivrE, book (liber ; gefer). (1 a 24, 1 a 25.) 

LorEr, praise (laudari ; hil). (17 a 32, 100 ¢ 23.) 

LoIEMENT, binding (ligalio; qeSer). (72d 17.) 

Quoted by Godefroy, s. v. liement. 
LoinG, far (distans ; rhq). (3 ¢ 9, 78 d 6.) 
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Lonc, length (longttudo ; ’orek). (4 4 6.) 

Lone, long (longus ; ‘arok). (559, 71.) 

Lonengs, bins (lumbi; mainayim). (7 d 17, 12 c16.) 

LonGueTeE, length (longiiudo ; ’orek). (2A c 22.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 

LuisEMENT, light, flash. 

C’est du tans de son luisereent (MO : claror ; LA : splendor ; 
apparitio ; zerthah.) (78 ¢ 15.) 

Only example given by Godefroy, s. v. 
LUISERNE, light (luminarium ; ma’or). (3 b 2, 43 49.) 
LuNE, moon (luna; lebanah). (2 d 28, 2d 34.) 
MAL, bad (pessimus ; ra‘). (5 6b 25.) 

Ma apiE, illness (morbus ; mahalah). (5 ¢ 19, 5 ¢ 2.) 

MALICON, curse (maledictio; qelalah). (38 ¢ ¥7.) 
Quoted by Godefroy, s. v. maleigon. 

MALIGNIER, do harm. 


Jupiter et venus bonigent et ne malignent (MO: fan mal; 
HB : malignantur ; nocent ; yir‘u) pas. (48 c 2.) 

This definition is not included in the dictionary of 
Godefroy. Bos gives malignier, verbe neutre et actif, 
« faire le mal, étre méchant, trompeur ; tromper, ma- 
chiner, tramer ». The examples of the verb in B, Job XX, 
26, fol. 105r, C, Isa. LIX, 15, LXV, 25, fol. 161v, 166r, 
and CII, I Sam. XII, 25, are also to be added to those 
given in QO, art. MALIGNARE ; see O (1924), 568. 

MALLE, male (masculinus ; zakar). (3 a 30, 5 6 24.) 

MALLIN, male pudenda ; testicles. : 


Celi qui est nes es premieres faces il sera cours d’estande 
et ses ieus grans et ses levres espes et ara une enseigne Ow col 
et une autre en son mallin (MO : membre; NH: oir; GL: 
manlige glied ; HB : vagina virili seu pudendo ; caput ; zekur.) 
(7 d 6.) 

Et son mallin (GL : wade; HB: pudendo; genu ; peha- 
daw) et la keue du lievre et Ia bouche du chien. (9 d 12.) 

Et celi qui est nes es faces secondes sera son chief grant et 
ara un peu de bele faiture et ara enseigne sur son malin (MO : 
membre ; GL: nabel ; HB : ventrum ; genu ; pehadaw). (21 a 9.) 

Et celi qui est nes es faces tierces jerres i sera biaus en s0n 
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cors mes ses faces seront safrenaces et ara enseigne sur son 
bras le senestre ou sur son mallin (HB : ventrum ; genu; pe- 
hadaw.) (25 5 6.) 

Et en 8a partie du cors de l’ome le mallin (HB: genua; genu ; 
pehadim) et toutes les maladies qui i avienent. (25 5 18.) 


Godefroy does not list this popular derivate of mas- 
CULINUM, 

MAMELLE, mammilla (mammilla ; sor). (12 b 25.) 

MANGER, eat (comedere; ‘akal). (5618, 8a17.) 

MANIERE, manner (manertes ; minhag). (1 ¢ 10, 4 ¢ 4.) 

Manor, habitation (domus ; naweh). (4 c 16, 13 d 9.) 

MANTEL, mantle (clamys ; ’adderel). (4 d 13.) 

MARCHEAND, merchant (mercaior; soher). (19 56, 
41 a 6.) 

MARCHEANDISE, merchandise (foralium rerum; gehorah). 
(18 6 13, 93 d 21.) 

MARCHIE, market (forum; §uq). (18 612, 18 6 34.) 

MarE, pond (slagnum ; ’agam). (11 ¢ 4, 28 61.) 

Mari, husband (viro; ba‘al). (2¢ 32, 4d 23.) 

Mars, Mars (mars ; ma'adim). (2d 27, 3 a 20.) 

Mauvalis, bad (malus ; ra‘). (361, 71d 32.) 

MECHINE, maiden (ancilla ; na‘arah). (11 ¢21, 11 421.) 

MEDECINE, medicine (medicinalium ;  refu'ah). 
(64 a 27.) 

MEESME, self (semilipisis ; ’egem). (1 6 24, 1 ¢ 30.) 

MEHAING, blemish (impedimentum ; mum). (12 ¢ 1, 
14d 8.) 

MEIN, hand (manus; gad). (2c 15, 4d 21.) 

MEINEMENT, direction (directio; nthug). (64d 30, 
64 d 32.) 

MErNER, lead (ducere; nhg). (969, 18 ¢ 13.) 

MELANCOLIE, melancholy (colera; marah Sehorah). 
(15 ¢ 28, 17 6b 10.) 

MELLEMENT, conjunction (conmizlio ; mesek). (1 b 6, 
48 a 33.) 

Quoted by Godefroy, s. v. meslemenl. 
MELLER, mix (mizxlus ; msk). (1 530, 3 6 4.) 
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MENBRE, Member (membrum ; ’eber). (4 6 25, 5 ¢ 32.) 

MENGONGNE, falsehood (mendacium ; kazab). (34 5 5, 
42 5 11.) | 

MENDRE, least (paucior ; pahul). (47¢11, 47 ¢ 14.) 

MENER, lead (educare ; nhg). (14 56, 82a 10.) 

MENESTREL, artisan (operator ; mahir). (9 d 28, 26 ¢ 2.) 

MENGEMENT, eating (comestio; ‘akilah). (89 d 7.) 

Quoted by Godefroy, s. v. mangemenl. 

MENGIERRE, eater (comesior ; ‘aklan). (7b 5.) 

MENOISON, diarrhoea (veniris fluzus; Silgul). (78 ¢ 8, 
90 b 4.) 

MENTEUR, prevaricator (mendaz ; kazban). (10 a 23, 
20 d 22.) 

MENU, thin (gracilis ; dag). (14 6 33, 14 ¢ 27.) 

MENU, minute (minuta ; ri’Son). (1d 21, 1 d 23.) 

MER, sea (marinus ; yam). (2 a 27, 2c 2.) 

MERCURE, Mercury (mercurius ; kokab). (2d 28, 
3 a 24.) 

MERIDIONAL, meridional (meridionalis ; deromi). (2 al, 
2 5 22.) | 

Mes, but (amen ; raq). (13 d 32, 25 6b 3.) 

Meson, house (domus ; bayit). (3d 4, 4c 17.) 

MEssaRION (cf. supra, p. 17). 

MESTIER, necessity (indigere ; higlarek). (4 a 9,6 d 11.) 

MeEsTIER, trade (arlifictum; ’ummanul). (10 5 15, 
14 b 6.) 

MEsTRE, master, rabbi (magisler ; hakam, rab). (8 a5, — 
109 a 12.) Cf. O, MAGISTER. 

MESURE, measure (mensura; middah). (17 6 15, 22d31.) 

METAL, metal (metallum ; matiekel). (4c 7, 13 ¢ 29.) 

Meur, Moor (ethyopis ; kugi). (4d 9, 24c 18.) 

Meus, cf. ENCOREMENS (sic). 

Mip1, South (meridies ; darom). (6 c 28, 6 c¢ 29.) 

MIEL, honey (mel ; deba$). (64 a 8.) 

MIGRENIER, MUGUERNIER, pomegranate-tree. 


Es migreniers (MO : magranes; HB : migranatis ; pomi- 
feris generatorum ; rimmon) et en nouier. (41 a 29.) 
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Des arbres les poumiers et muguerniers (MO: magranes ; 
HB : maligranati; granatorum pomifera; rimmon) et tout 
fruit qui a bone omeur. (40 d 8.) 

The sole examples of the forms migrenier, muguernier, 
recorded by Godefroy, s. v., are taken from HJ. Migre- 
nier is also noticed in C, Joel I, 12, fol. 176r, and F, ibid., 
fol. 117r, and milgranies in F, Cant. VIII, 2, fol. 
217r (1). 

Mite, millet (milium ; ’orez). (37 a 29, 64a 10.) 

Picard form ; cf. O, art. “INTELLEGERE. 

MILOENNETES, cf. ENMILIEU. 

MOoIEN, mean (mediocris ; ‘emga‘i). (668, 8414.) 

MOoIENNETE, cf. ENMILIEU. 

Mois, month (mensis ; hadas). (4 ¢ 26, 6d 34.) 

MoIsTE, moist (humidus ; lah). (3.413, 3 a 23.) 

MOISTEUR, moisture (humidilas ; leah). (4 b 21, 6c 13). 

MoitiE, half (medietas ; hagi). (2613, 22c 4.) 

Mont, mountain (moniana ; har). (9 a 26, 13 d 11.) 

MOoNTANGNE, mountain (moniana ; har). (6d 12.) 

MoNTEMENT, cf. AMONTEMENT. 

MonTER, ascend (ascendere ; la-‘alot). (3c 6, 4 6 4.) 

MoguieER, mock (trufart ; I‘g). (9 d 7.) 

Moguois, mockery (frufacior ; la‘ag). (9c 5, 9d 8.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 

Morir, die (mori ; mul). (55 d 29, 67 6b 24.) 

Mort, dead (mortuus ; mel). (7a 12, 7a 30.) 

MortTIER, mortar (calz ; tit). (6d 30, 24 ¢ 2.) 

MOTOIEUR, versifier. 


Les seigneurs de gieu et les organeurs et les motoieurs (HJ 
marginal scholium : rimeur ; NH : poete; MO: trobador ; GL: 
poete ; HB : richimizator; ritimator; payyefan). (40 a 16.) 

Walter Odington (ca. 1200), a Benedictine monk in 
the monastery of Evesham, wrote a treatise on the 
rhythm of music, De speculatione musice, in the sixth 
part of which he remarks : « Et alia quidem species (dis- 


4, For dialectal terms, cf. Atlas ling. Fr., map 1586, grenadier, 
grenade, south of 45° latitude. 
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cantus) attendit consonantium et mensuram voeum ac 
carminum, que motetus dicitur, id est motus brevis can- 
tilene ». (1) Moioteur, translates PAYYETAN, a ¢« poet » in 
the sense of a composer of verse to be used im the ser- 
vices of the synagogue. Consequently one is inclined to 
connect motoieur with molel, which means, according te 
the New Engl. Dict., a vocal composition in harmony set 
usually to words from Scripture, intended for church 
use. The moilet was the favorite musical composition 
at the time in which Hagin lived (2); still no other 
example of moloieur is listed by Godefroy (3). 
Mou, soft (mollis ; rafeh). (5 6 12.) 
Mounole, coin (monela ; matbe‘a). (41 a 11.) 
MouRIER, brier (celsum ; hoah). (39 c 10.) 
Mout, very (mulius ; harbeh). (7b 4, 26 c 16.) 
Mouton, sheep (aries ; faleh). (1 d 26, 7 6 30.) 
MouvEMENT, motion (molus ; tenu‘ah). (1 b 2, t ¢ 15.) 
Muance, change. (diversitas ; sinnuy). (3 ¢ 5, 45 d 2B.) 
Mucnier, hide (abscondere ; gir). (34 a 16, 78 c 22.) 
Picard form. 
MUEMENT, change (commiztio; sSinnuy). (20 a 17.) 
Mue_r, change (mutare ; hfk). (40 d 24, 53 d 19.) 
Muet, dumb (mutus ; ’illem). (12 a 24.) 
MUGUERNIER, cf. MIGRENIER. 
NaGEuR, sailor (naula ; mallah). (13 d 22, 25 6 32.) 
NAISSEMENT, birth (naiivilas ; molad). (91 6 14.) 
NAISTRE, be born (nascere ; yld). (4 6 20, 5 6b 7.) 
Nape, cloth (napalium ; mappah). (42 6 1.) 
NARILLE, nostril (naris ; nehir). (5 c 24.) 
NativiTE, nativity (nalivitas ; molad). (1 ¢ 1,58 b 11.} 
Nature, nature (nalura ; loladah). (1d 4, 345.) 
Ner, ship (navis ; sefinah). (2604, 7 a8.) 


4. Cf. Du CAnGE, 8. V. HOTETUM, MOTETUS, 

2. CoussemaxeER, L’Art harmonique, 59, 134; reference to this 
book is made in the dictionary of Littré, s. v. motet. 

8. On the use of the Hebrew word by Ibn Hera, cf. FrigpLanpEe, 
Comm. of Ibn Ezra on Isaiah, 40, 8, v. 
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Nes, pure, clean (albus ; zak). (19a 1, 40 c 17.) 

NETETE, cleanliness (mundicies ; ntqgaygon). (40 b 17.} 

NOIEMENT, drowning (submersio ; tebi‘ah). (89 d 9.) 

Noir, snow (nivosus ; Seleg). (22 a 14.) 

Noir, black (niger; sahor). (4d9, 10a 12.) 

Noirte, blackness (nigredo ; Saharul). (5 c 3, 24 b 7.) 

NomBRE, number (numerus ; heSbon). (8 d 25, 17 a 25.) 

Non, name (nomen ; sem). (1 d 25, 33 b 7.) 

Nourir, nourish (nuirire ; rbh). (15 d 24.) 

NouvELEs, news (nova; semu‘ol). (3445, 34c¢ 7.) 

NovELER, renew (innovare ; hds). (83 ¢ 26.) 

Nu, nude (nudus ; ‘arom). (7a 10, 7 a 26.) 

Nue, cloud (nebula; ‘anan). (2d 24, 11d 15.) 

NueEr, be cloudy. 

Il fait nuer (MO : mostra nuvols ; HB: nubes; nubes; 
‘anan.) (26 5 3.) 

Only example given by Godefroy, s. v. 

NuisEuR, devil (cf. supra, p. 44). 

Nuit, night (noz ; laylah). (3 a 34, 5d 18.) 

Nut, no (alius ; lo). (4a 10, 14 d 28.) 

OcciIDENTAL, occidental (occidenialis ; ma‘arabi). 
(8d 17, 18 a 25.) 

OcHIEMENT, massacre (occisio ; haregah). (38 a 14.) 

OcrrE, kill (absindere ; hemit). (8 d5, 8d 14.) 

Ocision, massacre (occisio ; haregah). (5 d 6, 62 b 26.) 

OcurTE, obscurity (obscurus ; hosek). (35 6 12.) 

OEvRE, work (opera; ma‘aseh). (1 c 33, 1 d 6.) 

OEvRER, work (participare ; p‘l). (32¢ 11.) 

O1L, eye (oculus ; ‘ayin). (6c 18, 8 ¢ 32.) 

OIsEL, bird (avis ; ‘of). (9 a 12, 9 a 27.) 

OLIVE, olive (oliva ; zayil). (64 a 11.) 

Ompri.L, navel (umbilicus ; tabbur). (22 b 17, 22 6b 18.) 

Ome, man (cf. supra, p. 45). 

OMEUR, Odor. 

Et ses narines espesses et ausinc ges levres et ses dens et 
s’omeur (MO : alent ; odor ; reah) puant. (36 b 29.) 

Il a bone omeur (MO : hodor; HB : odor; odor; reah) et 
bone saveur ausi comme muse. (37 b 2.) 
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Des arbres les poumiers et muguerniers et tout fruit qui a 
bone omeur (MO : odor ; odor ; reah.) (40 6 10.) 


Professor Thomas, Romania, XLIV (1916), 353, art. 
osmeur (cf. O, art. OSMARE), has noted that while Go- 
defroy has the verb osmer, omer, « flairer », he does not 
give the corresponding abstract substantive omeur, 
« odeur », which occurs in this form in HJ. This word 
omeur apparently takes its ending from contamination 
with the cognate noun odeur while the word osme, « sen- 
teur, odeur ; trace odorante, trace », found in the glos- 
sary of Bos, s. v., is closer to the Greek etymon. The 
form omor, « odeur», occurs in AI, Gen. VIII, 21, Exod. 
V, 21, Job XIV, 9, and in G, s. v. RyH; cf.O (1924), 
569. 

ONGLE, nail (ungula ; parsah). (6 d 6.) 

ONICLE, Onyx (onicinus ; Soham). (28 a 24, 36 d 31.) 

OpposiTE, opposite (opposilio ; nokah). (31 c 24, 
31d2.) 22 

Or, gold (aurum ; zahab). (4¢7, 9 6 27.) 

OrsBE, orbit (orbis ; galgal). (31¢19, 32c16.¥~ 

OREILLE, ear (auris ; ’ozen). (5 b 12, 5 b 26.) 

ORGANEMENT, instrumental music. 


Savoir les organemens (MO : cancion; HB : organorum ; 
organizare; higgayon.) (41 6 29.) 


To this example, which is the only one in Godefroy, 
8. Vv. orguenemenl, can be added the Hebrew glosses 
orgenemonl, « musique », AI, Ezek. XLII, 12, Hab. III, 
19, Lam. V, 14, Psalms XCII, 4 ; organemeni, B, Hab. 
III, 19, Psalms LIX, 13, Lam. V, 14, fol. 57v, 72r, 12I1r, 
BIJ, Jer. XLII, 4, C, Isa. XXXVIII, 20, fol. 114r; 
orguinemenl, « chant », R, Jer. XLII, 4. The form orga- 
nedores (?), « chants », is given in KI, Hab. III, 19. The 
basic verb organer, « play music » (organizare ; ngn), 
is found in HJ, 9 a 29, 9 b 27, 9c 9, 24 cll. | 

OrGE, barley (hordeum ; se‘orah). (15 d5, 63 d 34.) 

ORGUEILLISSANT, proud (elevalio ; g’h). (92d 11.) 

ORIANT, Orient (oriens ; mizrah). (13 ¢19, 13 ¢ 20.) 
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ORIENTAL, oriental (orientalis ; mizrahi). (4a 29, 
4631.) 
ORLIAU, edge (fimbria ; sul). (4 d 25.) 
Picard form. 
OROISON, oration (oralio ; ne’um). (41 6 23.) 
Oscur, dark (lenebrosus ; hagok). (2d 23, 6 b 10.) 
OsCURCISSEMENT, amblyopia (lenebrosiias ; mahasak). 
(19 a 33, 25 b 25.) 
Quoted in the Diclionnaire général, s. v. obscur- 
cissement, from Godefroy, s. v. oscurcissement. 
OSTRERRICHE, ostrich (sfrutio ; ya‘anah). (35 6 24.) 
QualILuiE, flock (ovina ; gon). (4c5, 4c 14.) 
OUBLIANCE, forgetfulness (obliviosus ; sikhah). (42 b 6.) _ 
OupEuR, odor (odor; reah). (6d 16, 6d 29.) 
OunI, equal (equalis ; Saweh). (1 c¢31, 1d 11.) 
Our.LE, edge (fymbria; Sul). (18 d 20, 24d 13.) 
Ours, Bear (ursus ; dob). (2 a 28, 2 b 29.) 
‘“cpTRE, beyond (ulira ; hug). (7 ¢ 2.) 
OuvERT, open (discoopertus ; patuah). (13 d 13.) 
OUVRAIGNE, work (opera; mif‘al). (1 66, 24 d 27.) 
PAINE, pain (pena; yegt‘ah). (79 c 11.) 
Pais, country (regio; medinah). (65 a3, 6547.) 
PAISSEMENT, pasture (pastus; mir‘eh). (24 b 34.) 
Quoted by Godefroy, s. v. 
PancE, paunch (ventralis ; beten). (12 6 16.) 
PanIL, panic, Italian millet (panicum ; dohan). (35 c 9). 
PARGONIER, participant (parliceps ; Sullaf). (29 a 16, 
33 d 12.) 
PARGONNERIE, participation (parlicipio ; guitaful). 
(28 a 30, 34 6 17.) 
PAREECE, idleness (pigricia ; ‘aglut). (55 a 10.) 
PAREMENT, ornament (ornamenium ; hali\. (9d 5, 
11 ¢ 26.) 
PaRFAICEMENT, perfection (perfectio ; §alom). (48 d 14.) 
PARFAIRE, complete (perficere ; higlim). (1 a 27,8 d 2.) 
PARFONDETE, depth (profunditas ; ‘omeq). (73 a 11.) 
PARLER, speak (loqui; dbr). (5 617, 21 a 4.) 
PARLEURE, speech (sermo ; midbar). (5 b 16, 20 d 19.) 
Rapheel Levy. 9 
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PaROLE, word (verbum ; dabar). (7 ¢ 2, 70 d 33.) 
D’OmeE Part, as regards man, of mankind. 


Et celi qui est nes en li d’ome part (HB : de hominibus; 
hominum partus ; mibbene ‘adam) seront ses menbres_ espes, 
(12 a 20.) 

Celi qui sera nes en li d’ome part (HB : ex hominibus ; de ho- 
minibus ; mibbene ‘adam) sera son cors bel et vermeil. (14 5 28.) 

Et en sa partie d’ome part (HB : de hominibus ; in hominibus; 
mibbene ‘adam) les rois et les seigneurs et les princes.(14 d 19.) 

Godefroy, s. v. pari, lists examples where de pari, 
« de la part de », is used before a noun or pronoun, but 
none shows the adverbial locution as we have it 
here. The expression d’ome pari is used in HJ in the 
sense of « as regards man, of mankind ». These passages 
explain the use of de viande pari in the following pas- 
sage, quoted by Tobler, s.v. amenisirer, « zuteilen, lie- 
fern », and obviate any necessity for his inserting an 
interrogation-mark there : Nule chose de viande part (?) 
n’est a iaus aministree. [Nihil aliud cibi illis ministra- 
batur}. (Die alifranz. Prosaiiberselzung von Brendans 
Meerfahri, ed. C. Wahlund, Upsala, 1900, V, 13). 

PARTEMENT, hemiplegy (separatio ; pillug). (36 ¢ 4.) 

PARTICULIER, particular (proprius ; perat). (145, 
65 b 33.) 

ParTIR, divide (dividere ; hlq). (1 d 10.) 

PartTIson, hemiplegy (separalio ; pillug). (28 d 26.) 

Passer, pass (transire ; ¢‘d). (4 b 26.) 

Pasteur, shepherd (pastor ; ro‘eh). (2c 14, 16 d 13.) 

PASTURE, paSture (pasius ; mur‘eh). (4 14.) 

PauME, palm (palma; kaf). (5a 10, 9c 11.) 

Precute, cattle (animalia ; miqneh). (34 6 3.) 

PENRE, take (subripere ; Igh). (14 ¢ 28, 38 ¢ 32.) 

PENSEE, thought (cogilalio ; mahasabah). (42 6 3, 
58 a 17.) 

PERABION (cf. supra, p. 17). 

PERASSION (cf. supra, p. 17). 

Pere, father (parens ; ’ab). (59 a 21, 59 a 32.) 

PERECEUS, indolent (piger; ‘agel). (57 a 18.) 
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PERIL, peril (periculum ; sakkanah). (14 c 5, 38 ¢ 29.) 

PEeRTE, loss (perditio; ’abedah). (58 6 18.) 

PESANT, heavy (ponderosus ; kabed). (47 ¢ 13, 47 d 20.) 

PESANTUME, weight (ponderosus ; kebeduit). (12 b 31, 
79 c 25.) 

PetTiT, small (minor ; qafan). (2 63, 6c 31.) 

Psu (cf. supra, p. 43). 

PHILOSOPHE, philosopher ( philosophus; pilogof).(41 a 2.) 

PiE, foot (pes ; regel). (4 6 24, 545.) 

PIERRE, stone (lapis; eben). (13 c 30, 13 c¢ 31.) 

PIGNE, comb (pecten ; masreq). (4 d 32.) 

PIMENT, aromatic spice (pigmentum ; bosem). (11 d 2.) 

Pis, breast (pecius ; hazeh). (5 ¢ 30, 12 b 25.) 

PLalIE, wound (vulnus ; pega‘). (5 c 27, 19 a5.) 

PLANGON, young plant (plantatio ; negi‘ah). (83 ¢ 26.) 

PLANETE, planet (planeta ; meSarel). (1 6 16, le 16.) 

PLaNTE, hoof (planta; pargah). (4 b 24, 13 ¢ 15.) 

PLEIN, full (plenus ; male’). (14d 7, 2143.) 

PLENTE, abundance (plenitudo ; rob). (14 d 3, 14 d 4.) 

Puicon, skin (pellicea ; ‘or). (38 c 8.) | 

Pionc, lead (plumbum ; ‘oferet). (9 b 34, 22 a 28.) 

PLUIE, rain (pluvis ; gesem). (47 b 14, 63 ¢ 17.) 

PLUIEUS, rainy (pluviosus ; gasmi). (4 b 16, 24 a 27.) 

PLUISEURS, many (plures ; rabbim). (5 ¢ 12, 12 6b 4.) 

Port, hair (pilus ; se‘ar). (5 a 30, 5 6 13.) 

Point, point (punclus ; nequddah). (1c 26, 32 17.) 

POINTELEMENT, POINTELERIE, POINTELURE, pock- 
marks. 


La lepre et le pointelement (MO : tots aquells qui tenen pigues 
en la cara ; GL: sprenckel ; HB : maculae facie: seu lentiguones ; 
punctura ; nequddot) des faces et eschauvissure et petit de 
barbe. (12 ¢ 5.) 

Sa vision laide et il a enseignes et pointelerie (MO :cara 
picatosa ; HB : lentigiones in facie; punctura; nequddot) en 
ses faces. (39 a 5.) 

La liepre et la pointelure (NH : la face pleine de petits traits 
ou des taches au visage ; MO : cara picatosa; GL : sprossen; 
HB : maculae faciei ; punctura ; nequddot) es faces. (21 a 31.) 
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These three terms, defined vaguely without other 
examples by Godefroy as « marque de petits points », 
are alluded to in O, art. PUNCTELLARE ; cf. O (1924), 
569. The other versions show that they are used in HJ 
with the restricted meaning of « pock-marks ». 

POINTOIEMENT, accuracy (in speech). 

Pointoiement (MO : logica; HB : interpretatio; punctuatio; 
digduq) de language et hastivement de parole. (41 b 21.) 

The word in this quotation is wrongly considered by 
Godefroy, s. v., to mean « action d’accentuer, accentua- 
tion », instead of « accuracy (in speech) (1) ».This sub- 
stantive poinioiement is derived from the verb poinioier 
cited by Godefroy, s. v. pointeer, as meaning « chercher 
des pointilleries, des chicanes » in a passage in the Assises 
de Jérusalem, ed. A. A. Beugnot, I, 444, and in the 
first of the following citations from HJ : 

Ceus qui pointoient (HB : precise considerantium ; consi- 
derantium ; dqdq) en ceste science. (48 a 11.) 

Nous devons traire les degres de l’opposite en bien poin- 
toler (EV : pointing ; punctuando ; dqdq). (68 b 9.) 

Je l’ai essaie en vaissiau de coivre enterin asses de fois que 
je ai pointoie (EV : pointed; punctuavi ; dgdq) Veure de la 
nativite. (68 c 10.) 

The sense in Hagin is rather that given by Godefroy 
for poiniier, « observer avec attention ». 

Pois, pea (pisum ; ’afun). (64a 1.) 

Poison, poison (polio ; sam). (64 a 29.) 

Poisson, Pisces (piscis ; dag). (1 d31, 2 b 22.) 

PoosTEIF, powerful (polentior ; Salis). (68 a 1,68 a 22.) 

PoostER, have power, dominate. 


La lune est segneur sur le mois. 7°. et ele efforce chascun 
membre qui est sur lui, et s'il ist le ne en cest mois il puet bien 
vivre pource que la lune pooste (MO : mostrar sobre; EV : 


1. On the use of the Hebrew word by Abraham ibn Ezra, cf. 
ALBRECHT, Ztschr. deut. morg. Ges., LVII (1903), 462, s. v., and 
FRIgEDLANDER, Comm. of Ibn Ezra on Isaiah, 14, 8. v. 
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have dominion ; principari; mSl) sur la vie, et puis retorne 
saturne a pooster sur le mois. 8°... Le soleil pooste sur ce mois. 
(70 a.) 

This passage is the only one giving the verbal form 
which Godefroy cites s. v. poester (verbe neutre), « avoir 
pouvoir, avoir de ]’influence ». The other example, (gens 
de) poesteit, taken from the Hisioire de Metz has been 
eliminated in O, art. *POoTESTARE. Godefroy also quotes, 
s. v. postel, the expression (gens de) posiel (error for 
posiet), « gens soumis 4a la jurisdiction d’un seigneur », 
from the same text, together with (gens de) poesié, 
« vilain, roturier », s. v. poesié (cf. Philippe de Beauma- 
noir — Coulumes de Beauvaisis, ed. A. Salmon, IT, 522). 
Bos lists poésier (verbe actif et neutre), « exercer le pou- 
voir, gouverner, dominer ; mettre au pouvoir »; ital. 
podesiare ; étym. *POTESTARE de *POTESTA, poésie. The 
noun is a commonplace in Old French literature, Hagin, 
for instance, using poesie (potestas ; memSalah) eleven 
times in as many lines on folio 3d. In addition to the 
quotation given by Godefroy, HJ gives various forms 
of the verb, quite frequently more than one example 
being found on the same folio : pooster, 71 6 7,8, 71 4, - 
8, 72 613, 30, etc., 73.46, 18, etc., 7449, 14, etc., 
73 a 13, 22, etc., 77 b 20, 78 a 14, 82 6 2, 14, 84 10, 
85 6 13, 87 a 24, 34, etc., 88 b 20, 28, etc., 89 c 20, 
90 a 14, 16, etc., 91 a 25, 9243, 34, etc., 93 5 10, 21, 
etc., 98 a3, 100a6, 100c8, 15; poester, 32c3, 6, 
101 6 9, 103 6 7, 107 ¢ 10 ; poster, 92 a7 ; pooler, 73 a 6, 
15, 73 ¢ 7, 75 c 7, 93 ¢ 26 ; poeler, 68 6b 32. The marginal 
annotation poelani is found in JW, fol. 74r, to interpret 
a passage in PA containing POTENTE. Poesier is read in 
C, Jer. XIX, 14, fol. 837. Forms of poler are found in 
All, Isa. XLI, 2, p. 23 ; B, Psalms VIII, 7, XLIX, 15, 
Prov. XVI, 32, Eccl. II, 19, V, 18, Esther IX, 1, fol. 
6lv, 67r, 87v, 121v, 122r, 125v ; C, Isa. III, 4, XL, 10, 
Hos. XII, 1, fol. 107v, 1440, 174r (cf. CII, p. 21) ; F, 
Isa. XL, 10, Dan. II, 10, I Chron. XXVI, 6, Eccl. IX, 
17, X, 4, fol. 105v, 198v, 210v, 228v, 229r. Besides the 
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verb there are two nouns in Judaeo-French neither of 
which is indicated by Godefroy. 


Nus des poosteurs (MO : senyor ; EV : principall ; principa- 
tum ; Sali3) de son lieu ne regarde a li. (73 c 14.) 


Polor is given in C, Isa. XLIX, 7, LHI, 5, fol. 1530, 
155 Ao; F, Eccl. VII, 19, fol. 228r ; M, Isa. LII, 5; for 
poleor (POTESTATOR) in HI, I. 374, 619, see O (1924), 587. 
This word signifies « he who has power over, domina- 
tor », while the other noun polemani, FIII, Job XLI, 
25, is used with the idea of « might, domination ». 

Porc, pig (porcus ; hazir). (11 c 19, 20 c 29.) 

Poriau, leek (porrum ; karali). (38 5 27.) 

PorTER, carry (deferre; ns’). (2611, 2c 11.) 

POSEMENT, dwelling. 


Et tout aboivrement et le posement (MO : burdell; GL x 
hurhduser ; repositio ; miskan) a houliers. (26 6 21.) 


This is the only example given by Godefroy for 
posement, « lieu ot l’on se repose, ot |’on vit ». AI, Lev. 
XV, 31, shows pozemoni, « demeure, emplacement », 
while pozemeni is recorded in C, Jer. IX, 18, Ezek. 
XXXVI, 27, Isa. XXII, 16, LIV, 2, fol. 44r, 98r, 1268, 
157r, and F, Cant. I, 8, fol. 213r. 

Pou, little (modicum ; me‘at). (11 c 28, 30 ¢ 2.) 

Poupre, dust (pulverulentus ; ‘afar). (11 616,184 31.} 

Poumon, lung (pulmo; re’ah). (12627, 42c8.) 

Pour, fear (limor ; pahad). (89 ¢ 25, 92 ¢ 9.) 

PoOURCEINT, girdle ; zodiac. 


Son ventre et son pourceint (GL: giirtel; HB : cingulum ; 
cingulum ; ’ezor) et son genoul. (9 ¢ 17.) 

The word pourceint in the above passage should be 
combined with the other example given by Godefroy, 
8. v. porceini, « ceinture », and not be treated separa- 
tely and defined « giron », a term used elsewhere in 
HJ, 30 a 28. In all other cases pourceint is used in the 
astronomical sense of « zodiac »; see Steinschneider, 
Die HSS.—Verz. der k. Bibl. zu Berlin, Il, 141. 
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Ou pourceint (HB : cingulum ; cingulum; heSeb) di l’imagi- 
nacion du cercle des signes. (3 c 30.) 

Ou pourceint (HB : cingulum; cingulum ; heSeb) de luma- 
ginacion du cercle. (45 6 12.) 

Ou pourceint (HB : cingulum; cinctura ; heSeb) de l’yma- 
ginacion du cercle. (45 ¢ 22.) 
The expression, pourceint (de l’ymaginacion), « zodiac 
of the orbit » (cingulum imaginationis ; heeb ha-’afuddah), 
occurs further on 30d 10, 31 a 32, 32 6 22, 48430, 
65 b 12, 70 d 26. The abbreviated form, ceini, is also 
used by Hagin in the technical sense : 


Et ore parlerai je sur la complexion des estoiles qui sont 
ou ceint (HB : cingulum; cingulum ; heSeb) di l’ymaginacion 
du cercle. (29 d 1.) 

PoURFITEMENT, profit (profeclum ; haglahah). (36 a5, 
08 a 13.) 

POURGISEMENT, cf. GISEMENT. 

PouRJUTE, cf. GISEMENT. 

PourPRE, scarlet (purpureus ; ’argaman). (15 a 33.) 

Pourrin, rot (pulrefacit ; nbl). (41 d 30.) 

POURTRAIEMENT, portraiture. 


Seigneur de tout mestier qui est de clofichement et de pour- 
travement (HB : picture ; protractio ; ¢iyyur.) (41 a 9.) 

Godefroy cites pourtraiement in the sense of « por- 
traiture » only from HJ while he defines it as « por- 
trait, image » in a quotation from the Vie Saint Bernard, 
MS., Paris, B. N., 988. 

POURVANTANT, boasting. 


Il sera court d’estande et son chief grant et sa jambe l'une 
plus espesse que la seconde et volentif de cuer et biaus de 
faiture et pourvantant (MO : elle mateizx se lohara ; HB : tactans ; 
tactans ; mithalel) en soi meesmes. (26 d 15.) 


This example is the only one listed by Godefroy, s. v. 
porvaniant, part. prés. et adj., « qui se vante ». The lexi- 
cographer, under porvanier, verbe réfl., cites porvaniant 
(fut), «se vantant », from II, Prov. X XV, 14, found also 
in B, fol. 90v, and F, fol. 165r. AI, Psalms XCVII, 7, 
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reads porvonioni, « se vantant ». HJ also shows one in- 
stance of the use of the verbal form. 


I] montera iluec une feme blanche qui se pourcante (HB : 
tactat ; iactante ; mithallelah) en li meesmes. (17 a 2.) 

The form given in M, Isa. LII, 5, forvanteront, is an 
error for porvanieront which is the gloss for this verse 
in AI, D, fol. 116r, F, fol. 110r. 

Pouvorr, be able (pofesi; ykl). (5 63, 117 6 2.) 

PovERTE, poverty (pauperlas ; ‘aniyyul). (34d 21, 
36 a 2.) 

Povre, poor (pauper ; ‘ani). (80 a 9.) 

PRECIEUX, precious (preciosus ; yagar). (14 d 23.) 

PREs, near (propinquus ; qarob). (3 a 2.) 

Prest, loan (muluum ; maSgseh). (33 d 19, 58 ¢ 33.) 

PRIER, pray (precari; hitpallel). (17 a5.) 

Prier, thorny plant (escularia ; ’afad). (38 6b 20.) 

PRINCE, prince (princeps ; sar). (14 d 21, 71 a 24.) 

PRINCOIEMENT, dignity of a planet, a situation of 
a planet in which its influence is increased. 


Et le pringoiement (NH : seigneurie ; MO: senyoria ; HB: 
fortitudo ; principatus ; serarah.) (47 ¢ 5.) 

Et le pringovement (MO : senyoria ; HB : fortitudo ; prinei- 
patus; serarah) se sont les .3. estoiles souvereines orientaus du 
soleil des l’eure qu'il acommence a estre veus a la veue de 
Yueil adonc sont il en lur princoiement la vaillant jusques qu'il 
i ait entr’eus et entre le soleil regart.6¢. et d’iluec jusques a 
regart quart apeticera le degre de leur pringoiement et d’iluec 
Jusques a l’estage secont non a eus pringoiement. (51 d.) 

Il n’est nul plus haut de ce pringovement (MO: senyoria ; 
HB : fortitudo ; principatus ; serarah.) Et les .3. estoiles bas- 
ses acommencera leur princovement de le tans qui sont veu 
en occident apres le couchement du soleil et la force du 
prinscoiement de venus... I] n’est nul plus haut de ce pringoie- 
ment. Et le pringoiement de la lune est jusques a Ja moitie 
du mois. (52 a.) 


This term is noted by Godefroy, s. v. pringoiement, 
« principauté, domination », only in HJ, where, in addi- 
tion to the above passages, it is used on folios 49 d 20, 
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49 d 28, 55c9, 56 6 28, 61410, 92612. AI, Isa. 
IX, 6, defines prinzayemoni, « autorité ». Princgotement 
is also found in D, Esther I, 22, fol. 43r. To the verbal 
forms given in OQ, art. PRINCIPARI, and (1924), 566, can 
be added princoier, « to make oneself a prince, to domi- 
nate », in B, Esther I, 22, fol. 124r, C, Isa. XXXII, 1, 
Hos. VIII, 4, fol. 137r, 171v, FIT, Job XL, 2, F, Es- 
ther I, 22, fol. 231v, and in the following passage : 


Il est en Ja nativite d’un home princotant (NH : commandant ; 
MO : senyor ; HB : principans ; presignator ; mistarer) sur li. 
(36 @ 8.) 

PRINSTANS, spring (veris inilium; hom). (32 c¢ 26.) 

PRISIER, esteem (prelatus ; nehsab). (32 4.) 

PRISON, prison (carcer ; ‘asar). (58 6 20, 59d 8.) 

PRISONNIER, prisoner (carceralus ; '‘asir). (24 631.) 

PROCHEIN, next (cf. supra, p. 56). 

PROFONDECE, depth (profundilas ; ‘omeq). (58 6 15.) 

PROPHECIE, prophecy (prophetia ; nebu’ah). (41 6 26.) 

PROPORCION, proportion (proporiio ; ‘erek). (52 a 18, 
52 a 22.) 

PROUNELE, pupil of the eye (pupilla ; bat ha-‘ayin). 
(5 c 17.) 

PUASINE, Offensive smell (felor ; be’os). (20 6 19.) 

PucELE, Virgo (virgo ; belulah). (1 d 28, 3 a 9.) 

PucuieErR, draw (haurire; dlh). (30 c 16.) 

Picard form. | 
PuprE, powder (lerra; ‘afar). (3a 11, 8333.) 
Puis, pit (puleus ; bor). (27 c¢ 26, 51 a 10.) 
PUISETE, pit. 


Et les degres de la puisete (HJ marginal scholium : gradus 
puter ; HB : puteabilis ; puteus ; bor) des estoiles. (4 a 1.) 
Et la puisete (HB: puteus ; puteus ; bor) des estoiles. (8 c 11.) 


After listing puisel and puisele, « petit puits », Gode- 
froy cites these two examples and, disregarding the note 
in the margin on folio 4, cited above, he heads the ar- 
ticle puiselé, « hauteur ? ». The term puisele is used in the 
astronomical sense of « gradus putealis », defined as 
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« Gruben » by Steinschneider, Die HSS.—Verz. der k. 
Bibl. zu Berlin, 11, 141. The expression « la puisele (MO; 
pou ; puteus ; bor) des estoiles » occurs also in HJ, 15 6 6, 
17. d7, 19d 10, 21 ¢ 34, 23 d 23. 

PUTERIE, debauchery (mereiricium ; zenui). (60 a 10, 
60 a 24.) 

QUAMQUE, whatever (omni eo quod ; kol ‘aéer). (1 b 
17, 1 6 32.) 

QuaANT, when (quando; maiay). (1 6 21, 1 ¢ 20.) 

QuaRT, fourth (quartus ; rebt‘i). (1 615, 2a 33.) 

QUARTIER, quarter (quarlus ; rebt‘t). (1 6 13.) 

QUERRE, seek (querere ; bqs). (9 d 2, 37 b 29.) 

RACHINE, root (radix ; sores). (9c 33, 17 59.) 

Picard form. 

RAINABLE, reasonable (rationabilis ; hogen). (10 a 22.) 

Rais, radish (radiz ; ¢enon). (38 b 27.) 

RAMENTEVOIR, mention (narrare ; zkr).(1¢5, 1 ¢ 29.) 

RAMPRONEMENT, reproach (reprehensio ; hagadah). 
{91 d 26.) 

Quoted by Godefroy, s. v. ramposnement. 
RAvINER, carry off (rapinari ; ¢rf). (90 ¢ 11.) 
REBours, reverse (adversus ; ‘ahorannil). (3245, 

58 5b 13.) 
RECERCELER, curl (crispitudo ; taltallim). (5 b 14, 
7c 23.) 
RECEVOIR, receive (recipere ; qbl). (50b 22, 58 ¢ 33.) 
RECHECE, wealth (opulenlia ; nadib). (14 d 21.) 
RECIEMENT (sic). 


Et ses maladies sont aussi com le retiement (sic, for retze- 
nement; VP : retiemiement; MO : que no pot orinar; HB : 
retentio ; retentio ; ‘iggur) de |’escloi et le sanc qui descent par 
desous et jerres l’oscurcissement des ieus. (19 a 31.) 


Godefroy, s. v. reciement, misreads reliement as re- 
ciemeni and defines it « chute, écoulement » which is the 
contrary of the true meaning, « retention, astringency ». 
There is no doubt as to the reading of the other passage 
where the word is used : 
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Et des saveurs la douceur la ou il a galles et retienement 
(VP : retiemiement ; NH : astringent ; HB: destrictio ; stiptica 
retinentia ; ‘iccur). (6 d 2.) 

REGOILEMENT, concealment (celatus ; ta‘alumah). 
(58 a 5, 58 a 25.) 

REGOIVEMENT, reception (receptio; qibbul). (47 c 2, 
51 a 25.) 

RECUTAILLE, cf. CUTAILLE. 

REFLAMBISSEMENT, flash. 

Ou reflambissement (GL : luz; HB : projectio radiorum ; 
fulgore ; zerihah) la clarte des .7. planetes. (1 c 7.) 

This example is the sole one in Old French texts given 
by Godefroy, s. v. The Hebrew term in AE is defined as 
« Strahlenwurf » by Steinschneider, Die HSS.—Verz. 
der k. Bibl. zu Berlin, 11, 141. The rectification of re- 
flondir, AI, Eccl. I, 5, Isa. LVIIIJ, 10, Exod. XXII, 
2, Psalms LX XX, 2, as ascribal error for re(s)plondir, 
suggested by Meyer-Libke, Lii. ger. rom. Phil., XXVI 
(1905), 405, is shown to be unnecessary by other Judaeo- 
French texts. In the first place, reflondir recurs in Q, 
Isa. LX, 1, fol. 162r. Then, just as a crossing is noted 
between FLAMMA and SPLENDOR in flandor by O, art. 
SPLENDOR (after KI, Jer. X, 13, n. 2), similarly reflondir 
reflects a blend between reflambir (Godefroy, s. v.) and 
resplendir, and _ reflondissement, AI and (C, Ezek. 
XXVIII, 7, is the result of a fusion between reflambisse- 
ment and resplendissement. M transcribes hesitatingly 
a form refranbéses, Job X, 3, along with afranbéz, « en- 
flammés », Isa. L, 11 ; cf. O (1924), 568. Another for- 
mation to be inserted in the dictionary of Godefroy is 
the verb reflambeler, « resplendir », used by Colin Muset 
as follows : 

Itel estoit la pucele 

La fille au roi de Tudele 

D’un drap d’or qui reflambele... 

(Bédier, Les Chansons de Colin Muset, 
Classiques fran. du moyen dge, III, 1. 9.) 


140 THE ASTROLOGICAL WORKS 


REFROIDIER, cool (infrigidare ; qrr). (4 6 23, 67 c 10.) 

REGARDEMENT, aspect of a planet (aspecius ; mabbaf). 
(87 a 26, 91 a 16.) 

REGARDER, look at (adspicere ; habbef). (5 6 10,63 a 9.) 

REGART, aspect of a planet (aspectus ; mabbaf). (1 6 8, 
1 b 27.) 

REGION, region (ferminus ; gebul). (1 ¢ 33, 70 ¢ 23.) 

ReGnons, kidneys (renes ; giddin). (39 a 12, 40 ¢ 30.) 

ReE!, king (rex; melek). (5d 3, 13 d 10.) 

REMANANT, remainder (residuum ; ha-ni8’ar). (5 a 16, 
22 ¢ 30.) 

REMENTEVOIR, recall (rememorari ; zkr). (3 d 23, 
3 d 29.) 

REMEvUR, Oarsman (remigans ; mallah). (13 d 22.) 

Quoted by Godefroy, Compl., s. v. rameur. 

REMUEMENT, moving, transferring (something) (érans- 
latio ; ha‘ ataqah). (47 6 22, 49 b 18.) 

RENOM, renown (fama; sem). (58 a 14.) 

RENOVELER, renew (renovare ; hithaddes). (80 6 27, 
114 ¢ 31.) 

REPOTAILLE, something hidden (repositum ; matmon). 
(34 a 15, 35 d 21.) 

REPRENEUR, mender (parator ; lofer). (93 b 17.) 

RESAMBLER, resemble (similis ; dmh). (3 c 20, 7 6 1.) 

RESON, reason (raiio; fa’am). (1 a 26, 49a 21.) 

RETENIR, retain (retinere ; ‘¢r). (2¢17, 13 ¢ 34.) 

RETIENEMENT, Cf. RECIEMENT (sic). 

RETORNER, return (reveriere ; Sub). (663, 22a 2.) 

RETOURNEMENT, return (redditio ; Subah). (47 b 2, 
47 6 31.) 

RETRAIRE, relate (ennarrare ; gpr). (1 a 18.) 

REVELEMENT, rebellion (revelatio ; meri). (38 a 13, 
54 a 5.) 

REVOLUCION, revolution (revolulio ; tequfah). (1 c¢ 2, 
62 d 20.) 

RiEns, nothing (vacuus ; kelum). (3 d 33, 8c 3.) 

RIEuLE, rule (regula; kelal). (1 6 29, 9348.) 

RimE, rhyme (rithimus ; haruz). (41 6 24.) 
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RivaGeE, shore (liliora ; hof). (11 ¢ 4, 28 a 34.) 

RIVIERE, river- bank (colleclio aquarum ; safah). (11 ¢ 5.) 

Roseur, robber (lairo ; lestes). (4c 16, 28 ¢ 19.) 

RoE, wheel (circulus ; ‘agalah). (1 c 27.) 

Ror, king (rez ; melek). (57 a 22, 65 b 28.) 

RorautTE, royalty, kingdom (regnum ; melukah). (60 d 
26.) 

Roisin, grape (uva ; ‘enab). (64 a 13.) 

RONGNE, scabies (scabies ; Sehin). (5 b 25, 21 a 30.) 

RoonpeE, round (rotundus ; ‘agol). (7 d 12, 40 c 22.) 

RouGe, red (rubeus ; ’adom). (5 a 34, 32 d 12.) 

Rouaeracu, reddish. : 


Des humeurs est sien li sanc et des saveurs toute chose 
duce et des couleurs la rougiace (MO : vermell; GL : roet ; 
HB : rusus ; rubeus ; ’adamdam) et toute maniere ensafrenee. 
(4 c3.) 

Il montera iluec un home rous et son poil rougiach (HB: 
rusus ; rubeus ; ’adamdam.) (5 a 30.) 

Et la couleur de ses ieus 81 est roujace (VP : rougeace ; 
HB : rubeus ; rubicundus ; ’adamdam) et ausi son poil. (7 ¢ 4.) 

Et la coulour de sa vision sera roujace (VP : rougeasce ; 
HB : rubicundus ; rubeus albo commixtus ; ’adamdam) et ses 
ieus melles et son pis droit. (14 ¢ 15.) 


The first two of these extracts are all that are given 
by Godefroy, s. v. rougtach (1). Rougiach is a Picard 
form. 

Rous, russet (rubeus ; ¢ahob). (5 a 30, 5c 14.) 

Rutt, rust (rubiginosus ; haludah). (35 6 4.) 

SAFRENAS, -CE, saffron. 


Ses faces seront safrenaces (MO : la cara groga; GL: gelb- 
lich ; HB : croceus ; croceus ; karkom.) (23 a 11.) 


This phrase, the sole example listed by Godefroy, 
s. v. safrenace, is repeated on 25 6 4, while the ortho- 
graphy safrenas is used on 5c 14, 13. ¢ 25, 40a 19. 

SAGE, wise (sapiens ; hakam). (1 ¢ 6, 1 ¢ 13.) 


4. On the use of the Hebrew word by Abraham ibn Ezra, cf. At- 
BRECAT, Zischr. deut. morg, Ges., LVII (1903), 467. 
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SAIETE, arrow (sagillarius ; qeget). (1 d 29, 9. 4.) 

SAILLIR, jump (equilare ; dlg). (22 d 29, 41 a 22.) 

SaLe, salty (salsus ; maluah). (11 615, 20433.) 

SAMACH (cf. supra, p. 17). 

SAMBLANCE, resemblance (ordinalio ; demut).(1 a 31, 
4c 32.) 

SAMPLANCE, example (exemplo; dimyon). (78 c 4, 
96 6 6.) 

Sanc, blood (sanguis ; dam). (4c1, 9a7.) 

Sans, without (sine; belt). (7 d 29, 24 d 20.) 

SAPIENCE, wisdom (saptenita ; hokmah). (1 a 3,4 a 11.) 

SATURNE, Saturn (salurnus ; Sabbetay). (2 d 26, 3 a 18.) 

Saus, willow (saliz ; ‘arabah). (42 a 20.) 

SAUVOIR, reservoir (salvaia ; miqweh). (24 6 30.) 

SAVEuR, savor (sapor; fa’am). (4c 1, 6c 34.) 

Savoir, know (scire ; yd‘). (1 ¢ 34, 5c 10.) 

Scorpion, Scorpio (scorpio ; ‘agrab). (1 d 29, 2 a 19.) 

Sec, dry (siccus ; yabes). (3 a7, 3a 10.) 

SECHERECE, dryness (siccilas; yabbeSet). (6c 14.) 

SECHETE, dry land (lerra ; yabbasah). (28 b 33,91 c 32.) 

SEIGNEUR, lord (dominus ; ba‘al). (4616, 545.) 

SELLIE, bucket, Aquarius (aquarius ; deli). (1 d 30, 
2 a 22.) 

SELONC, according to (secundum; ‘al pi). (2a4, 
59 d 28.) 

SEMALLIE, sowing (semen ; zera‘). (15 d 7.) 

SEMBLER, resemble (similare ; dmh). (7 a 32, 7 b 2.) 

SEMENCE, seed (sperma ; zera‘). (40 c 26.) 

SEMER, sow (seminare ; zr‘). (769, 15d 12.) 

SENESTRAIN, North (sinister; semo’l). (4 a 19.) 

SENESTRE, North (seplentrionalis ; semo’l). (1 d 34, 
2c 2.) 

SENS, knowledge (sententia ; hokmah). (1 ¢ 14, 1 d 12.) 

SEOIR, sil (sedere ; ysb). (2c 9, 4d 19.) 

SEREMENT, oath (sacramenlum ; Sebu‘ah). (34c 8, 
38 ¢ 22.) 

SEREUR, sister (soror ; ’ahol). (40 ¢ 5.) 

SERF, serf (servus ; ‘ebed). (34 62, 87 55.) 
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SERJANT, servant (servus ; ‘ebed). (24 6 31, 32 b 20.) 

SERPENT, serpent (serpens ; ’ef‘eh). (4 ¢ 32.) 

SERPILLE, creeping creature ; SERPILLIE, group of 
creeping creatures. 


Et en 8a partie des vivans toutes les bestes de l’iaue et les 
serpilles (MO : serps; GL: kriechen; HB: reptilia ; ser- 
pientia ; remes). (11 6 22.) 

Et les escorpions et les serpilles (GL : reptilis; HB: repti- 
libus ; serpientia ; remes). (11 6 25.) 

Et Poisel et les biches et la serpulle (MO : serpents; HB : 
reptilibus ; serpiens ; remes) de la terre. (22 a 26.) 

Et de la serpille (HB : reptilibus ; serpientis ; remes) de la 
terre les puces et les punaises. (35 0 30.) 

Et les soris et toute serpille (MO : serpent; HB: vermis; 
serpiens ; remes) desibant. (35 b 33.) 

Et de la serpille (MO: serpens ; HB : vermibus ; serpientis; 
remes) de la terre l’eirangne et les fourmis. (40 5 3.) 

Et de la serpille (HB : reptilibus ; serpienttum ; remes) de 
la terre les vers. (41 @ 26.) 

Et de la serpille (MO : serpent ; HB : vermibus ; serpientium ; 
remes) tout quamque est blanc. (42 a 18.) 

These two words, which are cited in Godefroy only 


from HJ, are noted in O, art. sERPERE. For the collec- 
tive term there is one example recorded by Godefroy : 


Eten sa partie des vivans les escorpions et les biches et la 
serpillie (MO : serpens; HB : reptilia; serpiens ; remes) de 
Ja terre. (20 0 4.) 

A verb serpilier is noticed in F, Exod. VII, 28. 

SERREMENT, costiveness. 


Et se saturne est poostant et il est ou lieu de sa bassete ou 
retorne arriere il morra de menoison et s'il est ou lieu de sa 
hautece il morra de serrement (MO : que no pora exir; LA : 
constipatio ; EV : colike; GL: strangulatio; colica ; ’oger.) (90 6 7.) 

This passage is the only instance cited by Godefroy 
for the term serrement with the misleading definition 
of « oppression, étouffement ». Humbert, Nouveau glos- 
Saire genevois, has : « Serremeni d’estomac. Dites serre- 
meni de cceur. A la vue de cette douloureuse opération, 
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je fus saisi d’un serremeni d’estomac. Terme languedo- 
cien » ; cf. Mistral, s. v. sarramen. Levy, Prov. Suppl. 
Wib., cites «serramen de (las) venas », with the inter- 
pretation of « Verengerung », from the Provencal transla- 
tion of the Mulomedicina of Teodorico Borgogni where 
it is used to translate sERATIO in the unpublished orig- 
inal and is defined as « resserrement » by Professor 
Thomas, Romania, XL (1911), 370. The Spanish cerra- 
mienio is used in the sense of « costiveness », seen in HJ. 

SERVICE, service (obsequium ; ‘abodah). (58 b 3, 
79 c 18.) 

SERVIR, serve (servire ; 3m). (79 6 23, 79 b 30.) 

SEURPLUSE, surplus (addilio ; yelerah). (23 a 32.) 

Seus, alone (solitarius ; §mm). (5 ¢ 15, 38 d 13.) 

SEVRE, weaning. 

Les jours du sevre (MO: criatura ; LA : nutritio; EV : nur- 
sing; nutritio ; gemul) c’est un an enterin. (72 5 15.) 

Les ans du sevre (MO: eriatura; LA : nutritio; EV : nursing; 
nutritio ; gemul) ce sont .4. ans. (72 6 20.)- 

Le sire de la triplicite premiere ou signe germinant ensigne 
sur le tiers premiers des annees du sevre (MO: criatura; LA: 
nutritlo; EV: nursing; nutritio; gemul). (72 c8.) 

Sevre, « weaning », used also in D, Psalms CXXI, 2, 
fol. 166v, is another word-form to be added to Godefroy 
who gives only sevree, « séparation », sevrement, « action 
de sevrer un enfant », sevraison, « sevrage ». 

SIECLE, world (mundus ; ‘olam). (12 c 12, 626.) 

SIEGE, seat (sedes ; kigse). (2c 10, 4 d 20.) 

SIEN, his (eius ; lo). (4 6 30.) 

SIEU, marrow (sepum [sic]; heleb). (40 ¢ 25.) 

SIGNE, sign (stgnum ; mazzal). (1 a 32, 5d 2.) 

SIMPLE, simple, poor (simplex ;‘ant). (14 c 21, 23 a 21.) 

SIMPLETE, simplicity (simplicitas ; geni‘ul). (14 ¢ 11, 
60 a 5.) 

SINGE, ape (simia; qof). (9a 12, 9 ¢ 28.) 

SIRE, lord (dominus ; ba‘al). (7d 15, 60 6 24.) 

Sore, silk (syricus ; mest). (9c 3, 18 ¢ 17.) 

SOLEIL, Sun (sol; Semes). (2d 28, 14 d 25.) 
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SOLEMENT, only (unicus; ’ehad). (32 ¢ 1.) 
SONGNANCE, care; NON SONGNANCE, unconcern. 


Peur et non songnance (NH : simple de ceur ; MO: complit 
de cor; GL: einfeltig ; HB: sine sollicitudine cordis ; minime 
magnanimus ; temimut) de cuer et descouvremens de consel 
et amer la joie et le vainquement. (42 5 7.) 


“~  Qnly example given by Godefroy, s. v. 
SORCIER, sorcerer (sorlilegus ; mekasSefah). (10 6 10.) 
SORT, fate (pars ; goral). (5 b 22, 58 ¢ 18.) 
SORTICEMENT, sorcery (sorlilegium ; nihu). (41 b 18.) 
SOUEF, smooth (suavis ; halaq). (22 b 2.) 
SOUFISABLE, sufficient (suffictens ; nekonah). (81 d 32.) 
SOULLIER, soil (coinquinare ; tnf). (13 d 33, 93 6 32.) 
SOUPECON, doubt (suspiciosus ; gafeq). (41 d 3.) 
SOUPENDRE, suspend (suspendere; tlh). (11 ¢ 33.) 
SOUPOIE, support. 


Et les sages de Perse et d’Inde se soupoient (EV : folow the 
same judgement ; LA: confidere ; sustentare ; smk) sur le depar- 
tement qui est apeles Alphardar. (79 d 11.) 

Et je te garni de ce pour ce que tu ne te soupuiles (EV : trust ; 
susteniare ; smk) mie sur les paroles du livre car non en li 
vaillance. (84 ¢ 28.) 

Et c’est la verite que nul ne se doit soupoier (AQ : sustentari ; 
confideri ; smk) en li. (121 a 2.) 


Godefroy, s. v. sowspoter, cites soupoter as a reflexive 
verb only from HJ, where it recurs on 68c¢6 and on 
85 a 19. 


Iluec a des estoiles hautes la soupote (MO: stelles fixes ; 
HB: suppodiatus ; supposita; gemek) qui n’est mie arme. 
(19 d 17.) | 

Ce sont soupoies (MO: seguents ; HB: succedentibus ; sup- 
positi ; gemek) as chevilles... Et les chevilles sont plus fort que 
les soupotes et soupoies plus fort que les foibles. Et les fortes 
chevilles la premiere la .10¢. et les fors es soupotes. (33 6.) 

Le tesmoing de planete es mesons les .3. les suppuies (EV : 
succedent ; succedentibus ; semek) est demi tesmoing. (71 d 25.) 

En une des chevilles ou es .2. les soupuies (MO : cases seguens ; 


LA : sustendentium; EV: succedent; succedentium ; semek). 
(75 a 25.) 


Raphacl Levy. 10 
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En .1. des angles ou en .1. des soupoiees (AQ : succedent - 
succedenti ; gemek). (111 c 30.) 

Tu le metes en angle ou en soupaie (AQ : succedents ; succe- 
denti ; semek). (111 d 11.) 

Et si en soupoie (AQ: succedenti ; succedenti ; gsemek) ilia 
et voir et menconge. (121 55.) 

Godefroy, 8. v. soupute, cites the noun also only from 
HJ where additional instances are found on 50a9Q, 
63 ¢ 24, 75415, 105¢7. In his following article he 
hesitates in defining a longer form of the same word, 
soupuiement, soupoie—, « appui ? », although he lists 
apoiemenl, « appul, soutien ». 


Le sort du soupoiement (MO : ajudament ; HB : susten- 
tatio ; suppositi ; mis‘ad) et de la biaute soit pris de jor. (58 d 41). 
In other Judaeo-French texts, AI records sepoyer, se- 
puyer, Lev. I, 14, Isa. IX, 6, LIX, 16, Psalms XVI, 5, 
XVIII, 36, XX, 3, etc., sepoya, II Sam. III, 29, sepoy- 
mont, Cant. I, 12, sepuyamont, Ezek. XIV, 13; C has 
sepoier, Isa. X, 20, XXVI, 3, XLI, 10, XLII, 1, L, 10, 
fol. 115v, 129v, 146v, 147v, 155r; FI reads ssepoier, 
Psalms XVI, 5, XVII, 5, XVIII, 36, XX, 3 (1) ; G, sv. 
gmMK and §‘D, gives sepoter. 

SourciL, eye-brow (supercilium ; gab). (4d 10, 
12 a 31.) 

SOURDETE, deafness (surdilas ; hergul), (25 b 24.) 

Sourt, deaf (surdus ; heres). (12 a 24.) 

SOUSTRAIRE, take away (accipere; hgr). (57 d 17, 
67 d 25.) 

SOUVANTUME, suavity (largilio ; no‘am). (47 cI, 
56 a 29.) 

SOUVRAIN, sovereign (superior ; ‘elyon). (8c 19, 
12 c 18.) 

Sur, on (super; ‘al). (1 619, 1c 11.) 

SURCROISEMENT, increase. 

Et surcroisement (MO: anadira; quod provenerit; yitron) 
qui sera entr’eus acrois zur le gre germinant. (57 d 9.) 


4. Cf, Mever-Lisxe, Ztschr. fra. Spr. Lit., XXXV (1910), 189. 


eI, _ SORT ST cE Ry Eo ha 
a, nee wg ee nn, Tg APT SRI, 2 


GLOSSARY 147 


Et he surcroissement (MO : anyadira ; quod provenerit ; yitron) 
aecrois sur le gre germinant. (57 d 19.) 

Soustrai le lieu de la lune de jors du lieu du soleil et acrois le 
surcrotsement (HB : superfluum ; quod provenit ; yitron) sur le 
degre le germinant, adonc troveras tu le lieu du sort. (58 a 21.) 


Only HJ is quoted by Godefroy, s. v. surcroisse- 
ment. 
- SuRDOISON, deafness. 


Ce enseigne sur rongne male et sur liepre et surdoison (VP : 
et sur sourdisson ; MO: e sobre sort; GL : taubsucht; HB : sur- 
ditas ; dolor aurium ; herSut) d’oreilles et eschauvissure et fe- 
nestrure. (5 5 26.) 


Only example given by Godefroy, s. v. sourdoison. 
TACHE, spot (macula ; baheret). (5 c 25.) 
TAILLEMENT, cutting (incisio ; keritult). (23 6 4, 

27 a 16.) 
TAILLIER, cut (abscindere ; kri). (4 b 2, 13 ¢ 17.) 
TAINDRE, dye (lingere ; ¢b‘.) (17 a 4.) 
TALENT, desire (desiderium ; da‘al). (12a 10.) 
TANEUR, tanner (sparilor; ‘obed ha-‘orol). (27 a 23, 
39 a 27.) 
Tans, time (fempus ; zeman). (4 a 29, 4a 31.) 
- TARDEMENT, retardation. 


Ce enseigne sur tardement (MO : gran temps ; HB : retardatio ; 
tarditas ; ’thur) de chose. (53 d 10.) 

L’estoile hastive demontre sur hativece et la tardive sur lar- 
dement (AQ: tarditas ; tarditas; 'thur). (114 ¢ 12.) 

En son alement demontre tardement (AQ : tarditas ; tarduas ; 

"thur). (116 a 33.) 

Ce demontre sur tardement (AQ: tarditas ; tarditas ; ’thur). 

(118 a 33.) 

Non vendra fors apres grant tardement (AQ : tarditas ; tarde ; 

thar). (122 a 33.) 

Les quartes qui sont femeles demontrent sur la hastivete de 
Yissue de l’emprisone et les autres quartes tardement (MO = 
lonch temps; AQ: tarditas; tarditas; ‘ihur). (122 ¢ 14.) 

Toute estoile retrograde demontre tardement (AQ : tarditas ; 

tarditas ; ’ihur). (122 d 6.) 
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Godefroy lists alardemeni, detardement, targement, but 
not the word-form tardemeni. Bos, s. v. targement, indi- 
cates the spelling tardement. 

TarpiF, late (fardus ; matun). (45 5 26, 45 6b 30.) 

TAREBASE (cf. supra, p. 17). 

TENCER, dispute (redarguere ; hlq). (47 d 34, 48 c 16.) 

TENGON, dispute (conleniio ; meribah). (38 a 16, 
38 c 14.) 

TENRE, thin (fener; daq). (5 6 15.) 

TERME, limit (senlenlia ; gebul). (5 d 31.) 

TERMINE, limit (lerminus ; gebul). (3d 12, 8 56.) 

TERRE, land (lerra ; ’adamah). (1 619, 1 ¢ 25.) 

TESMOIN, witness (lestificans ; ‘ed). (33 d 23.) 

TeEsTE, head (caput; ros). (4d 33, 5a 10.) 

TIGNIEUS, scurvy (linea ; gaddahal). (21 a 27.) 

TonorrE, thunder (foniirua; ra‘ad). (4 6 14.) 

TORCHONNOIEMENT, cf. TORTECE. 

TorRDRE, twist (lortuosus ; ‘wh). (468, 4 6 27.) 

Toriau, Taurus (laurus ; Sor). (1 d 26.) 

ToRMENTE, thunder (lempeslas ; ra‘am). (6c 19.) 

TorRRENT, torrent (lorrens ; nahal). (42 a 20.) 

TORTECE, TORCHONNOIEMENT, obliquity. 


La droiture et la tortece (VP : tortesce ; MO: tortura; HB: 
obliquitas ; obliquatio ; ‘iwwut). (47 b 29.) 

Le tesmoing de I’ensegneur s'il est en manere de tortece (VP : 
tortesce ; MO: tortura ; HB: obliquitas ; obliquatio ; ‘iwwut) ce 
enseigne qu'il laira la chose. (55 5 29.) 

La droiture c’est a dire l’estoile qui est en la grandece de 
son degre, et c’est en une des chevilles ou des soupoies. Le tor- 
chonnoiement (VP: torgonnement ; MO: tortura ; HB: obliguitas ; 
obliquatio ; ‘iwwut) est quant est l’estoile en une des cheans. 
(50 a 10.) 


These terms are instanced by Godefroy, s. v., only 
from HJ. He did not attempt to interpret torchonnoie- 
ment which is a synonym for lfortece. 

Tout, all (lotus ; kol). (1 ¢ 12, 1 ¢ 23.) 

TouTEsvois, yet (nihilominus ; raq). (3 d 18.) 

TRAIRE, draw (ducere ; hogi’). (7 6 8, 7 6 28.) 


GLOSSARY 149 


TRAMBLEMENT, tremor (iremor ; ra‘as). (36 c 3.) 
TRAMBLOISON, tremor (iremor; ri‘us). (85 d 9.) 
Quoted by Godefroy, s. v. irembloison. 

TRANSLATER, transfer (deferre; ha‘aliq). (49 6b 25, 
49 6 34.) 

Travalt, trouble (labor ; ‘amal). (79 ¢ 11, 79 d 20.) 

TRAVAILLANT, suffering (laboriosus ; milyagge‘a). (7 d 20, 
19 a 7.) 

TRAVELLEUR, suffering. 


Et il n’est mie ireus et il est travelleur (MO: molt tribulat ; 
GL: arbeitsam; HB: laboriosus ; minimeque est wacundus 
estque laborator ; mityagge‘a) et n’a mie eur en fames. (10 a 8.) 

Godefroy, Compl., s. v. fravailleur, inaccurately de- 
fines « celui qui travaille ; celui qui aime A travailler » ; 
his cross—reference to travailleor, « celui qui fait souffrir, 
qui tourmente, ennemi», is somewhat nearer the real 
meaning of the word in HJ. 

TRAVER, cover with beams. 


Et les manoirs des robeurs et toute meson travée (MO: cu- 
bertes ab vigues; GL: mit balcke gabehlt ; HB: foraminatus ; 
dormosque turbibus constructas ; megorah begorot). (4 ¢ 17.) 

This verbal form, which recurs in AI, Neh. II, 8, II 
Chron. XXXIV, 11, is lacking in the dictionary of 
Godefroy, but is recorded by Bos. 

TreF, beam (frabis ; gorah). (16 a 26, 16 6 11.) 

TREMEREL, game of dice (luditur in movendo rhetia ; 
qubya). (9 a 29, 40 6b 20.) 

TREMEUR, fear (limere ; yir'ah). (34 6 28, 92 ¢ 13.) 

TRENCHANT, pointed (perscindens ; had). (14 b 32.) 

TREPE, dance. 


Le gaber et la joie et le trepe (MO: balls ; HB : saltatio seu 
plausus ; solatium ; rigqud). (40 b 18.) 
Only example given by Godefroy, s. v. 
TREPER, dance (fripudiari ; lirgod). (8 a 18, 14 a 13.) 
TRESALEMENT, repose, respite. 


Cel home est mout chaut et si est mengierres et ne done 
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mie tresalement (HJ marg. scholium : repos ; NH : repos ; GL: 
lasset sich nicht trésten ; HB : requies ; requies ; pugah) a s’arme 
et il eige terres et trait le buef pour arer et semer. (7 6 6.) 

Godefroy indicates the use of iresalement, « relache, 
repos », only in HJ. The editors of AI, Lam. IT, 18, de- 
fined irezalemont by « action de se détacher » for « PUGAT 
(lak) » instead of « respite » which is also the sense of 
lresalemeni in the same verse in B, fol. 120r, F, fol. 2210, 
and KI. The word recurs for Lam. III, 49, inB, fol. 1200, 
and F, fol. 223r. - 

Tresor, treasure (/kesaurus ; ’ocar). (33 d 24,34 a 26.) 

TRESTORNER, change (mulare ; hf{k). (3a 24, 44 al.) 

TRETOUT, all (omnis ; kol). (1d 13, 13 d 11.) 

TRIANGLE, triangle (iriangulus ; megullas), (2c 34, 
31 a 28.) 

TRIBOULEMENT, confusion (labor ; bilbul). (46 5 21.) 

TRIBOULER, confuse (dribulare ; by3). (67 c 25, 68 a 21.) 

TRICHEUR, deceitful (calidus ; ramma’i). (26 ¢ 34.) 

TRIPLICITE, triplicity (friplicitas ; Selijul). (3d 6, 
Sd 16.) 

TROVE, (something) found (invenlio ; megi’ah). (58 431.) 

TROVER, find (invenire; mg’). (52d 14, 67d2.) — 

TROVER, compose (invenire ; payyetan). (18 d 31.) 

Turau, reed (canapa ; gqaneh). (41 a 30.) 

UN, a (unus ; ’ehad). (1 a 24, 2 b 26.) 

UNEINE, union (unilas ; ’ahadim). (65 d 21.) 

VAILLANCHE, value (valor ; to‘elel). (6 d 13, 84 ¢ 30.) 

Picard form. 
VAINE, vein (vena ; ‘oreq). (7d 19, 27 a 16.) 
VAINQUEMENT, victory. 


Adone enseignera ce sur vainquement (HB: optentum ; vic- 
toria ; nigguah). (36 a 29.) 

Et en sa partie de la nature de l’ome la hativete et ta fevce 
et le painquement (HB : victoria ; victoria ; nigguah) et les tengons 
et le contraliement. (38 c 13.) 

Peur et non songnance de cuer et descouvremens de consel 
et amer la joie et le vainguement (MO: havangament ; HB: 
prevalentia ; victoria; nigguah). (42 6 10.) 
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Le secont le sort du vainquement (MO : vencre ; HB : vincendi 
seu victorie; victoria; nigguah). (60 d 31.) 

Le vainquement {(victoria ; nigguah) des] roiaumes de gent 
a gent et gent a autre. (65 5 28.) 

I] te doit souvenir de conte les contes de tous ces painquemens 
(EV : victories; LA: victoria ; victoria ; nigguah). (89 6 25.) 

This term, for which Godefroy cites only the first of 
the above examples, was used before Hagin in AI, Hab. 
IIT, 19, II Chron. XXIX, 11, véynkemoni, « victoire ». 

VAISSIAU, vessel (vas; keli). (14a 14, 26 b 23.) 

VaLoir, be worth (conferre ; y‘l). (8 d 26, 20 a 18.) 

VANTER, boast (tactare ; hil). (4 d 11.) 

VENDRE, Sell (vendere ; mkr). (18 c 2, 26 b 18.) 

VENER, hunt (venarit; cud). (18 d 32, 24 c¢ 24.) 

VENIR, come (querere ; rug). (9 d 6, 55 d 33.) 

VENOISON, venison (venatio ; ¢ayid). (20 c 31.) 

VENT, wind (venius ; ruah). (4617, 6c 16.) 

VENTRE, stomach (venier; befen). (2a11, 5a 24.) 

Venus, Venus (venus; nogah). (2d 28, 3a 23.) 

VER, worm (vermis ; lola‘). (24 6 12, 41 a 27.) 

VERDEUR, greenness (viridas ; yereq). (40 d 3.) 

VERGE, stalk (virga ; ganeh). (5 a 33, 11 d 2.) 

VERGER, orchard (viridarium ; gan). (15 d 14, 20 6 17.) 

VERITABLE, truthful (veridicus ; ne’eman). (9 d 34, 
84 d 20.) 

VERITE, truth (veritas; ’emet). (58 6 30, 113 d 13.) 

VERMEL, vermilion (roseus ; ’adom). (12 6 8, 14 6 29.) 

VERMELESCE, vermilion. 

Et si ara blanchece et vermelesce (VP : vermeillesce ; MO: 
vermell;; HB : rubicundus ; rubeo permiztus ; 'adamdemut). 
(14 d@ 1.) 

No such form for the color as vermelesce is found in 
the dictionaries of Old French. 

Vers, towards (versus ; ’el). (5 6 10.) 

VERSEMENT, pouring out (casus ; §fk).(7 a 22,30 ¢ 23.) 

Quoted by Godefroy, s. v. 
VERT, green (viridis ; yarog). (6d 4, 33 a9.) 
Vesci, here are (ecce ; ’elleh). (5 d 31, 8 56.) 


t 
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VESPRE, evening (vesper ; ‘ereb). (63 5 24.) 

VesTir, Clothe (induire ; lbs). (7417, 11 ¢ 2.) 

VESTURE, garment (vestimentum ; malbu§). (13 d 31, 
40 b 13.) 

Vie, life (vita ; hayyim). (8 d 6.) 

VIELECE, old age (senectus ; ziqnah). (33 a 8, 37 d 19.) 

ViEs, old (antiquus ; baleh). (16 a3.) 

VIGNIE, vineyard (vinea; kerem). (20 6 16.) 

VIN, wine (vinum ; yayin). (11 d 25, 26 6 19.) 

Vision, face, physical appearance. 

Et celi qui est nes es premieres faces sera son cors bel et 
avenant et ses ieus et son poil et ara enseigne en sa teste ou en 
ses joes et sa vision (NH : visage ; GL : gestalt ; visus ; mar'eh) 
est aguisie. (10 a 6.) 

Il sera biaus en son cors et en ses faces et la coulour de sa 
piston (GL : gesicht; HB : aspectus ; vultus ; mar’eh) sera rou- 
jace et ses ieus melles. (44 ¢ 15.) 

Tl sera de bele vision (GL : gesicht; HB: aspectus ; apparen- 
tia ; mar'eh) et ses ieus petis. (17 a 27.) 

Tl sera biaus de vision (HB : aspectus ; aspectus ; mar’eh). 
(17 5 4.) 

Sa vision (HB : aspectus seu visio est sicut color auri ; visus ; 
mar’eh) est cum vision d’or. (22 d 5.) 

Bele faiture et bele viston (HB: aspectus ; visus ; mar'eh). 
(23 a 4.) 

Adonc seroit il biaus de faiture et de vision (EV : faire in 
his figure and sight or countenance ; aspectus ; mar’eh). (71 ¢ 10.) 

The cause of the secondary meaning given vision has 
been explained in O, art. visio, and (1924), 568, 590. 
Godefroy does not cite the word in this sense. Vision 
is listed for the Allas ling. Fr., maps 566, 754, sur la 
figure, se laver la figure. Vision, « physical appearance », 
is also used in B, Job XLI, 1, fol. 113r, and in L, 62 6 4. 

VISITER, visit (vistlare ; bgr). (57 ¢ 2.) 

Vivant, living being (vivens ; hayyah). (8 d 26,9 a 11.) 

VIVIER, pond (viveria ; berekah). (42 a 13.) 

VoIE, way (via; derek). (1¢9, 6a 32.) 

Voir, see (videre ; r’h). (48 a 27, 51 d 21.) 

Voir, true (veritas ; ’emet). (48 6 10, 124 b 10.) 
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VorIRRE, refuse (canalis ; finnofel). (26 6 17.) 

Vols, voice (vox ; gol). (4 6 29, 5 6b 20.) 

VoLENTIS, liberal (largus ; nadib). (7 d 8, 7 d 14.) 

VOLENTIVETE, liberality. 

La volentiveté (MO : franquesa ; HB : benivolentia ; liberalitas ; 
nedibah) est que sont .2. estoiles chascune d’eus en la meson de 
son compagnon. (51 ¢ 14.) 

S’il est en maniere de volentiveté (MO: franquesa; HB: 
benivolentia ; liberalitas ; nedibah) ce ensegne que le requerant 
et le quis ameront |’un |’autre. (56 5 15.) 

Le sort de la volentiveté (MO : franquesa ; HB : benivolentia 
seu liberalitas ; liberalitas ; nedibah) soit pris de jour et de nuit 
de mercure au soleil. (61 a 6.) 

Only HJ is quoted by Godefroy, s. v., « volonté ». 
VoLeER, fly (volere; ‘uf). (2.¢ 23, 18 c¢ 29.) 
VoLunTE, will (libilus ; racon). (5 6 2, 85 5 6.) 
Vral, true (verus ; nekonah). (17 b 2.) 

VuitT, devoid (carens ; beli). (12 6 9.) 

Wains, winter (hibernalis ; horef). (32 d 21.) 

Wis, mantle (vestis ; fallit). (22 d 9.) 

WITIEME, eighth (oclavus ; Semini). (1 6 33, 1 d 34.) 

YMAGE, image (imago ; ¢elem). (14 a 10.) 

YvER, winter (aulumnus; horef). (18a1, 20a9.) 

YvoireE, elephant (clephantus ; pil). (6 d 26, 11 ¢ 31.) 

YvROIGNE, drunkard (ebriosus; gobe). (28d 4.) 
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Bate (1485) and Dryander (1537) 

Domus undecima. In hac iupiter, nec retrogradus nec 
combustus, nec in domo casus, vel humiliationis for- 
tunam et savorem communem in omnibus rebus suis 
ostendit, magis autem si potestatem in oriente habuerit, 
vel in loco solis in nativitate diurna, vel in loco lunae in 
nativitate nocturna. In hac venus amorem muliebrem 
multiplicat ; sed ab amoris principio finis degenerat, 
quia hec est domus opposita domui letitie veneris. Mer- 
curius in hac figura hominis optinens, amicitiam pru- 
dentium, et parvulorum promittit, si non hominis figu- 
ram optinet, mercimoniorum fortunam promittit. Sol 
amicitiam regum et potestatum, regumque clavigerum 
ostendit, finem eius rei secundum statum solis diiudica. 
Saturnus et Mars controversias et molestias ex parte 
amicorum minantur et pannorum amissionem, nam 
plurimi sapientum pannos huic domui ascribunt, ali] 
vero quinte. Luna nec combusta nec adunata, nec a 
planetis infortunij male respecta, amicitiam et savorem 
communium promittit. Vide partem amicorum que 
sumitur die a mercurio in Jocum lune, nocte econverso, 
addenda orienti et secundum domum in qua est, et 
secundum planetas hanc partem respicientes iudica. 
Andrugagar, primus domus triplicitatis huius undecime 
de amicis iudicat, secundus de mercatura, tertius de 
vestimentis, secundum quorum dominorum statum de 
rebus iudica. 

Gauricus (1545) and Taisnier (1559) 

De undecima domo. Iupiter in .XI. bene affectus, et 
non retrogradus neque combustus nec in suo casu, utpote 
in capricorno, sed in cancro, aut sagittario, vel piscibus 
fortunam fcelicem, et savorem communem in rebus 
omnibus decernit : praecipue si aliquam habuerit digni- 
tatem in horoscopo, vel in loco solis in nativitate diurna, 
aut in loco lunae in nativitate nocturna. 

Venus in .XI.amorem muliebrem mutuum significat 
in signo foeminaceo, in signo autem masculino natum ad 
venerem masculam inclinat, alioqui ad amplexus, et 
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amores puellularum virginum, sed ab amoris principio 
finis degenerabit, quia haec .XI. domus opposita est 
quintae, quam deputarunt Arabes voluptatibus et 
cOnviviis. 

Mercurius in hac domo dabit amicitiam ingeniosorum 
hominum, et parvulorum, praesertim in signis humanis 3 
in aliis vero signis in matrimoniis fortunam promittit. 

Sol amicitiam regum, principum, et potentiorum dabit, 
vel facit clavigeros regum, finem eius rei secundum 
statum solis dijudicato. 

Saturnus et mars excitate consueverunt rixas, con- 
troversias, et molestias causa amicorum, et iacturas 
pannorum, nam plurimi sapientes pannos, et vestes 
huic domui ascribunt, alii vero quintae. 

Luna non combusta, nec alligata planetis infortunij 
neque in malo aspectu maleficarum stellarum, amicitias, 
et savores omnium promittit. 

Pars amicorum quae sumitur per diem a sole in luna, 
per noctem vero econtra, et projicitur ab horoscopo, 
secundum domum in qua fuerit et planetas hanc partem 
respicientes de amicis dijudicato. 

Primus domus triplicitatis .XI. de amicis iudicat, 
secundus de mercatura, tertius de vestimentis, secundum 

tatum horum de lis rebus dijudicato. 
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